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HISTORICAL AND LANGUAGE-CULTURAL DIMENSIONS
OF NOBEL GOSPEL OF 1520

A manuscript from the beginning of the 16™ century from Noble (Pinsk
County, which is now in Rivne oblast, Ukraine) was studied, representing
the religious writing of the Grand Duchy of Lithuania in historical and
language-cultural aspects. The afterword to the Nobel Gospel was
analyzed, and the historical figures named in it were identified (Prince
Fedor lvanovich Yaroslavich, Bishop Jonah). Information about them was
collected based on historical sources and scientific literature. The
'Ruthenian’ edition of the Church Slavonic language, manifestations of the
second South Slavic influence in the text, is characterized. The monument's
history information, now represented in the Library of the Vrublevsky
Academy of Sciences of Lithuania (Lithuania), was systematized.

The Nobel Gospel, which has not been the subject of scientific study
until now, was analyzed during an interdisciplinary study.

The historical context of the monument's creation based on the
afterword is analyzed. Its temporal and spatial localization, the possible
sphere of operation, ancient storage of the rarity, scribes (Chivs), and
historians were established. Prince Fedor Ivanovich Yaroslavich carried
out charitable activities. He founded and supported churches and
monasteries in the Pinsk District. The bishops of Pinsk and Turov, Vasian,
and later Jonah, mentioned in the afterword, appealed to the king and
received a "salary" letter stating that it should be their will and approval
for the construction of churches and monasteries.

The analyzed manuscript from Polissia was proved to reveal the book
traditions of the 16™ century and the eccentricity of the centers of rewriting
texts of religious writing. The main manifestations of the second South
Slavic influence in the orthography of the manuscript are characterized.
Different orthographic and phonetic features of the 'Ruthenian’ edition of
the Church Slavonic language have been analyzed. Since the 60s of the
19" century, the manuscript from Polissia was transported to the Vilnius
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Public Library. The Manuscript Department was founded here, and the first
descriptions of the monument were compiled.

Keywords: linguistic Source Studies, Nobel Gospel, a manuscript,
'Ruthenian’ editing of the Church Slavonic language, Second South Slavic
Influence.

Introduction. The History of the Nobel Gospel covers several issues
about the text itself and a wide-ranging discussion of the continuation of
the book tradition, editing of the Church Slavonic language in the
16" century, manuscript Gospels produced in the Grand Duchy of
Lithuania, features of the Second South Slavic Influence, and
manifestations of the local language used in copied books.

The uniqueness of the Nobel Gospel is in its time and space
relatedness: in 1520, the sexton copied the Four Gospels in Polissia,
in the town of Nobel, Pinsk County, which is now in Loknytsk
village community of Varas district, Rivne oblast, Ukraine.

The afterword to the memaorial mentions the historical figures of the
Pinsk District of the 16" century. The information about whom is
represented in the historical sources and works of Makarii (Bulga-
kov) [Makarii (Bulgakov M.P.) 1879], N. Durnovo [Durnovo 1888],
P. Stroyev [Stroev 1877], A. Grushevsky [Grushevskii 1903],
A. Mironowicz [Mironowicz 2011], V. Tieptowa [Tieptowa 2006],
A. Grusha et al.

Studies based on the manuscript Gospels produced in the Grand
Duchy of Lithuania and postscripts of the persons who dealt with the
manuscript need to be extended by the analysis of the Nobel Gospel.
N. Nikolaev believes that there is no complete bibliographic description
of the manuscript Gospels produced in the Grand Duchy of Lithuania;
there are about one hundred of them; in the 16™ and 17" centuries, those
were mostly the Four Gospels [Historia 2009]. In the footnote, the
historian adds that “the collection of the Vilna Public Library included
8 Gospels on parchment and 15 Gospels on paper that were produced
before the 17" century" [Historia 2009, p. 111]. N. Nikolaev highlights
the uniqueness of the afterword in the Nobel Gospel of 1520.

Among the preserved manuscript liturgical books of the Grand
Duchy of Lithuania in the 16" century, Metropolitan Macarius (Bulga-
kov) gives five Gospels; the Nobel Gospel is one of them: "These are
five Gospels of the 16" century; one of them is the Nobel Gospel

10



produced in 1520 under Bishop Jonah of Turov and Pinsk and Prince
Fedor Yaroslavich for St. Nicholas Church in the town of Nobel,
Pinsk County, another — the Jelenia Gospel of the early 16" century,
which belonged to St. Nicholas Church in the town of Jelenia in Brest
County, two Apostles, six monthly Menaions, two Pentecostarions and
one Lenten Triodion, Octoechos, two Synaxarions, one more Octoechos
of 1539 for St. Nicholas Church in the town of Mogilev under
Metropolitan Macarius of Kyiv and Archbishop Simeon of Polotsk; the
lepatikon of the Mezhyhiria Monastery in Kyiv produced in the middle
of the 16" century; the Bishop lepatikon of the 16" century used in one
of the Lithuanian eparchies, subsequently becoming part of Rostov
eparchy; another Bishop lepatikon with Trebnik of the early
16" century, probably, produced, in Smolensk, but used in Turov and
Pinsk eparchies while Prince Fedor Yaroslavich was still alive" [Makarii
(Bulgakov M. P.) 1879, p. 296].

This manuscript has been mostly neglected, except for a few
descriptions published in the 1870s — the 1880s (P. Giltebrandt,
F. Dobrianskii) and in current catalogs (N. Morozova). Metropolitan
Macarius (M. P. Bulgakov), N. Nikolaev, et al. mention the Nobel
Gospel in their publications. In this text, "the form of postscripts varies
with time and is still in need of special research” [Historia 2009, p. 112].

The history of the manuscript Gospel is linked to the Polissia
town of Nobel, the Manuscript Department of the Vilna Public
Library, and the Archaeographic Commission in the 19" century.
It is outlined in the works by I. Kornilov, A. Milovidov, et al.

Now, the manuscript is stored in the Wroblewski Library of the
Lithuanian Academy of Sciences (Lith. Lietuvos moksly akademijos
Vrublevskiy biblioteka). The library has given access to the
electronic version of the Nobel Gospel of 1520 (Lith. Nobelio
evangelija) (NG), on which this study is based.

The manuscript Gospel from Nobel, Ukrainian Polissia, and its
500" anniversary were brought to attention by Internet publications
and presentations by V. Tumash-Liakhovets, Fr.Pavlo Dubinets,
O. Bukhalo, et al. [Tumash. & Dubinets, Bukhalo]. In the
documentary about the Nobel Gospel, which the journalist
O. Bukhalo from Rivne dedicated to the 500" anniversary of the
manuscript, Ukrainian and Lithuanian scholars discussed the unique
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character and linguistic features of the manuscript's historical and
cultural context of the epoch. A few copies of the text were reprinted
in 2019 in Ukraine; there were several presentations of the reprint.

In order to discuss the functioning of the manuscript books in the
16" century, this study has employed the research done by
L. Hnatenko, V. Moisiienko, S. Temchinas, V. Nimchuk, et al.

The graphic and orthographic changes marked by the Second
South Slavic Influence are fully described in the works by
A. Sobolevskii, L.Hnatenko, L.Zhukovskaya et al. L. Hnatenko
maintains that researchers have mainly directed their attention to the
«doublet oppositions of O, € —'h, k; O —W; ¥V - OV - V» [Hnatenko,
2018, p. 9]. L. Hnatenko claims that according to the time and place
of production of codices, there are "eleven classification groups of
primary attributive paleo-orthographic letter doublet oppositions
in the vowel system, 'h, k letter characters, and payerok
character" [Hnatenko, 2018, p. 26].

The study's relevance is proven by introducing little-known
manuscripts of religious writings from the Grand Duchy of Lithuania
into scholarly research.

The purpose of the scientific research is to study the historical and
language-cultural contexts of the handwritten Nobel Gospel of 1520 as
an unexplored written monument created in Polissia.

Scientific novelty: A manuscript from the beginning of the
16" century from Noble (Pinsk County, which is now in Rivne
oblast, Ukraine) was studied, representing the religious writing of the
Grand Duchy of Lithuania in historical and language-cultural aspects.
The afterword to the Nobel Gospel was analyzed, and the historical
figures named in it were identified (Prince Fedor Ivanovich
Yaroslavich, Bishop Jonah). Information about them was collected
based on historical sources and scientific literature. The 'Ruthenian’
edition of the Church Slavonic language, manifestations of the second
South Slavic influence in the text, is characterized. The monument's
history information, now represented in the Library of the Vrublevsky
Academy of Sciences of Lithuania (Lithuania), was systematized.

The objectives of the scientific research are:

— to characterize the Gospel of 1520 in the descriptions of
manuscripts made in the 19" and 21% centuries;
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— to describe historical and language-cultural contexts of monument
production and afterword as a reflection of the historical process;

— to find out the consequences of the Second South Slavic
Influence;

— to analyze phonetic and orthographic features of the 'Ruthenian’
editing of the Church Slavonic language.

The research problem in the paper is the manuscript book of the
early 16" century as a reflection of religious and linguistic life in the
Grand Duchy of Lithuania, a representation of the 'Ruthenian editing'
of the Church Slavonic language. The analyzed manuscript, whose
history is linked to Polissia, demonstrates the book traditions of the
16" century, the centrifugation of the centers for copying religious
texts, and language interference.

The Nobel Gospel in Manuscript Registers

The first attributes of the Nobel Gospel appeared in the second
half of the 19" century, while the Manuscript Department of the
Vilna Public Library was being established and the Vilna
Archaeographic Commission was undertaking its activities. First, in
Vilna, the Vilna Museum of Antiquity was founded by Earl Eustaph
Pievich Tyshkevich [Katalog 1911], and in a decade, in 1865, the
Public library was set up [Milovidov 1910]. In the book The
Manuscript Department of the Vilna Public Library. Its History and
Staff, A. Milovidov [Milovidov 1910] gave the chronology of
receiving manuscripts, the names of the researchers linked to the
Public Library, and told about I. Kornilov initiated its
foundation [Katalog 1911] and implemented the idea of collecting and
keeping ancient books after the events of the Polish uprising of 1863.
The library received a lot of valuable material, such as the Turov
Gospel of the 11" century and the Chronicle of Avraamka [Milovidov
1910, p. 17]. In A. Milovidov's overviews and in the manuscript
descriptions, there is some information on whom it was received from.
However, this information about the Nobel Gospel is not given.

Meanwhile, among archivists, there evolved the conception of
describing manuscripts received by the library. P. Giltebrandt (1871)
and later F. Dobrianskii (1882) became the authors of this Department's
first manuscript descriptions, including the Nobel manuscript.
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In the first issue of the periodical The Manuscript Department of the
Vilna Public Library ... there are the Church Slavonic Manuscripts.
Ruthenian Parchments, P. Giltebrandt [Giltebrandt 1871] studies
manuscript No. 15: The Four Nobel Gospels of 1520 (Nobel is a town,
which was then and is now in Pinsk County), in chetvert (length 4%
vershoks., width. 3v4), 347 sheets or 694 pages, of 16 lines per page,
in a crimson velvet (faded) binding decorated with a gilded Crucifix
in the middle and the four Evangelists in the corners [Giltebrandt
1871, p. 20-21].

P. Giltebrandt was the first to emphasize the Nobel Gospel afterword's
uniqueness and entirely reprint it in the description. It was possible to
attribute the manuscript to the time and place of its production.

F. Dobrianskii in The Description of the Manuscripts of the Vilna
Public Library, Church Slavonic and Ruthenian [Dobrianskii 1882]
in No. 35 mentioned: Gospel in chetvert, 348 sheets, Cyrillic semi-
uncial style. The Nobel Gospel contains the Four Gospels, except for
the beginning of the Gospel of Matthew missing (sheet 1). Due to
sheet 325 represented in the manuscript, there is Synaxarion.
F. Dobrianskii described it in the following way: "The Synaxarion.
It does not include Ruthenian saints. It is followed by appointed
Gospel readings for each week of Lent and different needs, just as in
the previous number. In the end, there is information on Gospel
readings" [Dobrianskii 1882, p. 110].

The authors of the first descriptions of manuscripts from the
Vilna Public Library P. Giltebrandt and F. Dobrianskii, drew
attention to the facts that the manuscript presents the Four Gospels,
the Gospel in chetvert; they also described the general features of the
main text and the afterword.

The current catalog checks out and specifies the information
on the manuscripts in Church Slavonic kept in Vilnius, particularly
in the Wroblewski Library of the Lithuanian Academy of
Sciences [Morozova 2008].

The Catalogue of Manuscripts in the Wroblewski Library of the
Lithuanian Academy of Sciences, compiled by N.Morozova
describes the Nobel Gospel (Code F19-35) in the following way:

35. Name: The Four Gospels Place of storage: The Wroblewski
Library of the Lithuanian Academy of Sciences Code: F19-35 Date:
1520. Format: 4° Number of sheets: 348 Origin [Morozova 2008, p. 274].

14



The manuscript descriptions check out and specify the general
features of the Nobel Gospel that was first represented in the Vilna
Public Library. Now, it is observed in the Wroblewski Library of the
Lithuanian Academy of Sciences. The monument consists of the
Four Gospels, the Synaxarion, and the afterword.

Determining the Time and Place Attributes

of the Manuscript by the Afterword

The afterword to the Nobel Gospel was most interesting to the
researchers who reprinted it, mentioning the peculiarities of
suchlike postscripts left by the scribes. In this very case, they
determined the time and space attributes of the manuscript, as
well as the address of St. Nicholas Church in Nobel, where it had
been represented. Atthat time, Nobel was part of the Pinsk
district. Three cities (including Noble) and 105 villages belonged to
this county [Mironowicz 2014, p.12]. There were five parish
churches in Noble [Tieptowa 2006, p. 17; Opisanie 1879] and a
monastery [Tieptowa 2006, p. 17].

P. Gildebrandt and F. Dobrianskii reprinted the afterword as an
essential part of the manuscript, its unique constituent. The importance
of the postscript was emphasized by N. Nikolaev, who quoted it fully
from F. Dobrianskii's description [Historia 2009, p. 112].

In the Nobel Gospel, the afterword is written in cinnabar ink, in
the same handwriting as the main text. The author of the afterword,
the scribe, gave details of the text production and possible usage:

B Ak" FZ. K. HHAHS. H. HAMHCA|HA BBI® KHiTa Cla. HApHLl,AEMAA
| eva'aie, TeTpw. npH Beankw® | kopoa'k ;KnKrnMorﬂ"k i npn
en'rk | iwnn BAMwh ToypwSckw™ H nunckw™. | H npn Kiis'k
berwpn Heanorv [ ] Apolmasn\m IToreakune™ xpToAt|EHRA"
MO\[)KA paEa EXia CEMHWlHA BATI:IGBH‘!A paka CTapua
Xsoleubcmro H paH0 BB B HOBAH E'h | pr cfa” BeAHKA" H
wm“"*rsopu,a apxilepea xga HHKOABL. A XTO CiR KHH|[PR Bh3MET

pKBH trro WU,A HHKOl(\bI H* R HOB’I\H MHHCKArQ I'IOB'hTA |TO Aa
ERAE" MPOKAA™ B CiH B'EBKb H | B BRAXRAYYIH. A nHCAAD AbR®
MHO'|rp'RUINBIH pa® EXTH CABACTIAN® | ABPAAMOBH" H* B HOEAH.
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AoCKONMA|HA BI® KHHFA Cia. ML foy" .d. Ak | HA mamA™ ¢To"
M K. HOYCTHHA dHAO[CO0,A. H H HA" mTHKa oycTHHA (NG: 347).

(In the year 1520, the book entitled the Four Gospels was
produced under King Sigismund, Bishop Jonah of Turov and Pinsk,
and under Prince Fedor Ivanovich Yaroslavich, at the command of a
God-loving man, servant of God Simeon Batyievich, the elder of
Khoiensk, and was given to St. Nicholas Church in Nobel. He who
takes the book away from the Church of St. Father Nicholas in
Nobel, Pinsk County, be damned now and forever. Moreover, it was
written by the sexton, sinful servant of God Sevastian Avraamovich
in Nobel. The book was finished in June, on the first day of the
month, on Justin the Philosopher Day and Justin Martyr Day).

Following the book tradition, the afterword specifies the time and
place of the written monument production — June 1 (according to the
Julian calendar) / June 14 (according to the Gregorian calendar), 1520,
on Justin the Philosopher Day and Justin Martyr Day (NG: 347).
The manuscript is addressed St. Nicholas Church in Nobel: n aawno
BBl B HORAH B'h | Xpa™ CFA" BeAHKA™ H MARMTROPUA apXilepia XEA
Hukoant (it was given in Nobel to the Church of Great
Wonderworker Archbishop Nicholas) (NG: 347).

The text was copied by sexton Sevastian Avraamovich,
presumably a dweller of Nobel. In the Gospel, on the back of page
347, in the same handwriting, there is a postscript that may suggest
the involvement of one more scribe: EBoyAae™ H  EoyAe”
MHKYABCKOMOY AOEPA AR'R H TPH. H A0 MATH. MOMmoy. a muca®
aa®Pko Anaunyinko raoymu® (May St. Nicholas Church have a lot
of good, twice and three times and up to five times. To the priest, and
it was written by La(?)ko, sexton glumil (?)).

He uses spellings without yer, variation of oy — % — & (soya€™ (will
be)), B BRASYIK (in the future), x standing for the *u (wx*TEopLA
(Wonderworker)), perfect synthetic form (nucaan, nuca®) (had
written), present participle with the suffix -¥uyi-, words with the
suffix -ox- (Anaunyisko (sexton). One of the results of the loss of
reduced vowels is the phenomenon of dissimilation observed in the
afterword. The warning formula that was standardized and did not
differ much contains the pronoun who (ksTo): a XTo CiR KHH|FR
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Bb3Me” W (PKRH $Tro Wia HHKOAK H* B HOBAH MHHCKArO
nog'kTa, | TOT Ad BRAET MPOKAA” B ¢t BRK H | BB BRASYIH (He
who takes the book away from the Church of St. Father Nicholas in
Nobel, Pinsk County, be damned now and forever) (NG: 347).

The standard book practice was for the scribe to give details of
his work, and names of church and secular figures of the time. The
Nobel Gospel was produced under King Sigismund, Bishop Jonah of
Turov and Pinsk, and under Prince Fedor Yaroslavich, at the
command of a God-loving man, servant of God Simeon Batyievich,
the elder of Khvoiensk.

In various works, the end of his tenure as a bishop is recorded
in 1522 [Durnovo 1888, p. 30; Stroev 1877, p. 1045], while the
beginning is given in different years: 1513 [Durnovo 1888, p. 30],
1514 [Tieptowa 2006, p. 17], 1517 [Stroev 1877, p. 1045],
1518 [Makarii (Bulgakov M. P.) 1879].

The philanthropy of the Prince of Pinsk, Kletsk, Gorodok
Davydov, Rogachev, and Vyady Fedor lvanovich Yaroslavich and
his wife Aleksandra is revealed in numerous documents on the
transfer of contributions and donations to Orthodox churches and
monasteries [Grushevskii, 1903; Mironowicz 2011; Grusha 2019;
Tieptowa 2006]. In particular, the prince "in his estate Stavke Church
of St. Joachim and Anna, endowed ... (1504) with arable and border
lands, hayfields and fishing grounds, assigned to the priest its tithe of
rye and all spring bread from his new yard and seventy money each
annually"; "In Pinsk and its district, Prince Fedor Ivanovich
Yaroslavich granted two city churches. Nikolaevskaya and
Dmitrievskaya, the island of Pnyuskaya, with the right to settle
people on it, and Nikolaevskaya, in addition, two heaps of money of
annual tribute (1518)"; "To the Leshchyna monastery — a field, a
courtyard in the village of Olvichi, five lakes and a courtyard in the
village of Sukhom (1514, 1518, 1520)"; "In Pinsk, King Sigismund
and Queen Bona confirmed (1522-1523) the monetary and other
tributes of Castle Cathedral of St. Demetrius imposed by Prince
Fedor Yaroslavich who had built the Cathedral. Fedor Yaroslavich
gave (1522) the village church in his estate Stavok the right to own
Lake Morochensky" [Makarii (Bulgakov M. P.) 1879].
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The help of Prince Fedor Ivanovich and his wife was directed to
the cathedral priests and Bishop Vasian, who "granted (on April 9,
1513) to him the sovereign, or cathedral, Church of the Nativity of
the Most Holy Theotokos in Pinsk ... three and a half courtyards in
the village of Ninkovichi with all the people, lands, and different
lands" [Makarii (Bulgakov M. P.) 1879].

During the time of Bishop Jonah, the prince's charitable activities
increased. As V. Teplova notes, Prince Fedor Yaroslavich
"... generously endowed churches in Pinsk ... and five Orthodox
churches in the city of Nobel. In addition, the prince rebuilt the
monastery of St. Barbarians and founded a men's monastery in
Nobel" [Tieptowa, 2006, p. 17].

The prince, who built churches and appointed priests to them,
caused the displeasure of the bishops. First, Bishop Vasian appealed
to the royal authorities and received a favorable response: "secular
people, princes, boyars, and others, without the will and blessing of
the lord, did not establish or build churches and monasteries, priests
for them they did not determine and did not enter into any spiritual
affairs under the threat of a fine of three thousand Lithuanian
kopecks on the king" [Makarii (Bulgakov M. P.) 1879].

Later his successor, Bishop Jonah, having secured the support of
Prince Ostrozky, received a "Declaration of Confirmation... on the
inviolability of the rights of priests and the spiritual court" (February 9,
1522), which confirmed the previous decision of the king and
forbade: "to establish and build new churches without the will and
blessing of him in our places and parishes, as well as priests to
establish and organize those churches, taking them out of obedience
to the sovereign™ [Akty 1848, p. 134-135].

The special status of the prince (he indicated his grandfather's
patronymic "Yaroslavich”, "Yaroslavicha™) affected the fact that
the nobility of the Pinsk County did not have full rights, equal to
the entire Polish-Lithuanian Commonwealth; such rights were
granted by Zygmunt August on January 20, 1566 at the Vilna
Diet [Grushevskii 1903, p. 112-114; Mironowicz 2014, p. 13].

The manuscript's distinctiveness features are in its time and place
attributes, which are onyms used to individualize persons involved in
its production.
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'Ruthenian’ editing of the Church Slavonic language

and Second South Slavic Influence in the Manuscript from Nobel

The Nobel Gospel fully demonstrates orthographic and phonetic
phenomena peculiar of the 'Ruthenian’ editing of the Church
Slavonic language of the 16" century and the manifestations of the
Second South Slavic Influence.

The manuscript shows the loss of the reduced vowels revealed by
the absence of letters =, », presence of payerok, use of o, € for
secondary [o], [e]. Their typicality is illustrated by a great number
of examples: naa” (lamentation) (NG: 6), cuipe;«wh (gnashing) (NG: 22),
oremn (with fire) (NG: 22).

The text written in semi-uncial style widely uses superscript
payerok sign, which substituted : 3nawT (know) (NG: 292). In
the manuscript, its presence does not depend on the phonetic
environment: 3emato (earth), ewnas (mourning) (NG: 6),
caaex (glory) (NG: 8 back) nerporn (to) Peter) (NG: 52).

The reduced vowels are mostly absent at the end of the
word/syllable with an ascender letter: ¢Toatpnt (standing) (NG: 53),
ThiCRLHHKO™ (t0) commanders of thousands) (NG: 119 back),
TopxhHikw®  (t0) usurers) (NG: 139), cnmnae'we (having
woven) (NG: 316 back), sk* (know) (NG: 265).

It is typical of the Nobel Gospel to preserve the spelling of old
-pu-, -16-, -pb-, -1b- (*[, *r), restored by the Second South Slavic
Influence: gpwyoy (on a hill) (NG: 11), npmews™n (chief) (NG:
12 back), mas3a (profit) (NG: 52 back), apm3auTe (be of good
cheer) (NG: 122), apmxkaipe (transgress not) (NG: 123),
rpmasiin (pomp) (NG: 124 back), xpwTen (sacrifices) (NG: 143
back), Ha Tpexkupny (at the) markets) (NG: 144). A few words are
left outside this book tradition: TopxmHikw™ (to) usurers) (NG: 139).

New & substitutes the etymological [e] €: saroroakeie (good
will) (NG: 170 back), oyuurkas (teacher) (NG: 265): &k™ ko ®
Ea npHuea ect oyuHThan (We know that thou art a teacher come
from God) (NG: 265).

The reflex of the etymological *¢ (k) is typical of the language
usus of the Nobel Gospel scribe. This phonetic phenomenon in
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Polesie dialects of the 16"™-17"centuries was explored by
V. Moisiienko (Moisiienko 2006).

The text shows substitutions of letter & with letters ¢, n. k > ¢
which takes place in the verb forms ucukanru/ucueakrn (heal):
neueaww (heal) (NG: 21). ncuean (NG: 22), ncueak (NG: 229),
neueakguwmys  (NG: 100), o wucyeakewnys (NG: 159), but:
neikaam (healing) (NG: 10), newykan (healed) (NG: 22, 35). In the
present participle o neueakrwnys, there is one more orthographic
change n >k, where the verb suffix u is spelled as k.

The orthographic and phonetic change of k > ¢ normally occurs
in the unstressed position: gw Bepk (in trouble) (NG: 195).
ueaoraaxx (kissed) (NG: 130) (but: wkaorariia (a kiss) (NG: 144). In
the words npu ceeyrk (by candlelight) (NG: 152), gpema (time) (NG:
300), reteup (Wwreath) (NG: 316 back) the first syllable with € is
stressed. Dependence of such changes on the stress can be verified
by analyzing more examples.

Meanwhile, changes of k — n, u — "k appear in the words
noekuens, noe*nens  (guilty) (NG: 12), eupkms (let us
see) (NG: 170 back), anuemnpke (hypocrisy) (NG: 212 back) with
*lice and *-méns (Etymolohichnyi 1989, vol. 3: 251) . Cf: noRHHEH,
RHAHM'S, AHUEMBpHE.

In different parts of the text, the scribe consistently spells u in the
pronoun rgeu (all) (NG: 122, 218 back; 233 back; 234; 272 back;
243 back; 304).

The change of e > o after sibilants occurs in the word
nocaagwomoY (who sent) (NG: 273), and also after [j]: &=
gHdaswmn (in Bethleem) (NG: 4 back), a0 BHoAHWMA (1O
Bethleem) (NG: 170 back).

The initial change of a4 > o characterizes the variance in the spelling
of the onym awnApen / wibpen: npinAe GHAHIIB, H FAd WHAPEOBH. H
Nakel atfpea H diannms Faacta i€orn (Philip cometh and telleth
Andrew: and again Andrew and Philip tell Jesus) (NG: 299). In the
given sentence, the word forms wu’peorn (to Andrew), iCogn (to Jesus)
with secondary inflections in the dative case singular -oru is the
result of the interaction with the former stems in *g, *jo and *u.
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The orthographic rendering of 4, & in the manuscript is well
worth attention. There is some consistency in rendering of yuses in
different parts of the text and significant variation of & — oy even
within one page: cmpoy, coyax (of the judgement) (NG: 12);
WTRAR, WT:Y\’J_\O\( (out thence) (NG: 118 back), apx" ko
Ap¥rx (one to another) (NG: 170 back). Some cases can be
interpreted by the peculiarities of writing the digraph oy in the
word sopeTh (will be) (NG: 42, 43). Cf: EO\[AG'I‘I:, EXRAE€Th.
The orthographic rendering of a (*q > ’a) — ¢ in the
manuscript is well worth attention: kaennca, kaenewmca (NG:
13 back). Cf: kaaTH; -ca (swear) (Fasmer).

In accordance with our observations, yuses &, a (*e, *¢) that
stood for /y/, /’al are preserved in the following positions:

—in the roots of words: nmoacw (girdle) (NG: 6 back),
l’pn\AO\(’q.ld (coming) (NG: 7), rpAAO\('qu (coming) (NG: 8),
rpapkTa (cometh) (NG: 9 back), mx:xa (a man) (NG: 119 back),
kaaTewl (0ath) (NG: 120);

—in case endings of nouns: caagx, caagx (glory) (NG: 8 back,
296), raaex (head) (NG: 120), kunrx (book) (NG: 347):

—enclitics ma (self) (NG: 292, 304, 306), Ta (self);

—in the inflection of the third person plural of a verb in the
present and simple future tenses: nacarTaTea (they shall be filled),
oy3paTh (they shall see) (NG: 10 back), enpaT (see) (NG 53);

—in the postfix ca: menca (was) (NG: 6), HachrTaTea (they
shall be filled) (NG: 10 back), weoanTea (shall be salted) (NG: 11),
goawaca (afraid) (NG: 53 back), kaanamca (worshipped) (NG:
54), npra”™ngwmca (came to pass) (NG: 119 back);

—in the endings of imperfect forms: MNAX?R (supposed) (NG: 122),
ueaoraaxs (kissed) (NG: 130), me passmkeaaxs (understand
not) (NG: 131 back);

— in the endings of active present participles: xoaa (as ye go) (NG:
9 back), xwaa (NG: 300), nponorkpaa (teaching) (NG: 10),
raa (spake) (NG: 53 back), but ncikaa (healing) (NG: 10);

—in the suffixes -aw-,-®xy- of active present participles:
Heoaatpemts (which proceed out) (NG: 8 back), chaatpe' (sitting) (NG:
9 back), roaatpaa (sick) (NG: 10), croaymX (standing) (NG: 53).
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In the afterword to the Nobel Gospel, the scribe uses the suffix -$u-,
without &: B BRASUIH (in the future) (NG: 347).

In the text, it is typical to have & instead of &%, a instead of w:
3nax (knowing), moa (my) (NG: 292), noaarax, noaararo (supposing),
npiaTix (take) (NG: 292), Tropx®, TERWpA (to do) (NG: 292 back,
301, 302), ¢ix (this) (NG: 347). Most of the word forms are verbs of
the first person singular in the present tense.

In the analyzed Gospel, the Second South Slavic Influence is
confirmed by the following changes in the spelling:

— frequency of using the letter x standing for the *u:
pazmmkuTe (understand), pazmmangnt (understanding) (NG: 124),
ge3xMheTRO (foolishness) (NG: 124 back), e pazsmkere (understand
not) (NG: 127, 286 back.), ue paszxmkeaaxs (understood
not) (NG: 131 back), pazmmw* (wisdom) (NG: 143 back), pazxmk
(understand) (NG: 303 back), pazmmkiors (understand) (NG:
304). In the Nobel Gospel, it is consistently exhibited in the words
with the root *-um-. The typicality of the feature is confirmed by the
number of examples in different text parts: B MACTHIHH, Eh
nxcTaitn (in the desert) (NG: 102, 126), nxcro (empty) (NG:
120 back) (*pust-); apsrain (another) (NG: 1 without number),
Ap&" (friend) (NG: 170 back) (*drug-); nor&enTs (to destroy) (NG:
30 back, 52back, 291back, 299back) (*gib-); mnocaxiIAALLE
(hearkened) (NG: 119 back) (*slux-); cnekmaaTopa (speculator) (NG:
120) "through Old Slavic cnekoymarops (Supr.), Middle Greek
omekovhdtwp — Latin  speculator - the same" (Fasmer);
ekpxere (believe ye) (NG: 293 back) — kpoyeTe.

Letter & used instead of a, m: Bcakx (every) (NG: 8),
AOEpaa (good) (NG: 11 back).

— the use of letter a standing for [ja] instead of &, &, in particular
after the vowel letter: iwp'aatinckaa (region about) Jordan) (NG: 7),
Rk NoKaadie (unto repentance), W raaiaea (from Galilee) (NG:
7 back), aiagoas (devil) (NG: 8 back), soaatpaa (sick) (NG: 10),
Aaania (gifts) (NG: 19), moa (my) (NG: 292), moea (my) (NG:
286 back), am®pea (Andrew) (NG: 299), cia (this) (NG: 306,
319 back), npiaTix (take) (NG: 292).

22


https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=*um%D1%8A&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=slux%D1%8A&action=edit&redlink=1

— the use of w at the end of a word standing for s, leading to the
variation: ne g'kpenn (not faithful). nm gkpens.

— variants of writing letter e, ¢, ¢ in the manuscript: g®
gnoacemk (Bethleem) (NG: 4), &w  guoaeemk  (Bethleem),
gHoAceme (Bethleem), B BHdAswms (in Bethleem) (NG: 4 back).

— the use of digraph oy and ligature ¥, rarely, the use of letter v:
Ivaee (Judaea) (NG: 319). The use of digraph oy dominates in the
analyzed text: waexdoy (coat) (NG: 6 back), weoyaeTn (smelled)
(NG: 11), mnoroysuTs (to destroy) (NG: 52 back), Wrxaoy (out
thence) (NG: 118 back), (out thence) (NG: 118 back). The ligature ¥
occurs more seldom in different parts of the word: root, suffix, and
inflection: npua®™newwRcA (came to pass) (NG: 119 back), Apx" ko
Apsr® (one to another) (NG: 170 back), gs B&RASWiH (in the
future) (NG: 347), cem¥ (to this) (NG: 291).

— the use of the letter s: skao, skao (very) (NG:5, 8 back,
53 back), smito (snake) (NG:19), sek3pm (of the star) (NG:
4 back), saocaognTh (say all manner of evil against) (NG:
132 back), muosu (many) (NG: 137 back), nosu, nos'k (feet) (NG:
302). At the beginning of a word or in the word form, the letter is the
result of change [2]//[3].

— the use of letters o, w, O, OO, and the ligature & at the beginning
of a word: waex®oy (coat) (NG: 6 back), wsmfme'rh (smelled),
wcoz\m*"cm (shall be salted) (NG: 11), wn*peorn (to Andrew) (NG: 299);

W rasiaea (from Galilee) (NG: 7 back), Wrkiyags (answered) (NG: 54),
WTRAR, w*rmoy (out thence) (NG: 118 back), & paknt (from the
hand) (NG: 293), Wua (Father) (NG: 347).

Among the graphic variants, there is letter O, occurring in the
forms of the word oko (eye): Oko, 3 Ouecn (NG: 13 back, 16 back,
17, 18, 18 back), O4eca (NG: 150 back), Oun (NG: 289, 300 back),
Ounma (NG: 300 back), or the reduced OO: OOuni (NG: 26 back).
Another variant of the initial o is spelling the word with the initial w with
a colon in each of the two elements of the letter (NG: 39 back, 53 back).

The variation displays the scribe's understanding of sameness of
the letters o — w: xoaa (as ye go) (NG: 9 back), ywaa (NG: 300),
kTo (who) (NG: 139), krw (NG: 287). Perhaps, the scribe avoids
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their repetition in the words: npwaogn (to Herod) (NG: 119 back),
wrApeorn (to Andrew) (NG: 299).

— the use of the decimal 1 before vowel letters: ¢ix (this), aaatia
(gifts) (NG: 19), npiaTix (take it) (NG: 292), ks mapit (to Mary) (NG:
296 back), cia (this) (NG: 306) cin (these), rs BraxRASWiH (in the
future) (NG: 347); _

— the use of letters o, V: Buoaeceme (Bethleem) (NG: 4 back),
&b ervieTn (in Egypt) (NG: 5 back), Ao Rnoanwma (to Bethleem) (NG:
170 back), mwven (Moses) (NG: 53), cvmewns (Simeon) (NG: 171),
duaocoo,a (philosopher) (NG: 347);

— the use of -rr- in the word arfraomt (of the angel) (NG: 8 back),
¢b arraw™ (with the angel) (NG: 170).

The given orthographic features in the text of the Gospel
characterize the archaic way of spelling as the result of the Second
South Slavic Influence. The manuscript exhibits the interchangeability
of letters, among them & — oy, & — ¢, oy — & (*u), as well as w — o.

Such phonetic and orthographic phenomena as the new &, reflexes
of 'k (*¢) — ¢, n, change of [¢] into [o] after sibilants and [j], etc.) reveal
the changes in the Church Slavonic text under the influence of speech.
The change & — e is representative in the Nobel Gospel.

Conclusions. The Nobel Gospel, which has not been the
subject of scientific study until now, was analyzed during an
interdisciplinary study.

The text represents general and local traditions of copying books
that expand the views on the way of working on the manuscript book
in the 16" century and its historical development since the time of
the first scribes.

The historical context of the monument's creation based on the
afterword is analyzed. Its temporal and spatial localization, the
possible sphere of operation, ancient storage of the rarity, scribes
(Chivs), and historians were established. The standard book practice
was for the scribe to give details of his work, and names of church
and secular figures of the time. The Nobel Gospel was produced
under King Sigismund, Bishop Jonah of Turov and Pinsk, and under
Prince Fedor Yaroslavich, at the command of a God-loving man,
servant of God Simeon Batyievich, the elder of Khvoiensk.
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Prince Fedor Ivanovich Yaroslavich carried out charitable
activities. He founded and supported churches and monasteries in the
Pinsk District. The bishops of Pinsk and Turov, Vasian, and later
Jonah, mentioned in the afterword, appealed to the king and received
a "salary" letter stating that it should be their will and approval for
the construction of churches and monasteries.

The analyzed manuscript from Polissia was proved to reveal the book
traditions of the 16" century and the eccentricity of the centers of
rewriting texts of religious writing. The main manifestations of the second
South Slavic influence in the orthography of the manuscript are
characterized. Different orthographic and phonetic features of the
‘Ruthenian’ edition of the Church Slavonic language have been analyzed.

The Gospel text that was copied in the Grand Duchy of Lithuania
is evidence of the contributing cultural factor of the Church Slavonic
language and the continuing book traditions supported by the Second
South Slavic Influence. The ensuing archaic orthography
predominantly manifests itself in the Nobel Gospel by different
characteristics related to the way of spelling s, @, o, V, significant
variation of w/e, &/oy (*u), and others.

The history of this manuscript book shows the peculiarities of Church
Slavonic functioning in the text in the Grand Duchy of Lithuania,
supporting the book tradition and its interaction with dialect varieties.

Phonetic and orthographic phenomena characterize the editing of
the Church Slavonic language (new &k, k (*¢) — ¢, a (*¢ > ’a) — ¢
and change of [e] into [o] after sibilants and [j], etc.), occurring in the
Gospel. The afterword demonstrates spelling without yer,
dissimilation results ko (who), synthetic perfect forms, etc., which
changed the written book tradition.

The monument's history information, now represented in the
Library of the Vrublevsky Academy of Sciences of Lithuania
(Lithuania), was systematized.

Prospects for research are in the complete study of the manuscript
text from Nobel, the evolvement of the ideas about the religious
manuscript writings of the early 16" century, description of the
linguistic norms in the manuscript and printed liturgical texts, as well
as editing of the religious texts, whose history is linked to Polissia.
The issues on protograph(s), scribes, variation, and its manifestations
in different parts of the Gospel still need detailed exploration.
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KuiBcekuit HarioHanpHUH yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka,
Kuis, Ykpaina

ICTOPUYHUI I MOBHO-KYJIbTYPHUI BUMIPH
HOBEJIBCBKOI'O €BAHT'EJIIA 1520 POKY

Jlocniosiceno pyxonuc nouamxy XVI cmonimmsa i3 Hoona (Ilincokoeo
noeimy, Humi Pignencvorxa obracms, Yxpaina), wo penpesenmye peniciiine
nucbmencmeo Benuxoeo kuaziecmea JIumoacokozo 6 icmopuiuHomy i MO8HO-
KyabmypHomy acnekmax. Ilpoananizosano nicisimosy 0o Hobenvcvkozo
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€sancenis i 6CMAHOGIEHO HA36AHI 6 HIU icmopuuni ocobu (kusaze @edip
Ieanoeuu Apocnasuu, enuckon Hona), 3ibpano ingpopmayio npo nux na
OCHO6I icmopuyHux Odicepen i Haykogoi nimepamypu. Oxapakmepuzo8ano
'pycoky’ pedakyiio YeproeHOCIO8'AHCHKOT MOBU, BUU OPY2020 NIBOCHHO-
cno6'ancvrozo enaugy 6 mexcmi. Cucmemamuzoeano ingopmayiio npo icmo-
pito nam'amku, axka 3apas 30epicacmoca y bioniomeyi Axademii nayx Jlumeu
imeni Bpyonescokux (Jlumea).

YV x00i misrcoucyunninaprozo docnioxcennsa npoananizoeano Hobenvcovke
€saneenie, wjo 0oci ne 6y10 npedmMemom HAyK08020 BUBUEHHSL.

Ipoananizosaro icmopuuruii KOHMeEKCM CIMBOPEHHs NAM AMKU HA OCHO8I
nicramosu. Bemanosneno ii yacogy ma npocmopogy 1oKani3ayito, MOXCiuey
cpepy pynxyionysanns i dagne 30epicanms papumemy, nepenucysada (-uie),
icmopuunux ocib. Busieneno, wo kuaze @edip leanosuu Apocnasuy 30iticHio-
646 O1A200IUHUYLKY OisIbHICMb, QYHOY6A8 ma NiOMpUMYeas Yepkeu i
monacmupi 6 llincokomy noeimi. Poszkpumo, wo enuckonu Ilincvki ma
Typoeceki Baciawn, a 36000Mm [ 32a0anuil y niciamosi Hona 38epmanucs 0o
KOpOJisL ma ompumanu ""JHcanioeanti’’ epamomu npo me, wo mae oymu ixus
60714 | 61A20801IHHA HA CHOPYOHCEHHA YEePKO8 I MOHACMUDIB.

Jlosedeno, wo awnanizosanuti pyxonuc iz Iloniccs po3kpusae KHUICHI
mpaouyii XNI cmonimms, 8ioyenmpogicme yeHmpia nepenucy8ants mexc-
mig penicitinozco nucomerncmeda. Cxapakmepusz08aHo OCHOBHI 8UABU OPY2020
nig0eHHOCN08' AHCbK020 énausy 8 opgpoepaii pykonucy. Ilpoananizosano
okpemi opghoepagiuni ma gonemuuni o3naxu 'pyceroi’ pedakyii yeprosHo-
cnos'aucokoi mosu. 3'sicosano, wo 3 60-x pp. XIX cmonimms pyxonuc i3
Honiccs 6ys nepesesenuil 0o Binencoroi nyoaiunoi 6ibniomeku, y axii 6yno
3acnoeano Pykonucnuil 6i00in ma ykiadeno nepuii onucu nam'amxu.

Knrouosi cnosa: ninzeoodacepenosnascmeo, Hobenvcoke E€eancenie, py-
Konuc, 'pycoka’ pedaxyis YepKOGHOCIO8'AHCLKOI MOBU, Opyeuti nie0eHHo-
C08'AHCLKULL 8NIUE.

JlaTta HamXOmKEHHS 0 pelaKiiiaoi korerii — 14.11.2022
Jara 3aTBepIKeHHS pelakiiitHoo Koerieto — 28.11.2022
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KuiBcbkuii HantionansHui yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca I1leBuenka,
KuiB, Ykpaina

CUHKPETHU3M OBPA3Y MICTUYHOI BAPCEJIOHA
(na maTepiani nukiy pomanis Kapioca Pyica Cajona
"IBuHTAp 320yTHX KHUKOK'")

Hoemwcs npo docnioxcenns dominanmmuux obpasie ma ocobnusocmei ix
OUHAMIYHO20 MA OPUSTHATLHO20 NOCOHANHS SIK KNIOYOBUX eleMeHmie o0pas-
HOCMI OfisL CMBOPEeHHsi CUHKpemuyHo2o 0bpasy micmuunoi bapcenonu, y
YOMY PO3KPUBAEMBCS HENOBMOPHICMb agmopcvkoeo cmunio Kapnoca Pyica
Cagona y yuxni pomanis "Lleunmap 3a6ymux kHudicox" .

Knrouosi cnosa: obpas, odpasnicme, cuHKpemusm, MemagQopuyHicme,
ABMOPCHLKUTE CIMUD.

Onne 3 mepmux He3aOyTHIX BpaXCHb BiJ MPOYMTAHHS POMAaHIB
Kapnoca Pyica Cadona, sike TOBro 3aJIMIAETHCS Y HaM'saTi, — 1€ He-
repebopHe OakaHHS TPOUTHCS BYIMIIIMHU bapcenonu, 3BHYAiHO
CY4aCHHUMH, MPOTE SKUMOCH TUBHHM YHHOM MOBEPHYTHCS IO THX
4aciB, sKi 300pakeHi aBTOPOM Ha CTOpiHKaX HOro HallycHilIHiIIOro
miteparypaoro nukiay "LlsunTtap 3a6yTux kHmKkok' ("Cementerio de
los libros olvidados"), mo ckmagaerbess 3 woTHpboX pomaniB "La
sombra del viento", "El juego del &ngel”, "EIl pricionero del cielo" i
"El labertinto de los espiritus” (2001-2016). be3 cymuiBy, nepuimii 3
HUX, SIKHH MaB JyXe I[IKaBy ICTOpilO0 NOSBH, € TUM TBOPOM, SIKHIA
3aXOIUTIOE TIPU MEPIIOMY MPOUYUTAHHI 1 IO SIKOTO XOUYEThCsl TOBEPHY-
THCS, 00, 3 OTHOTO OOKY, CaM TEKCT JIITEPaTypPHOTO TBOPY € IiKaBUM
JUISI MOBHOTO aHai3y, OJHAK OiJbIlle BPaKCHHS 3aJIMIIAETHCSA Ha
PiBHI eMOLIIHO-UyTTEBOTO CIPUHHATTS 00pa3y bapcenonn modatky
XX cromitTs, OypeMHi Yacu Ui BEJIMKOTO iHAYCTPiaJbHOTO MicTa,
sIKe TIEPSKHUBAE BXKUH mepiof cBoei icTopii. biorpadu Cadona Bka-
3yl0Th Ha ioro 3axomnenns Helo-HMopkom (3permroro, BiH Gibmry
qacTUHy cBoro *xuTTs npoxkus y CIIA) [5], npoTe TekcTH #oro po-
MaHiB MPOCSKHEHHI HE MEHIII IHTEHCUBHUM MOYyTTsM 1100 bapce-
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JIOHH, MicTa, Ji¢ BiH HapoauBcs. Ha nymky A. Tynena Cando, "Micto
ITOCTa€ KOJCKTUBHUM T€POEM 1CTOPIi TOTO, IO MU HA3MBAEMO 3aXiI-
HOIO KYJBTYpPOIO, 3 ii 3HAaUyIIUM HarpOMa>KEHHSM 1 JEMOHCTPALI€l0
TBOpiHb a00 MaTepiaJibHUX, TaKUX SK COOOPH 1 majay MOoMepeaHix
ernox, abo HeMaTepialbHUX, TAKMX K BUIATHI TBOPH MHUCTELTBA 200
teatpy” [3, c. 181]. Ochk sk cam aBTOp TOBOPHTH Mpo bapcenoHy:
Como todas las ciudades viejas, Barcelona es una suma de ruinas.
Las grandes glorias de las que se vanaglorian muchos, palacios,
factorias y monumentos, insignias con las que nos identificamos, no
son mas que cadaveres, reliquias de una civilizacién extinguida
(1,242). BnacHe 1€l muraTH AOCTATHBO, 100 3pO3YMITH TOM CyIie-
pewIMBHi 00pa3 BEJNMKOI METPOIIONii, Jie TOE€HAaHI ciiaBa 1 pyiHa,
BU3HAYHE MUHYJIE 1 loro ciaalki BiATOJIOCKU B CyYacCHOCTI.

VYenin 3a O. B. €pemenko, Mu po3ymieMo 00pa3 sIK CTPYKTYpHY
OJIMHUIIIO TBOPY, B SIKi MOTEHIIHHO 3aKiaJieHa MOXIIUBICTh pa-
JIlaJbHUX CHCTEMHHUX 3B'SI3KiB, a caMe 00pa3HOCTi, 10 Nepeadayae
BUKOPUCTAHHS MOBH Y MOJCIIIOBAaHHI YSBJICHb MPO MPEAMETH, Mii,
MOYYTTS, AYMKH, i/iei, CTAaHW JAylIi 4u OyJb-SIKOTO CEHCOPHOTO YU
€KCTPAaceHCOPHOI0 JIOCBiY, TO/Al K MaricTpaJlbHUMH MPUKMETaAMU
00pa3HOCTI, K OCHOBH ii CHHKPETHU3MY € JTUHAMIYHICTb, [[ITICHICTD,
IuepeHIliHoBaHICT, 1 BIIKPUTICTh IS CHPUUHATTS OpPTraHAMH
qyTTs uepe3 ysaBy [4, c. 9-10]. KirouoBumMu it Hamoi po3BiIKu
CTaHyTh MOHATTS CEHCOPHOTO JOCBIY i CHPUIHATTS SIBHI YyTTeE-
BOTO CBITY 4epe3 OaraTy ysBYy HaIIoro aBTopa.

AKTYaJIbHICTh CTaTTi MOJIATAE B PO3IJIAII CUHKPETH3MY Y BHUKO-
pHUCTaHHI 300pakajlbHO-BUPAXKATBHIUX MOBHUX 3ac00iB U CTBO-
peHHst 06pa3y mictnuHoi bapcenonn Kapmocom Pyicom Cadonom y
fioro nukii pomadiB "L[BuHTap 3a0yTHX KHUKOK' .

HaykoBa HOBHM3HA moisirae B TOMY, IO I PO3BiJKa BIIEpIIE
3IIACHIOETHCS 3 TIOTIISILY 1 B KIIIOYi CHHKPETHYHOCTI 00pasy micta y
TBOPYOCTi MUChbMEHHUKA. O0'€KTOM BHCTyIae oOpas3HiCTh, a Mpe/-
MeToM € MeTadOprUHi 300pakalbHO-BUpaXkabHI 3aCO0H MOBJICHHS,
SIKI HAITOBHIOIOTh 1 CTBOPIOIOTH ITF0 00pa3HicTh. MeTo Hamoi po3-
BiJIKH MH BBa)Ka€MO JIOBECTHU TiMOTE3y PO OCOOIUBOCTI TUHAMIYHO-
r'0, OPHUTIHAIBHOTO TTOETHAHHS IMX €JIEMEHTIB 00pPa3HOCTI ISl OKpec-
JieHHs 00pa3y micTa (bapcenmonn), y 4oMy po3KpHUBAETHCS HEITOBTOP-
HICThb aBTOPChKOTO cTuimio CadoHa.
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[Tix TepMiHOM "CHHKpPETH3M XYIOKHBOI OOpa3HOCTI" MH pPO3y-
MIEMO TaKWH CEMaHTHYHHUU OPEOJI, KOJIM HACTHhCS Mpo crienudigny
€IHICTb KOMITOHEHTIB Xy0KHBOT'O TBOPY, HEOCTATOUHE 3JUTTS PiJHO-
PIIHKX €IEeMEHTIB TEKCTY, siKi 30epiratrots cBoi skocri [4, c. 10].

IcHye nexinbka CMHCIIOBUX IUIOIIMH, B SIKMX MOCTaE Mepe] YnuTa-
4yeM MicTo B 1ux poManax Cadona. [lepuiuii miaH — e rama KoJibo-
piB: YopHUH (TeMHMI), Cipuil (K BiIUIyHHS! NCHXOJIOT1YHOTO CTaHy
repoiB): ... ascendian la vieja carretera que escalaba la montafia de
Montjuic y més de uno contaba que, al vislumbrar la silueta del
castillo recortandose en lo alto contra las nubes negras que
reptaban desde el mar, habia sabido que nunca mas volveria a salir
de alli con vida (3, 95). Inest cMmepTi (e sutimu dcusum), WO TEpe-
IUTITAETHCS 13 YOPHUM KOJILOPOM XMap, AKi yIOAiOHIOIOTHCS 10 3Bi-
piB, 110 IepyThCsI Bropy BiJ Mops 1o 3aMKy. Lo segui hasta el portal
y lo vi partir bajo la llovizna, apenas un hombrecillo cargado con el
mundo a hombros mientras la noche, mas negra que nunca, se
desplomaba sobre Barcelona (3, 61). Temna sik HIKOJIH Hid, 1110 HaBa-
JIIOETHCSI HA MICTO, JIOTIOBHIOETHCS MIOCTIMHUM JIOIIEM, SIKHH, K Kapa
0oxa, mamae 3 Heba. AGO TEMHHH KOJIp SIK CKJIaJOBa YacTHHA ITi€i
6e3kineuHoi yopHotH: ... dos puntos de luz hundiéndose en un pozo
de negrura (3, 292); uu sik 3HAK CaMOTHOCTI, MOpokHeyi: Maurivio
Valls ... contemplé el desfile de calles negras y desiertas de aquella
Barcelona maldita que tanto detestaba ... (3, 178). 11i meprui npuk-
Ja/iv, SIK 1 BIIaCHE OUTBIIICTh HACTYITHUX, OYIYTh MPOOYIKYBATH Psif
acoriamiii B ysBi, Tomy mo CadoH noejanye pizHi MeTadopuyHi 00-
pasu (KoJbopiB, BoaH, Heba, MicTa, IOCTIHOTO PyXy, MEpeTiKaHHs),
KOJIM € HEMOXKJIMBUM BHWICHUTH OJWMH NEBHUH yepe3 IXHE TiCHE Tie-
pemeTinHs. CHHKPETH3M Y 300pakeHHI SIBUIL IICUXiKHA 3YMOBJICHUI
PI3HOCTIPIMOBAaHHM PYXOM JIIOJICBKHUX IEPEXHBaHb, TYIIEBHHUX II0-
pyxiB i iX BHZO3MIiH, LIé METOA 300pakKeHHS BHYTPILIHBOTO CBITY
mroqunn [4, c. 11]: Desgranaban los primeros dias del verano de
1945 y camindbamos por las calles de una Barcelona atrapada bajo
cielos de ceniza y un sol de vapor que se derramaba sobre la
Rambla de Santa Monica en una guirnalda de cobre liquido (1, 13).

SIKII0 MM TIOBEpHEMOCS 10 TOHATTS ''TEMHOTO", TO Y CIIOBHHKY
RAE Tak BH3Ha4eHO 3HA4YEeHHS NMPUKMETHHKA OSCUro: 1) que carece
de luz o claridad; 2) de color que se acerca al negro; 5) incierto, de
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modo que infunde temor, inseguridad o desconfianza; 6) deconocido,
misterioso; 8) triste, sombrio. I Bix HeHWTpaNIbHOrO JEHOTATHBHOIO
3HAa4YCHHs, K B HACTYNMHOMY peucHHi: ...dejé para siempre el que
habia sido mi hogar para perderme en las calles oscuras y solitarias
de la ciudad (2, 66). Bogmouac "temuuit" 3a6apBiIOETHCS TOTYTTIM
CaMOTHOCTI, a JaJTi 1€ BKE¢ HeBIABOPOTHS HeOE3MeKa, J¢ JKUBE CTPax,
SIKUM HaIINTye, CBUCTHUTh, BAMBISETHCI OYMMA Min'i3iB: Pasamos
corriendo frente a la Casa de la Misericordia y la Casa de la
Piedad, desoyendo miradas y susurros gque silbaban desde portales
oscuros. (3, 106); six 3paamuBHii, HemeBHUE Bewip, Hiu: Aquella
noche primeriza de verano, caminando por ese anochecer oscuro y
traicionero de Barcelona (3, 221). 3Buvaiinum y Cadona Oy/e BKH-
BaHHS I[bOT0 MTOCTIHHOTO eITiTeTa M0[0 HOYl YK BEYOopa, i B IJIOMY, 1
METaOpUYHO OO TOrO BiAUYTTS, IO CYNPOBOIXKYE BIYHO TEMHY
CTOPOHY KHTTS Te€pOIB, sIKa 3aHYpeHa y JIoHOo micTa. L{ikaBuM y 1po-
My ceHci € komeHTap X. @. N'oncaneca Pomepo mpo Te, 1mo micra 3a
cBoero cytTio He € micuem macts: (...) focos de vida que, sin
embargo, fueron desde un principio situados por la poesia y la
literatura de la época al margen de la felicidad, figurada o sofiada
siempre extramuros de los burgos [2, 47].

A TIOTIM TEeMHHI MEPeXoIuTh y MoXMypuid tenebroso 3 Biarinka-
MU TyTH, 3axypu. Sin mas familia que aquella tenebrosa Barcelona,
el periddico se convirtié en mi refugio... (2, 61). La Barcelona de sus
suefios se habia transformado en una ciudad hostil y tenebrosa, de
palacios cerrados y fabricas que soplaban aliento de niebla que
envenenaba la piel de carbon y azufre (1, 312). pyruii mpukian
YyZ0BO BifOOpaka€ aBTOPCHKUM CTHIIb 3IMUTTS ACKUIBKOX BiIUyTTiB
JUISE CTBOPEHHSI 00'€MHOT0 00pasy: 1€ i BOpoXKe, 1 MoXMype MicTo,
SIKE€ TUXa€ TyMaHOM, 1[0 OTPYIOE BYTULISAM 1 CIpKOIO. 3a CIOBHHKO-
BUMH 3HaueHHsM RAE, tenebroso mae pedepeHiio 10 TeMHOro,
npoTe i3 MPHUPOIIEHHAM 3a iHTeHCH(IKaIie 3HadeHHs: 1) 0SCUro,
cubierto de tinieblas; 2) sombrio, tétrico i migBoanuTH HAC 10 iHIIOrO
emitera lugubre: 1) fanebre, 2) sombrio, profundamente triste:
...a Vidal se le escapaba ese ligubre y macilento encanto gue tenian
las pensiones de baratillo en la Barcelona de la época (2, 27). 3Bu-
vaiino, okcumopoH lUgubre encanto moxkHa nomupuTe Ha Beto bap-
CCJIOHY, Ky MaJIrO€ HaM aBTOpP.
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JI1st CTBOpEHHS MPOMDKHOTO HAMIBTOHY MK ITITHMOIO 1 CBITIOM
Cadon Bmaetscs 10 ciporo: Bea me observaba tensa, mirando por
encima del hombro a los transelntes que se delizaban a nuestra
espalda en soplos de gris y de viento (1,271). El aliento helado de la
tormenta arrastraba el velo gris que enmascaraba el contorno
espectral de palacetes y caserones enterrados en la niebla (3, 274).
Po3rasiHyTi npuKIagn CTBOPIOIOTH YOTUPUBUMIPHUN MeTadOpUIHHUHA
MPOCTip, € € MPOCTOpOBi BimuyTTs (MOBEpX IUICUEH, 3a HAITUMH
CIIMHAMH, NIPUMAPHI KOHTYPH BL/LT), eMOIiiiHI (Hampy»XeHa), mepco-
HijikoBaHa (IMXaHHS, TATHYTH) 1 TAKTWIBHI (MOpo3HHH). B iHIIOMY
BUIMAJIKY 3aMiCTh CIpOr0 BUHHUKAE OMO3HIIisl YOpHOTO i 6isoro: En mis
suefios, la silueta encapuchada de una parca de vapor cabalgaba
sobre Barcelona, sosteniendo en sus hilos negros cientos de
pequefios ataudes blancos que dejaban a su paso un rastro de flores
negras ... (1,415). Yopui HuTKH, OiIi TOMOBHMHH, YOpHI KBITKH —
CKJIaJIA€ThCS BPKEHHS, 10 aBTOPCHKUI HAMIp IMOJISTae y MpOTHCTA-
BIICHHI MITBMi CBiTJIa, MPOTE KIFOYOBI 00pa3u cMepTi MepeBakaroTh
y IIbOMY KOHTEKCTI, 1 YOPHUH BHUCTYIA€ SIK BCETOTIMHANBHUH, Bce-
OXOITHUH y ILOMY KOHTEKCTI.

Moga e came Tpo Ti CKJIAAO0BI YACTHHHU Y CTPYKTYPi XyI0KHBO-
TO TBOPY, L0 BU3HAYAIOTh TOMIHAHTH OOPa3HOCTI SIK CHCTEMH Ta ii
KIIOYOBI KOMIIOHEHTH. Memaghopuunuil KomMnowenm TOJSITAE B
KOHCTPYIOBaHHI MEXaHi3My MeTaQopuyHOTO OadyeHHs MiHCHOCTI, y
CBOEPITHOMY MEPEHOCI, 0 BUHUKAE B PE3yJbTaTi TPAaHCIIOHYBaHHS
CJIOBa 3 TMPEAMETHOrO IUIaHy B OOpa3HHUl 3a TOTIOMOTOI0 YacTillle
IMIDTIITATHOTO TIOpiBHAHHSA. [Ipr mboMy MepeHOCHE 3HAYCHHS yTBO-
pIO€ MPUXOBAaHUH, BHYTPIIIHIHM, IHAKOMOBHHMI TUIaH XyIOKHBOI CBi-
nomocri [4, c. 12].

Y 1mpoMy KOHTEKCTiI Oyze IiKaBUM MPOTHCTABICHHS YOPHOTO HE
OioMy, a 4YepBOHOMY, SIK€, HA HaII MOTJISA, Ma€ eheKT HarHiTaHHS,
inTencudikamii, Hanpukiaa: La sede del diario se alzaba tras el
bosque de &ngeles y cruces del cementerio del Pueblo Nuevo, y de
lejos su silueta se confundia con la de los panteones recortados
sobre un horizonte apufialado por centenares de chimeneas y
fabricas que tejian un perpetuo crepusculo escarlata y negro sobre
Barcelona (2, 9-10). Ile peuenns, B3ste 3 niepiumx ad3aiis "I 'pu stHrO-
na", 3 omHOTO OOKY, 3aHypIO€ YnTava B Oaratuii imioctwib CadoHa, a
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3 IHIIIOTO, CTBOPIOE Ty HEMTOBTOPHY aTMocdepy MicTa 3 "'xaliB 3 aHre-
JIiB 1 XpecTiB", "KJIaIOBHUIIA 1 TAHTEOHIB", "TOPU30HTY, IPOPI3aHOTO
auMapsiMu” 1 "0arpsHo-4opHUMH BiuHMMHK cyTiHKamu'. AOo: Un
cielo escarlata cubria una Barcelona negra y tramada de siluetas
oscuras y afiladas (1, 221). SIkuro 1e He MPOCTO YEPBOHHIA, TO IIE
Oarpsamii, abo me 1e komip kposi: Cerré los ojos un instante y
conjuré una imagen, un manto de nubes negras derramandose sobre
la ciudad en la lluvia, un hombre que caminaba buscando las
sombras con sangre en las manos y un secreto en la mirada (2, 15).
Ckinbku 00pa3iB OJHOYACHO MAIIOE YSIBA, J¢ TOYKAMH BiJUTIKy BH-
CTYIAIOTh "'3aKPHTI OYi, MOJIOT 3 YOPHHUX XMap, JAOIIOBE MICTO, TiHi,
3aKpuBaBlicHI pyku'. IHmMM BiATIHKOM uYepBOHOro Oyme: Se
desplomé la tarde casi a traicién, con un aliento frio y un manto
purpura gue resbalaba entre los resquicios de las calles (1, 208).

Ha Bigminy m0 3acwmisg "BCiX BIATIHKIB YOPHOTO", CBITIIO PiIKO
3'SIBISIETHCS HA CTOpPiHKaX mux pomaniB. Ha qymkxy W. Drews, y TBo-
pax K. Pyica Cadona Bapcenona nocrae "sordida y misteriosa ... con
aire de miseria y ruina ... hiUmeda y deteriorada ... contrastada con el
blanco de pureza" [1, c. 93-99]: Més alla, en un lienzo de luces que
ascendia por las colinas, yacia Barcelona (3, 215). I ue cBitio He
TyT, 3apa3, a JIeCh TaM, BOHO Maike HelocskHe, sk 1 conue: El sol
brillaba todos los dias y arrancaba aristas de brillo y sombra en las
fachadas de una Barcelona transparente ... (3, 299), Aquel dia salié
el sol y una brisa limpia que venia del mar tendié un cielo brillante y
acerado que dibujaba sombras alargadas al paso de la gente
(1, 230). HaBiTh y mux OKpeMO B3STHUX MPUKJIaAax i3 IBOX Pi3HUX
TBOPIB MOXEMO BiJUyTH TEHJICHIIFO: COHIIE sICKpaBe (MIpoTe CTajeBe)
1 TiHi, IKi MOCTIHO H0r0 CYyNpOBOAXKYIOTH, € HOTO HEBiJI'€MHOIO Yac-
TUHOIO. MicTo, y CIpHUAHSATTI aBTOpa, KMBE 3aHypeHe y MOCTIHHUI
MOpoOK: ... por una Barcelona limpia y soleada que casi habia
olvidado (3, 309). Ile nomyk Tiei Bapcenonn BTpadeHoi, CBITJIOI,
iimo3opHoi: “un espacio idilico, "natural" o bucélico, inscrito en las
frescas riberas a la sombra protectora de la floresta, espacio este al
gue el imaginario de los poetas ... ha dirigido siempre el deseo de
recuperacién de una supuesta felicidad perdida” [3, c. 181].

Ille omHa qOoMiHAHTHA CKJIaJ0Ba YacTHHA o0Opa3y MicTa — e Ty-
MmaH, niebla o bruma, ski, 3a BusHauennsm RAE, e nube muy baja,
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gue dificulta la visidn segun la concentracién de las gotas que la for
man i niebla, especialmente la que se forma sobre el mar Biamo-
BiHO. 3aBIsSKH CBOEMY PO3TAallyBaHHIO Ha I'ATH maropOax i Ha
Oepe3i CepeazemMHOro MoOps, MOTOJa Yy MICTi 3yMOBJICHA ITUMU
nBoMma ocobmmBocTsamMu. OmgHAK MU, 3BHYAiHO, OyJeMo po3risaa-
TH TyMaH He K METEOpOJIOTIUHE SBUIIE, a K 03HAKY HEBiJIOMOTO,
3aragkoBoro: Nuestro viaje nupcial se limitd a tomar el funicular
del Tibidabo y subir a contemplar Barcelona desde las terrazas del
parque, una miniatura de nieblas (1, 463). Cadon nopisuioe bapce-
JIOHY 3 "MIHIaTIOpOIO 3 TyMaHy', HiOM BBaXKarouu HOro OIHUM 3i
CKJIaJ0BUX YaCTHUH 06pa3y MicTa. HpOTe YyacTille BOHO 3aHYPIOETHCAH
B TyMaH, 10 migHiMaeThes Hax Bomoro: Al llegar a la calle Arco del
Teatro nos aventuramos camino del Raval bajo la arcada que
prometia una boveda de bruma azul (1, 27). A ambos lados de la
calle se abrian callejones angostos y sepultados en bruma que
albergaban una retahila de prostibulos de decreciente caché (2, 36).
B OCTaHHbBOMY HpI/IKJ'Ia,Z[i TyYMaH € AJUMOM IIPOMHUCIOBOTIO MiCTa,
SIKHH, SK 3Misl, TOB3a€ MICTOM, MAaCKyK4H HOro BYJIHIII, aOH CXOpPO-
HUTH BY3bKi MPOBYJIKH 3 iXHIMU OopaensiMu. BiH Hece 3arpo3y, BiH
He6esneunuit. I me € neblina (niebla poco espesa o baja), a6o imia,
cepmanok: Aquel domingo, las nubes habian resbalado del cielo y las
calles yacian sumergidas bajo una laguna de neblina ardiente
(1, 27). Las calles vestian una neblina azulada y destellos de cobre
despuntaban sobre los tejados de la ciudad vieja (3, 332). Estaba
cruzando la calle Mallorca cuando vi las luces de un tranvia
acercandose en la neblina del alba (2, 107). Moxkemo Bim3Ha4YnTH,
SK IIIJTFHO y CBIIOMOCTI aBTOpa Is iMJla IMOB'Si3aHA i3 ByJIWYKaAMHU
MICTa, 3 XMapaMH, 3 MOPEM, BOHH HaragayloTh >KUBUH OpraHi3M, SIKUH
3ar0JIOHUB MIiCBKHH ITPOCTIP.

Taxk camo, sIK 1 TymaH, IO € TOMiHAaHTHUM 00pa3oM, bapcenona —
1Ie Mope 1 Bojia, TOOTO BOHA 3aHYPIOETHCS Y TIOTIK BOJH, IKUH MOXKE
oytu momrukom (llovizna), momem (lluvia), 3muBoro (aguacero) i rpo-
3010 (tormenta): Aquella tarde de bruma y llovizna (1, 37) — Las
calles desoladas sangraban bajo la lluvia (1, 495). Hicimos el
trayecto en silencio mientras Barcelona se desdibujaba bajo la
lluvia (3, 283): mom, sikwit te Ha GE3/MFOIHI BYJIMIN, MICTO, SIKE 3HU-
Ka€, po3unHAETHCA B Aomii. L1 Bojga He 3MuBae Opy/1 i3 ByIUIlb MicTa,
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MIPOCTO HAITOBHIOE WOTO I ONHI€0 cyOcTantiero. [Ipormonyemo pos-
TUSIHYTH YPHUBOK i3 pomany "I'pa sHTOMA", sSKHMi mepemye 3ycTpidi
reposi 3 oro KOXaHoIo JKIHKOIO 1 mepenBimae ii xapakrep: Aquella
tarde el cielo estaba sembrado de nubes negras que cabalgaban
desde el mar y se anudaban sobre la ciudad. ...se avecinaba una
tormenta estival de considerable envergadura. (...) Para cuando me
adentré en el andén a esperar la llegada del tren, la lluvia ya
golpeaba con fuerza la bdveda de la estacion y la noche pareci6
precipitarse de golpe, apenas interrumpida por las llamaradas de
luz que estallaban sobre la ciudad y dejaban un rastro de ruido y
furia. (...) El aguacero caia con fuerza y la linea de taxis que habia a
las puertas de la estacion se habia evaporado. (...) Al amparo de
aquel paraguas nos aventuramos bajo el diluvio rumbo a casa de
torre. La tormenta se habia llevado el alumbrado, y las calles
estaban sumidas en una oscuridad liquida (2, 134-136). O6pa3 mic-
Ta IiJ 4ac JITHBOI 3JIMBU CTBOPIOETHCS 3 aMajbraMd KOMIIOHCHTIB:
e i komip, i ceiTo (nubes negras, la noche, Ilamaradas de luz,
oscuridad liquida), ue cuma (golpear/caer con fuerza), ne 3Byku
(el eco de reldmpagos, estallar, rastro de ruido), e Bimuytrs (furia),
OXKHBJICHHS yCiX cKiIanoBux enementiB (€l cielo siembran las nubes,
las nubes cabalgan y se anudan, el viento huele a polvo, la lluvia
golpea, la noche se precipita, la luz interrumpe y deja rastro, las taxis
se evaporan, la tormeta lleva el alumbrado). MicTo sik »uBa Marepis,
sIKa 3/1a€ThCS OUTBIN KUBUM, HIXK YOJIOBIK 1 JKiHKa, YU 3yCTpid po3-
TrOpTAa€EThLCA Ha TJ'Ii ObOro MmoToILy.

O. B. €pemeHKO BKa3ye Ha Te, MO CTUIHLOBUH CHHKPETHU3M IIO-
B'I3aHUI 3 HIUBIIyanbHUMHU CTHIsIMU aBTOpiB [4, 10], y Hamomy
BUIMaAKy 3 Oaratoro oOpasnicTio Cadona: Al asomarme al portal,
las calles languidecian ocultas bajo un manto azulado que lamian
las sombras y los charcos que la llovizna habia sembrado durante la
noche. ... las escaleras del metro exhalaban un lienzo de vapor tibio
que ardia en luz de cobre. ... Estaba amaneciendo y un filo de
puUrpura rasgaba las nubes y salpicaba las fachadas de los palacetes
y caserones sefioriales que flanqueaban la avenida del Tibidabo
(1, 172). Micto x¥HBe y KOXKHOMY CBOEMY TIPOSIBi: BYJIHUII ThMSHIIOTh
1 YaXHyTh; iX OrOpTa€ MAHTO 3 TiHEH; MO, KM 3aciBae BYJIHUII Ka-
JI0KaMH; METPO, SIKe BUAMXA€ TEIUTUH Map; MypIypOBUH CBITaHOK,
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KU IIMaTye XMapH 1 "3a0puskye” dacaau. Bei mouyTrs 3amisHi s
cTBOpeHHsS 00'eMHOr0 00pasy: 3oposi manto azulado, luz de cobre,
filo de pUrpura; takruibhi: vapor tibio. Bonu crutitaroTs Bei 1oMi-
HaHTH 00pa3HOCTI aBTOpa (KOJBOPH, TiHi, JOII, Hid, CEpPIaHOK, CBIiT-
m0): Degranaban los primeros dias del verano de 1945 y
caminabamos por las calles de una Barcelona atrapada bajo cielos
de ceniza y un sol de vapor que se derramaba sobre la Rambla de
Santa Monica en una guirnalda de cobre liquido (1, 13).

Li mpukaaayu TakoX MOKa3yrTh HaM II€ OJHY CKJIaJOBY CHHKpE-
TU3MYy OOpa3HOCTI POMaHiB. Iie MaTepial, SKHH Ja€ 4YuTayeBl He
oauH 00pas, a opasy JIeKiibKa 3a acoriamismu: Era una noche fria,
de viento que cortaba y cielo de alquitran (1, 105). Al rato, el alba
esparcio de ambar el cielo y Barcelona se encendi6 de luz (1, 562).
Un sol acerado arrancaba ecos de cobre al horizonte de tejados y
campanarios del barrio gético (1, 192). Tendria que estar en la
montafia, no en Barcelona respirando nubes de lejia vy
carbon (1, 466). ...que el mar de aquel noviembre era una balsa de
plomo fria y hostil (1, 551). Nos bajamos del autobus en la esquina
de Gran Via y paseo de Gracia bajo el cielo de ceniza que se comia
la luz (3, 270). ... de palacios cerrados y fabricas que soplaban
aliento de niebla que envenenaba la piel de carbén y azufre (2, 217).
e cmoma, OypmTHH, CTajb, Millb, XJIOPKa, BYTiLIs, CBUHEIb, MO,
cipka: He0O KOJIbOPY CMOJHM YH OYPIITHHY, Y TOMeENy; abo cTanese
COHIIE, abo Mope XOJO0AHOTO 1 BOPOXOI0 CBUHIIO, abo nmoaux TyMa—
Hy 3 Byriuis i cipku. Ko BoHM 30MparoThesi B TakHid MEPENiK, TO
CKJIIA€ThCS BPAKEHHS, 1[0 MOBA W€ MPO MEKJI0, a HE PO MpeKpac-
HE cTapoJaBHE MicTo Ha Oepesi Mops. I cam aBTOp HaM mae CBOIO
omiaky bapcenonn, HasuBaroun ii i1HOAI ''MPOKISATHM MIiCTOM' -
Mauricio Valls ... contempl6 el desfile de calles negras y desiertas
de aguella Barcelona maldita que tanto detestaba (1, 178). Olvidado
y desatendido, el jardin de columnas y torres hacia pensar ahora en
un edén maldito (2, 180). A e Bona moxe Oytu "Bigpmoro": Esta
ciudad es una bruja. Se le mete a uno en la piel y le roba el alma sin
gue uno se dé ni cuenta (1, 561). Me vi a mi mismo caminando por
las calles de aquella Barcelona embrujada de la mano de
Bea (1, 548). Se encontrd con una ciudad de tinieblas, en la que mi
padre ya no vivia, pero gue seguia embrujada por su recuerdo y su
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memoria en cada rincén (3, 41). Ognak Ham 3maethes, mo Cadomy
He 000B'SI3KOBO BXKMBATH ITIO BIAKPHUTY OIIHKY, TOCTAaTHHO 3MATIOBa-
TH MICTO 4epe3 MOMepeHi JOMIHAHTHI 00pa3u, 100 BiAYyTH XOJO,
TEMHOTY 1 3JIOBICHICTh IIbOTO MiCIIS.

Mu npuxoIuMO 10 BUCHOBKY, IO JOMIHAaHTHUMH ISl CTBOPEHHS
obpasHocTi y 1ukii poMaHiB "l[BuHTap 3a0yTHUX KHIKOK' € TEMHI
KOJIbOPH, TyMaH, Boja, Marepian [4, c. 14]. Yxkuti y noenHaHHi 3
MEBHUMH XyIOKHIMHA TPUHAOMaMH{, BOHU € MIAIPYHTSAM JUIS TOIIH-
peHHs cUHKpeTHIHOCTI. CaMe CBOEPIMHICT XYIOKHIX HMPHHOMIB Y
tBopuocti Kapmoca Pyica Cadona (GararctBo 300paskaibHO-
BHUpaXXaJbHUX 3aCO0IB MOBJICHHS, a CaMe¢ BUKOPUCTAHHS CIITETiB,
MeTtadop, anmeropid, CTHIICTHIHUX MPUHOMIB, IMATEKCTY) HE JIHIIEC
BU3HAYAE I1HAMBIMyabHUM CTWIh NMUCBMECHHUKA, a W JIEMOHCTPYE
OararocrpsiMOBaHiCTh Iii€i 0Opa3HOCTi, crmocobiB ii GopmyBaHHS i
CIIPUMAHSTTS YUTA4YEM.
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SYNCRETISM OF THE IMAGE OF ENIGMATIC BARCELONA
(Based on the Series of Carlos Ruiz Zafon's Novels
""The Cemetery of Forgotten Books')

This article deals with means to form the syncretism in creating the
image of enigmatic and sombre Barcelona in the series of novels "The
Cemetery of Forgotten Books" written by Carlos Ruiz Zafén. The image
appears as the structural novel unit where the language with its expressive
metaphoric means is used to suggest the notions of things, actions, feelings,
ideas, mood and any living experience where the imagination with its
integrity, agility, difference and openness forms the base of syncretism. Our
aim was to confirm the original and dynamic of these stylistic means
brilliantly combined to delineate the mysterious image of Barcelona with
the distinctive and peculiar author's style of Zafén. We notice the fusion of
them while their unique qualities and characteristics are kept untouched.
We came to the conclusion that the prevalent to construct the metaphoric
context are dark colors (black, grey), reigning darkness against almost
defeated light, fog (mist, veil), water (sea and endless rains) and the different
materials (like steel, cooper, coal, lead, etc.) It is the originality of artistic
methods in Zafén’s work (richness of linguistic means, namely the use of
epithets, metaphors, allegories, stylistic resources) not only determines the
individual style of the writer, but also emphasizes the multidirectionality of this
imagery, ways of its creation and perception by the reader.

Keywords: image, figurativeness, metaphoric, syncretism, author's style.
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XapKiBChbKUI HalliOHANBHUN TIeJarOriYHUH YHIBEPCUTET
imeni I'. C. CkoBopoy,

XapkiB, YkpaiHa

IJIAXW BIATBOPEHHS KYJBTYPHO MAPKOBAHOI
JEKCHUKHA B AHIJIOMOBHOMY NEPEKJIAIL
"KA3KHU IMTPO KAPT-ITULIO..." BCEBOJOJA HECTAUKA

Posensnymo winsixu 6iomeopeHHsi KyIbimypHO MapKoBaHOT IEKCUKU 8 aH2No-
moenomy nepexaadi "Kazxu npo Kapm-Ilmuyro..." Bcesonooa Hecmaiixa.
3'acosano, wo nepexnaoay meopy B. bapuuies, sax npasuio, 80acmvcs 00
BUKOpUCMAHHS cmpamezill adanmayii ma cnpowenHs, wo 6 Oiibuocmi Gu-
naokie € sUNPasoanum 4epes 8iKk NOMeHYiliHoI Yyumayvbkoi ayoumopii, Heoo-
PpeuHicmb nepeoomANCeHHA Ka3KU MPAHCKPUOOBAHUMU IHUOMOBHUMY Pedisi-
MU 3 NOSACHEHHAMU, AKI 6 YCKIAOHIO8ANU CNPULIHAMMA MEOPY OiMbMU, MO2TU
CRPpUYUHUMUCST 00 6MPAMu OUHAMIYHOCTI crodicemy. JlesiKi 3 iHOUBIOYanbHUX
ABMOPCHKUX HEON02I3MI6, NOZHAYCHUX ACKPAGUM HAYIOHATbHUM KOJOPUOM,
MEXHIYHO HEMOCIUBO BIOMBOPUMU 3ACOOAMU AH2TTIICLKOT MOBU, MOJIC nepe-
Kaaoau 3myuleHuti 6y6 3acmoco8yeamu RPUoMU ONYUEHHs YU 3aMIHU, GUKO-
pucmosysamu  (OYHKYIOHQIbHI  AHANIO2U MA  CUMYAMUEHI  8IONO0GIOHUKIL.
Y npoyeci nepexnady omomacmuynux peanii, 30Kpema iMeH 20108HUX
2epoinsb, B. Bapuuies, nonpu nesHi HemouHOCMI, 0OCUMb 80AI0 3ACMOCY8A8
meopuuil  nioxio, cgopmyeasuis 8 AHIOMOBHIU 6epcii meKcmy YINiCHY
AHMPONOHIMHY MIKpOCUCIEMY, WO BION0BIOAE HCAHPOSI cneyuiyi KasKu.

Knrwouosi cnoga: xyismypno mapkosana JjeKkcukd, peanii, nepexiao,
Kaska, Qynkyionanvui ananozu (YnoOiOHeHHs), CumyamueHi 6i0N0GIOHUKU.

IHocTanoBka nmpodJeMu. BinTBopeHHs pealiii € 3aBKIN aKTyalb-
HOIO TpoOJIEeMOI0 TMepeKiIagy, OCKUIbKHA TepelaTH 3HaueHHs Halio-
HAJILHO MapKOBaHOI JIEKCHKH 3aC00aMH 1HIIOI MOBHU — II€, SIK NIPaBH-
JI0, CKJIaJIHE 3aBJIaHHs, [0 BUMArae BiJ| IMepekiiazadya BIyMIUBOCTI,
($110710rIYHOT MaWCTEPHOCTI, TJIMOOKOr0 3HAHHS KYJIbTypHu 000X Ha-
poaiB — HOCIiB MOBH-IKEpeina Ta MOBM Hepeknany. Bensmu cknan-
HUM 3aBJIaHHSM € BiITBOPEHHS pealiil y mpoleci nepexyiaay AuTsI4oi
JitepaTypu. 3 OrJisiy Ha BiK YHTAIBKOT ay JUTOPii, 0COOIMBOCTI CBITO-
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CIIPUHHATTS, IPUTAMaHHI JIiTSIM, )KaHPOBY CHEIU(IKY TEKCTiB, Iepe-
KJIaladeBi MOTPIOHO MaKCUMATBHO YBaKHO Ta TBOPYO IMiIXOIUTH IO
MUTaHHS BiATBOPEHHS 3HAYEHb Pi3HOMaHITHHX eTHeM. Llinkom imo-
BIpHO, 10 B 0aratb0X BHIIAAKaX JOBOAMTHCS KEPTBYBATH KYJIbTYyp-
HAM KOJIOPUTOM ¥ amanTyBaTH 1HIIOMOBHI peaii i Toro, abu 3a-
OE3ITeYnTH JIeTKE PO3YMIHHS CIOKETY JIThMH, YHUKHYTH TIEpeoOTs-
KEHHSI TEKCTY TPAaHCKpMOOBAaHWMH YW HE JOCHTH NPUPOAHUMH JUIS
MOBH TIEpEeKJIaJly KallbKOBaHUMH JiekceMamu. [IWTaHHS monsirae B
TOMY, HACKUIBKHM BHIIPABJIAHUMU € TakKi TpaHCPOpMaIlil B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHUIIAJKy, HACKUJIbKM OPraHiYHAM 1 LITICHUM 3ajuia-
€TbCS TEKCT Micysl BiANOBIAHMX 3MiH Ta UM HE BTpayae BiH 3arajoM
Ti€l €THOKYJBTYpHOI MapKOBAaHOCTI U I1HIUBIAyalbHOT aBTOPCHKOI
HETIOBTOPHOCTI, IO € MPUKMETHUMH pUCaMHU OyIb-KOTO SKICHOTO
XYZAO0KHBOTO TBOPY, BAPTOTO YMTAHHS 1 MEpeKIamy.

AHnani3 ocraHHix gociaimkeHb i myOuaikauniii. Ilpupomno, 1o
NUISIXYA BIATBOPEHHS peaiiil JOCHUTh YacToO € MPeJAMETOM YBaru Hay-
KOBLIB, 30KpeMa cydacHuX. CrocoOu Ta NpuiOMH MepeKany Kyib-
TypHO MapKOBaHOI JICKCHMKH Ha MaTepialli TEKCTIB XyIOKHBOI JIiTe-
parypu nociimkyBain A. Jlypmanenko ((ppaHily3pKuil mnepexiaj
pomany Jlrooka [lepema "Kynet") [2], O.3ocimoBa (aHIIIOMOBHI
nepexnaay moem T. IlleBuenka "Karepuna" Ta "Halimuuka"; y cmis-
aBtopetsi 3 O. ITickyn [5]; mepekian aHTIiHCEKOI0 MOBOIO MOBICTI
Mapxka Bopuka "Tacturytka”; y criBaBropctsi 3 FO. JIucsHcbkoro [4]),
M. Heuunopenko (nepeknaau pomaniB 0. AHApyXOoBHYa aHTIIHCH-
KoI0 #f momschkoro MoBamu) [10], FO. Hana (mepexaaan yKpaiHCHKOO
MOBOIO TBOPIB aHTTIHCHKHX MPO3aiKiB 1 IpaMaTypriB Bikropiancekoi
no6wm) [11] Ta in.

Oco0nHBO 1iKaBy TPyMy KyIbTYPHO W CTHIIICTHYHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH CTAHOBJISITH peaiii Ka3KOBOTO TEKCTY, SIKi TAKOXK HEOTHOpa-
30BO TMPUBEPTAIH yBary NOCTiMHWKIB. Tak, BIATBOPEHHS OHOMACTH-
YHUX peayiii (iMeH TepoiB Ta IHIIMX OHIMIB) YKpaiHCHKUX Ka30K
¢bpaniy3pkor0 MoBoro BuBYaia M. Benrpeniscbka [1]. H. JlemyxoBa
JOCHIKyBasia Mepekia JIIHTBOKYJIbTYPEM Ha Marepiani HIMEIbKHX
nitepatypuux ka3ok E. T. A. T'opmana ta B. Tayda [8]. V aucepra-
uiiHomy nocmimkenni H. Kymmnu, npucssiueHoMy mpoGiiemi Bif-
TBOPEHHS €THOMOBHOTO KOMIOHEHTa YKpaiHCHKHX HAPOAHUX Ka30K
B aHIVIOMOBHHUX Iepekiajax [7], mpeacTaBieHo IPYHTOBHHI aHaIi3
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PI3HHUX CITOCOOIB BIATBOPEHHS €THEM Y TIepekiami. Y 1iif poOoTi mpo-
MTOHYETRLCS ""METOAMKAa €THOMOBHOTO IMIIXOMy JI0 MEepeKIIaay HapoIHOI
Ka3Kd K MAaKpOOAWHHMII IOCTIPKEHHS 3 aKIEHTOM Ha ii JiHrBO-
CTUJTICTUYHUX, CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHHX, KOMITO3ULIIHO-KaHPOBHX,
IHTOHAIIMHO-CHHTAKCHYHIX ocoOmmBocTAX" [7, ¢. 4]. H. Kaprenko Ta
M. KnaBkiHa TakoX JOCIIIKYBAITH BiITBOPSHHS HAITIOHATLHO MapKoO-
BAHOI JIEKCUKH B TIEPEKIIaJli yKpaiHCHKUX HAPOAHHUX Ka30K aHITiHCHKOIO
MOBOIO Ta JIHIILIA BUCHOBKY, 10 HAMOUIBII YaCTOTHUMM ¥ BIAIMMHM
crioco0amMH TepeKsiaLy peaiid € "TpaHCKOMyBaHHs 3 TIyMadeHHsIM CIIiB
y BUHOCKax a0o » OIMcoBuii nepekian’” [6, c. 82].

BupinenHnss HeBMpilIeHUX paHilIe YaCTHH 3arajibHOI Mpood.ie-
mu. [Torpu yBary HayKoBIIiB JI0 OKpeCTIeHOT MPOOJIEMH, BiITBOPEHHS
peaniii yKpaiHCBKUX Ka30K IHIIMMH MOBAaMH, HacaMmIlepe] aHrJiich-
KOIO, 3QJIMIIA€THCSA BEJIbMH aKTyaJbHUM MUTAHHSIM B YMOBAax 3poc-
TaHHsI IHTEpeCyY J0 HalIol KyJIbTYpH Ta MOTPEeOH Mepekiany B apuHi
PI3HUX KaHPIB JITEPaTypHUX TEKCTiB. 30KpeMa, Hajali moTpedyoTh
(haxoBOro BHBYEHHS OCOOJNMBOCTI BiJITBOPEHHS peaniii y mporeci
nepeKyIaay aBTOPCHKUX Ka30K, SIKi TAKOXK € SICKPaBUM BiJ0OpaskeH-
HSIM HaIllOHAJIbHOT KYJBTYPH, ajie JOCHTh PiIKO Oynu 00'eKTOM crie-
iadbHUX (PLIONOTIYHUX CTYAIHN Y IIbOMY aCIeKTi.

@opmya0oBaHHA MeTH cTarTi. Meta 1i€i crynii — BU3HAYATH
IUISIXYA BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHO MapKOBaHOI JIEKCUKH B aHTJIOMOB-
Homy mepexiazni "Kaszku mpo XKapr-Iltumro..." BeceBomoga Hecraii-
ka. OCHOBHI 3aBJIaHHS JIOCHIDKCHHS BOA4aeMO B TOMY, 10O OKpec-
JUTH CTpaTerii, METOJM Ta MPUHOMH BiITBOPCHHS 3HAU€Hb €THOMAp-
KOBaHHX €JIEMEHTIB TEKCTY, a TAKOX 3'SICYBaTH, sIKi YUHHUKU 3yMO-
BHJIM BUOIp MEBHUX CIIOCOOIB MEpeKafadeM Ta HACKIIBKH BHIIPAB-
JMAHUMH € 3aCTOCOBaHi TpaHchopmarii.

Buknaxg ocHoBHoro marepiany nocaimkenns. OcoOnuBe 3a-
LiKaBJICHHS OApa3y BUKJIMKAE IEPEKIIaZ OHOMACTUUHUX peallii, SKUX
JIOCUTH OaraTo B aHami3oBaHOMY TeKcTi. Heabusika TBopda ysiBa aBTO-
pa Ka3Ku J03BOJIMIA HOMY BHTAJATH HHU3KY OPUTiHAIBHHX, HOIEKYAU
YyepHAIBKUX IMEH MEPCOHAXKIB, AKi MAIOTh NIEBHY KyJIBTYpHY MapKo-
BaHICTh 1 BUKIIMKAIOTh 3HAYHI TPYIHOII B MPOIIECi epexamy. I onoBHi
repoi Ka3ku — ceMepo OpaTiB, KOXKHOTO 3 SKUX Ha3BaHI OaThKU HaJi-
WM TICBHUM 4apiBHUM YyMiHHAM: Yapisnuk-byoisnuk, YapisHuk-
Caoienux, Yapienuk-100isnuk, Yaxnyn-Kpacomyn, Oodigeyv-Kpaseys,
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Maiicmep-Buoymnsiicmep ta Jlimyu-Iliaseyv-Xoouno [9]. B opwuri-
HaJi, sK 0a4MMo, IIi iMEHa CTBOPEHO MEPEayCiM 3a JIOMOMOTOIO TPH-
oMy puMyBaHHS (32 BUHSTKOM OCTaHHBOTO iMeHi). OCHOBHUM elle-
MEHTOM OLUTBIIOCTI iIMEH € KOMIIOHEeHT "dapiBHUK" ("yakiayH"), sKkuit
BKa3y€e Ha MarigHi 37i0HOCTI TepoiB. Y NIBOX IMEHaX 3aJisHO 1HIII
KOMITOHEHTH. '"Ma#cTep', 1o pUMYETHCS 3 KyMEIHHUM 1HIMBITyallb-
HO-aBTOPCHKMM HEOJIOTI3MOM "'BUaymisiicTep”, Ta "ofiBens”, mo
HaliMOBIpHIillle yTBOpEHH BiJi po3MOBHOI GopmMu jaiecioBa “oJiBa-
ta" ("omsratu"), a[pke caMe UM YMIHHSM BOJIOJIE YapiBHHK-
KpaBelb. HalOinbm opuriHaIbHUM 1 JJOTEITHUM € iM'st MOJIOJIIOTO
Opara, 10 CKJIALAEThCA 3 TPHOX CIIIB 13 CYTO YKpPaiHCBKMMH po3Mai-
tUMHU cydikcamu: Jlimyn-Ilnaseyb-Xoouno. IM's Bka3ye Ha 3MaTHICTh
reposi MUTTEBO CTBOPIOBATH Pi3HI Ka3KOBi 3aco0u mepecyBaHHs (Jie-
TIOUl KOopabii TOIIO) Ta KepyBaTh LUM TpaHcmopToM. He maroum
3MOTy OYKBaJIbHO BIITBOPHTH TaKi CBOEpIJHI iMEHA, 30KpeMa BUKO-
pHUCTaTH B KO)KHOMY PHMY ¥ 3aCTOCYBaTH CIIOBOTBOpPUi 3aco0u, abu,
HaANPUKIIA, TOPEYHO CKaIbKyBaTH JiekceMy 'Bumymisiictep”, nepe-
knazay Bacuns BapuiiieB BAaeThes 10 NMEBHOIO CIPOIICHHS IMEH 1
CTBOPIOE B aHIUIIMCHKIM MOBI BiJITOBIIHUKH, SIKI € MEHIII OPUTiHAIIb-
HUMHM, OJHAK YiTKO XapaKTepU3YIOThb IepoiB, MiJKPECITIOIOTH iXHi
yapiBHI 3MI0HOCTI Ta, TOJIOBHE, SBJISIFOTH COOOK IUTICHY ¥ JIOTIYHY
mikpocuctemy imen: the Magic Builder, the Magic Gardener, the
Magic Cook, the Magic Beautifier, the Magic Tailor, the Magic
Craftsman ta the Magic Traveler [14, c. 76-77].

BenbMmu 11ikaBuM € minxia, oOpaHUM NepekaanadeM Jis BilTBO-
pEHHST 1IMEH CecTep-CMisHUIlb, y SKHX 3aKOXYIOThCS Opartu-
yapiBHUKHU. B opuriHam Ka3ku iXHI iMEHa CKIIAIar0ThCs, 32 BUHST-
KOM IEPIIOT0, 3 MOIINPEHUX CTAPOBHHHUX 1 CYYaCHUX YKPaiHCBKUX
JKIHOYMX iMEH, 30KpeMa IXHiX riNOKOPUCTHYHHUX (HOpM, a TaKOXK pH-
MOBaHUX IPUKIIAJIOK, SIKI XapaKTepU3yIoTh JIiBYaT, a came: Becenuys
Ilpexpacna, Onena Buena, I'ana-Tkans, Haoiiika-Boditika, Tomxka-
Aeponomka, Bapxa-Kyxoeapxa, Ooapxa-Ilepykapka [9]. Ilimxom
BUNIPABAaHO, Ha Hally AyMKY, MepeKajad BiIMOBISETHCS BiJ TpaH-
CKpuOyBaHHSI 0COO0OBHUX iMEH, SKi Majo MPO IO CKaXXyTh 1HITIOMOB-
HOMY YHMTa4eBi W He AaayTh MOXKJIHMBOCTI 3acTOCyBaTH pumy. Hato-
MicTh B. BapuiieB cTBoproe opuriHanbHiI aHTTHCHKI BiAIOBIIHUKH,
10 HE MICTATH OHIMIB, a CKJIaal0ThCS 3 IBOX eleMeHTiB. [ pamarny-
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HO T'OJIOBHUII KOMIIOHEHT — I1¢ IMEHHHK-aIeJIATHB 13 J0/JaBaHHIM HE
MPUTAMAaHHUX AHTIIIHCHKINA MOBI (a BIIACTMBHX pajllle JIATHHCHKIM)
3aKiHYeHb, 10 BKa3yIOTh Ha >KiHOYMH pif. Apyruil eneMeHT iMeHi —
MPUKMETHHUK a0o0 IHMMK IMEHHHUK B aTpuOyTHBHINM QyHKLIii. OOnaBa
KOMITOHEHTH iIMEHI XapaKTepu3yIOTh I€pOiHb, a IXHS CMHCIIOBA €]1-
HICTh TaKOXX IIAKPECIIOETHCS 3a TOMOMOTOI0 (DOHETHIHOTO TIPUHO-
My aiiTepauii, sKuil 3acrocoBaHo B Oinblrocti Bumanakis: Belle
Beautia, Slick Smartia, Pearly Perfectia, Slim Speedia, Prune Floria,
Nice Nectaria, Sweet Charmia [14, c. 86, 106-112]. SIx 6aunmo, iM's
Belle Beautia — BignoBinHuK ykpaiHcekoro Becenuys IIpexkpacua —
IPYHTYETBCS, 10 TOTO K, HA BUKOPHCTaHHI IBOX CHHOHIMIB: JleKceMa
'belle' (3amosuuenns 3 ¢paHiry3pK0i) TaKOX O3HAYAE B aHTIIHCHKIM
"KpacyHs'". 3BiCHO, HE BCi Il iMeHa € aOCOIIOTHO BIATUM IEpeKia-
moM. HaliGinpme 3anmuranp BUKIMKae BigmosigHuk Slick Smartia
(Onena Buena). BoueBujib, nepekiagad Tak caMo XOTIB 3aCTOCYBATH
JIBa CHHOHIMHM, yTBOPHBIIM iMEHHUK Smartia Big 'smart' (po3ymHui,
TSMYIIUi) Ta BUKOpHCTaBiy o3HaueHHs Slick. OqHak mpUKMETHHK
'slick’ (po3ymuwmif) 31€0iMBIIOr0 Ma€ B AHITIMCHKIN MOBI HETaTHBHY
KOHOTAIIiI0 i 03Havae "BMiIHiA Ta ehEeKTUBHHHN, aJie YacTO HEeUHPHH
a6o neuyecHuit" [13]. To6TO Take iM'st MOXe MEBHOIO MipOFO JIC30Pi€H-
TYBaTH JUTHHY, sIKa YUTAE Ka3Ky B nepekiani, — Onena-Buena Oyne
ACOIIIOBATHCS PaAJLIe 31 COPUTHICTIO W XUTPICTIO, HIXK PO3yMOM.

He naaro ingopmarusaum € im'st Pearly Perfectia. Skio ykpain-
ceke iM's [ana-Trana TEBHOIO MIpOIO HATSAKae, MO JiBUWHA BMi€
BIPaBHO MIMTH (MPHHANMHI MPAIIOBATH 3 TKAHHHOI0), TO AHTJIICh-
KHi BiMOBIAHUK BKasye Ha gockoHaimicts (Perfectia — Bix 'perfect’), a
NpUKMETHHK ‘pearly’ (031001eHnil epIMHaMu; TIepIIaMy TpOBHi), 3/1a-
€TBCS, BKUTO JIMIIE U1 Kpacu Ta aiiteparlii. Tak caMo BiIImoOBiTHUK
imeni Onapxku-Tlepykapku Sweet Charmia paarie acoritoeTses i3 va-
piBHICTIO (TIpUBaOIHMBICTIO) TEPOTHI, 2 HE TUM (HaKTOM, 1[0 BOHA MOXKE
MIPUYETTyPUTH, TOOTO 3pOOUTH TIPUBAOIMBHIMH, 1HIMNX. X04a, 3BICHO,
KOHTEKCT 3aIlOBHIOE I1i POTAJIMHYU U JIOTIOMAara€e 3p0o3yMiTH, siKi 3/1i0-
HOCTI MAarOTh CECTpH, a iXHi aHIJIIChKI iIMEHA, BUTa/IaH] IepeKiagadem,
0e3yMOBHO, € JTy’Ke TApHUMH i BIUCYIOTHCS B 3arJIbHY MTApaInurMy.

LlinkoM BIalvMK MOJKHA BBa)KAaTH, HAa HAIl TOTJIS, BiIIOBIIHH-
ku imer Prune Floria (Tomxa-Azponomka) i Nice Nectaria (Bapka-
Kyxoseapxa), ajpke B Ka3lli TeposiM JOBOJHUTHCS LIyKaTH 1KYy B Cajy 3
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XMMEPHUMH POCITMHAMH ¥ roTyBatH ii came 3 "¢pykriB-oBouis™ [9].
Ta # perutiku repoiB i MOSACHEHHS B KOHTEKCTI JAIOTh MOXJIMBICTH
3pO3YMITH, L0 OJHA CECTpPa UyAOBO 3HAETHCS Ha BUPOIYBaHHI poc-
JIMH, a Jpyra BMi€ KyXOBapUTH. Tak caMO HE BHUKIIHUKA€E 3arepeueHb
mepexian imeni Hamitiku-Bogiiiku sk Slim Speedia, mo B anrmitics-
Kilf MOBI aKIeHTy€e mBUAKICTE. Jlomanuit mpukmernuk 'slim' (crpys-
Ka), 3BICHO, BUTaJaHWil TepeKyiazaueM, adu 3HOB-TaKH 3aCTOCYBaTH
NpUIOM aiTeparlii Ta CTBOPUTH OJHOTHUITHI IMEHA, POTE 1€ 03HAYCH-
HS @K HISK HE € Y4y)KOPIIHUM, M03asK YCi CECTPH € CTPYHKUMHU Kpacy-
HSIMH, & CTPYHKICTb 1 IIBUIKICTb MOEAHYIOTHCS LIITKOM TapMOHIIHO.

Takox nocuts BrpasHo B. bapuiies BinTBopuB y nepeknazni imeHa
Ha3BaHUX 0AaTBbKiB, SIKi BUXOBAJIM OpaTiB-4apiBHUKIB: 0i0 Mydpuio —
Grandpa Wisehead, 6ab6a Jlacooa — Grandma Concordia [14, c. 73].
Im's moOpoi 6adyci epekIaeHo 3a JOMOMOIOK JaTHHCHKOTO iMEHi
JIaBHLOPUMCBKOT OOTHHI 3rojau Ta Jiany B cycniibeTBi KoHkopii,
sIKe BUKOPUCTOBYEThCSI B aHriiichkiii MoBi (Concordia) [12]. dus
BiJITBOpEHHS IMEHi MiJia, K€ B YKPAIHCHKili MOBi € JepUBATOM Bij
MPUKMETHHKA "'Myapuii" i3 THIIOBUM YKpaiHCBKHM Cy(hikcoMm -u,
MepeKIIaiad 3aCTOCYBaB 3acTapije aHTJIHChKe CIIOBO, IO CKIIaaauocs
3 1BoX ocHOB (‘Wise' (myapuii) + 'head' (rosioBa)) i mo3Hayano Mymapy
mroquny [15]. AHanoriyHuii MPUOM 3aCTOCOBAHO LIS MEPEKIIaTy
iMeHi craporo YapiBHuka-)KapTiBHHKa, sIKMI JomomaraB Oparam, a
came: Hearcypuco — Merrythought (‘'merry' (Becenwuii) + 'thought' (mym-
ka)) [14, c. 81]. CioBocKIagaHHst € TMOMIMPESHUM CIOCOOOM CII0BO-
TBOPY B aHTJIHCHKill MOBi i 4acTO 3aCTOCOBYETHCS JJIsl TBOPECHHS
Mpi3BUCHK, CMUCIIOBUX IMEH T'epOiB JITepaTypHUX TBOPiB (Hacam-
nepes y AUTAYii JiTeparypi), TOMY I[JIKOM MPUPOIHO, IO MEPEK-
Jmajmad Ka3Kh HEpiIKO BHIAEThCS camMe A0 LbOro crmocoly Bif-
TBOPEHHSI OHOMACTHYHHX Peaii.

Bopnouac y nmeBHux Bumnankax B. bapuineB yHHKae cioBockiia-
nanHs. Tak, BIATBOPIOIOYM Ha3By Micta-cany Padoepad, sike Hanpu-
KIHIIl Ka3Kyd OYIyIOTh IMAcIUBI OpaTtw 31 CBOIMH HapeUCHUMH, Iepe-
KJIaJa4 BUKOPHCTOBYE aBociiBHmMi Bimmosigauk Joy City (“Micro
PapmomiB"), skumii, BoYeBuab, Oyne OUTBII NPUIAHATHUM 1 3BHYHUM
BapiaHTOM B aHIJIHCHKIM MOBI, Je CI0BO 'City' 4acTo € OKpeMuM
eIEMEHTOM Ha3B MicT abo ixHix mpi3BuChK, sik-0T: New York City
(M. Hero-Hopk), Oklahoma City (m. Oxnaxoma), Sin City (mpi3sucs-
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ko Jlac-Beraca) Rain City (mpissuceko Cierna) Ta iH. [AMB. Takox:
16, c.58]]. AmanoriyHo mepekIameHO Ha3By Ka3KOBOIO MicTa
Henpaytoii-Becenucy — sx Fun City ("Micto Possar"). 3po3symiio,
IO BIATBOPUTU CYTO YKPAiHCBKY Ha3BY, IIO CKIANAETHCA 3 JBOX
TECTIB-CHHOHIMIB 1 € XapakTEepHOI JUIs HaIMX Ka3o0K, 3aco0amMu
AHTIIICHKOT MOBH JOCHUTH CKJIATHO — Ha3Ba Oyyia O HAIATO TPOMi3a-
KoI0 i HenpuponHotw. Tomy nepexiagay 30epirae 3MicT wLi€l peanii i
ajantye ii /i 1HIIOMOBHOI'O YHTaYa.

AHaJI3yI0ud BiATBOPEHHS OHOMACTHYHHMX pealiii y Tepexiani
ka3ku B. Hecraiika, He MO)kKHAa OMHUHYTH yBaroto iM'st Kapm-IImuyi,
sKa €IMHAa MOJKE TMOBEPHYTH OpaTaM-4apiBHUKaM 34aTHICTb CMIsITUCS
U paniTd XUTTIO. B opuriHam TBOpPY I BUTagaHEe aBTOPOM iM'sl, IO
IPYHTYETHCS Ha T'Pi CHIB dicap — drcapm, € IPO30POI0 AN03i€r0 Ha 00-
pa3 Kap-Iltui — ka3koBoro nraxa "COHSYHOTO LApCTBa 13 CIIMy40
30JI0TaBUM, MOB ap, mip'am” [3, ¢. 217], sikuit 1oOpe BigoMuii yKpaiH-
cbkuM untadam. JKap-Iltuiro BBaxaroTh y Hamiil Midosorii cuMBo-
JIOM IIacTsl, "'40roch BEIMYHOrO, ineanpHoro” [3, c. 217]. B anrmiii-
CbKiii MOBI Ipy CJIB 3aCTOCYBaTH HEMOJXKJIHMBO Yepe3 aOCOJIOTHY
BIIMIHHICTb CJTIB-BIAMOBIAHUKIB YKPATHCHKHUX JIEKCEM Jicap 1 sicapm.
KaskoBuit 00pa3 € ek30TH3MOM, SKUH MOTPIOHO PO3'ACHIOBATH, TOX
aBTOp Mepekaxy ooupae aHajor, OiTbII 3pO3yMUINI aHTTIOMOBHOMY
gnrauesi, a came the Bliss Bird — mocaisuo "TItax Gnaxencrsa /
macts / pagocti”. OTKe, 32 CBOIM 3HAYCHHSM I1i 00pasy MiJKOM 30i-
raiothes, ajpke JKapt-IlTuis 37aTHa MOBEpHYTH TIeposM pazicTh
KUTTS ¥ 3pO0UTH 1X IIACIMBUMHU. 32 CBOEI (POPMOIO CIIOBOCIIOIY-
yenns the Bliss Bird takox € aye BIpaBHO TMOOYIOBAHNUM, OCKiJIb-
KU TPYHTY€ETBCS, 30KpeMa, Ha 3aCTOCYBaHHI yIO0JIEHOT0 IepeKiaia-
yeMm mpuitomy amiteparii. [Ipukmerno, mo B. bapumes poszmpus
Ha3BY Ka3KH, sKa B aHIVIOMOBHi# Bepcii Mae takuid Burisia: "A Tale
of the Young Magicians and the Bliss Bird." ImoBipHoO, 110 B Takuit
croci0 mepekyanad mparHyB CTBOPHUTH OUTBII MPUBAOJIHBY, TIEBHOIO
Mipoto "peknamHy"” Ha3By. SIKIIO B OpUTiHATI Ka3KU aTPaKTUBHY (YHK-
uiro Bukonye came im'st XKapr-ITtuni ("Kaska npo XKaprt-Iltumro..."),
aJDKe JOTMUTIMBOMY YUTA4eBi OApa3y 3aXO4eThCs Mi3HATHCH, IIO e
3a "HoBa" Ka3koBa iCTOTAa ¥ UMM BOHA BiAPI3HSETHCS BiA 3HAKOMOL
Bcim XKap-IItuni Ta nos's3aHux i3 HEO CroXkeTiB. IMOBIpHO, B aHTIIO-
MOBHi1 Bepcii TBopy, a0u Ha3Ba He Oyna HaaATO aOCTPAaKTHOIO i "Ho-
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POCIIO", aHOHCYIOUH TOIIYKH IaCTS/0JIayKeHCTBA, MepeKianad modYn-
HA€E 3aroJIOBOK 31 3TrajKul PO FOHUX YapiBHUKIB, ITI0 MAE Opasy HATIK-
HYT{ MOTEHLIWHIN JUTSYiN ayJUTOpii Mpo YapiBHI MPUTOAX 1 MOLTYKH.

Texcr kasku B. Hecraiika MiCTUTh YUMallo KIACUYHHMX CITiB-
peaiii, o TPaAMIIIHO BXUBAIOTHCS B YKPAiHCHKUX HAPOTHUX Ka3-
KaxX — II¢ TTO3HAYCHHS BCUIIKUX YapiBHHUX IPEIMETIB, 3aCO0iB mepe-
cyBanHs Tomlo. Ilepexnaneno iX TakoX TPagMIiiHO: Jie 1€ MOXIIMBO,
3aCTOCOBAHO KaJbKYBaHHS: temiouull kopabenw — flying ship [14, c. 81].
VY GaratboX BHIAJ[KaX BUKOPHCTAHO OTMCOBHUM MEPEKIA]: CKamepmb-
camobpanxa — wonderful tablecloth [c. 76]. Tak camo recKkpuUnTUBHY
nepudpaszy nepeknanad 3MymeHWd OyB 3afisTH Uil MepeKiary
HaliMoBipHiIe BuragaHoro B. Hecraiikom ciioBa Ha MO3HAYCHHS
Ka3KOBOTO IMPeIMeTa, 10 MaB 3AaTHICTh CAMOCTIMHO BIiiiMaTu Oy /Ib-
Koro abo Oymb-110: miwok-camonos — a catch / catching sack [14,
c. 94; 106]. ITeii BiAMOBIAHUK Ay»Ke ONMU3bKHI 10 OYKBAIBLHOTO IIe-
pekmany, yTiMm, mepenatd cnenuiky (QyHKIIOHYBaHHS Ka3KOBOTO
MpenMeTa, 10 Mir caM JIOBUTH 310014, 3aco0aMH aHTITIIHCHKOI MOBH
BIITBOPHUTH HE BIAIIOCS. MOXIHBO, Bapiant Self-catching sack 6ys
Ou He Jye 3pOo3yMiIMM i3 TOUKH 30py o0'ekta / cyb'exta mii. Jlo-
TEIHHI ABTOPCHKUI HEOJIOTi3M Kpam-1oecam (3 AKOTo poOJIATh MillIKHU-
CaMOJIOBM) 3aMiHEHO B TEpPEeKJaJi HEHWTPaJIbHOK JIEKCEMOIO
sackcloth (mimkoBuHa, TkanuHa i Mimikis) [14, c. 106].

[loni6OHi crocobu BigTBOpeHHs peainiii B. bapuines 3actocoBye
JUTS TIepeKIany 1HINOI KyJIbTypHO MapKOBaHOI JIEKCHKH — Ha3B TUTY-
JIiB, CTpaB, TaHIIB Tomo. Hampukian, CIOBO yapisHa TPaaULiitHO
BIJITBOPEHO aHTJIIHCHKOI MOBOIO 33 JIOTIOMOTOI0 aHAJIOTA: KPACYHSI-
yapisna — lovely princess [14, c. 92]. 3anexHO BiJ KOHTEKCTY Ta
3Ba)KAIOUM HA BUMOTH puMyBaHHs, B. Bapuiner mo-pizHoMy mepek-
JIaJia€ CIIOBO gaperuxy (BOHO BKUBAETHCS B Ka3lli Y BIPIIOBAHUX 3a-
KJIMHAHHAX). B 07HOMY 3 BipiimkiB "'z cupom éapenuxu' ta "3 maxom
Kpyuenuky' B3aram "3HUKAIOTH". 3aCTOCYBaHHS NMPUHOMY TE€HEpalli-
3ailii HiBEJIIOE HaIliOHATbHY MapKOBaHICTh CTPaB — HATOMICTh MaEMO
3arajbHy (pa3y npo cmauny bxy: "Everything tasty, everything nice"
[14, c. 89]. B inmoMy 3aKiMHaHHI MepeKiagad yKuBae (QyHKIIOHA-
neHi aHamord: "dumplings with cottage cheese” [14, c. 103].

[puiioM omyIeHHS aBTOP MEpeKlaay Ka3Kkd BHKOPHCTOBYE Ta-
KOXX Y KOHTEKCTI, JIe B)KUTO CJIOBO conak. Y IbOMY PEUCHHI HAEThCS
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po OakaHHS MOHBKH JTuXois bomOymm oTpumats ... 9001TKH, TIIO0
YMIlIH TaHIIOBATH 1 BallbCH, 1 romakw, i Bci Tammi Ha csiti" [9].
VY nepeknani B. bapuies monae Ha3BM JBOX iHIIUX BiJOMHX Y CBiTi
TaHIIB, OJJHAK Tomak He 3ragye: "...shoes that will help me to dance
a waltz, or a tango, or a step dance" [14, c. 102]. ImoBipHO, y Takwii
crioci mepexagay afanTyBaB TEKCT KA3KH I AaHITIOMOBHOTO YHTa-
Ya, MPOCTO BUITyCKAIOYX HE3pO3yMiJli peatii i 3aMiHIOI0UH iX Ha 1HIII.

VY nponuTOoBaHOMY pEUeHHI JyXKe IIKaBUM € TaKOXK CIOBO 400im-
ku. besyMoBHO, HOTO HE MOKHA BBa)KaTH BIIACHE PEalIi€r0, YTiM IeB-
Hy HalllOHaJIbHY MapKOBaHICTb BOHO B IbOMY KOHTEKCTi Mae. Came
TOMY Horo # nepeknanu sik shoes (“uepeBuku"). SIKIIO AJIs1 JIFOANHH,
sKa BUpPOCTa Ha YKPaiHCHKHX HApOJIHHUX Ka3KaX, MICHSAX Ta TBOpax
HaIoi KJIaCHYHOI JIiTepaTypH, yce B LIbOMY KOHTEKCTi € aOCOIIOTHO
opraHiuHuM (TuM Oifble 32 HASBHOCTI B MEpeNiKy Tromaka), TO
aHTJIiAIeB] Oy1e CKIaJHO YSBUTH, HABIIIO AIBYHMHI came 4000TH, adu
TaHIIOBATH BajbC 4 TaHro. Omxke, 110 TpaHCHOpPMAIIiI0 BBAKAEMO
[IKOBUTO BHITPABIAHOIO.

Tak camM0 JOpEYHUMH MOXKHA BBA)XKaTU 3aMIiHU Ta OMYIICHHS, SKi
3actocoByBaB B. bapuiner, nepekiagarodd OMMCH 30BHIIIHOCTI Te-
poiB, a came TpaJuIliiiHi 3raJku Mpo iXHI YOpHI OpOBU i Kapi odi,
Hanpuknan: ... apui Oyau xnonyi — Kapooki, wopHobposi, cmasHi..." —
"...The boys were... strong and handsome" [14, c. 73]; "vcmixuyna-
cs wopnobposa oieuuna' — “the dark-haired girl smiled” [14, c. 105].
AHaJOTi4HI NPUHOMH JaBHO BXE BUKOPHUCTOBYIOTH y IbOMY KOH-
TEKCTI MepeKIagadi TBOPiB YKPaiHCHKOI KIIACHYHOI JIITepaTypH, 30K-
pema noesii Tapaca IlleBuenka, OCKiIbKY YOpHI OpOBH i Kapi odi ax
HisIK HE € OCHOBHUM KPHUTEPIEM KPacH B aHTIIHCHKIN KyIbTYpi, TOMY
yuTadeBi Oyno O He My)Ke 3pO3yMiJo, YOMY IIi O3HAKH MOCTIHHO IifI-
KPECIIIOITh B OMKCaX JiBYaT Ta XJIOMIiB [mop.: 5, c. 249]. HatomicThb
MepeKiafiad y)KUBAE 3araibHi 03HAYCHHS — 8p00ausi, 2apri. AGO K,
KOJIM TIOTPIOHO KOHKPETH3YBAaTH OMKC TMEPCOHakKa B KOHTEKCTIi, BH-
KOPHCTOBY€E CUTYaTHBHI BiAmoBiqHuku Ha kmrant ‘dark-haired girl’
[14, c. 105].

BucHoBku Ta nepcmektuBM. JlocimimkeHHS crnocoOiB BigTBO-
PEHHS KyJIbTypHO MapKOBaHOI JIEKCUKH B aHTJIOMOBHOMY IepeKJIai
"Kasku mpo XKapt-Iltumro..." B. Hecraiika 3acBimguye, mo, sk mpa-
Buio, B. bapuiies yaaeTbcs 10 BUKOPUCTaHHS CTpaTeriii aganrarii
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Ta CIPOILICHHS, 110 B OLIBIIOCTI BUMAAKIB € BUIPABIAHUM Yepe3 BiK
TTOTSHITIHHOT YUTABKOI ayAauTOpii, HEAOPEUHICTh MEPEOOTHKEHHS
Ka3KH TPAaHCKPHOOBAHWMH 1HIIOMOBHUMH peallisiMH 3 TIOSICHEHHSAMH,
AKi O yCKIaIHIOBAIN CHPUHHATTS TBOPY NiTBMH, MOTJIM CIPHUYUHH-
THCS IO BTPATH JUHAMIYHOCTI CIOKeTy. Jleski 3 IHIUBITyaIbHHX
ABTOPCHKUX HEOJIOTI3MIiB, MIO3HAYCHUX SICKPABUM HaIliOHATHHUM KO-
JIOPUTOM, TEXHIYHO HEMOXKIIUBO BITBOPUTH 3aCO0aMH aHTIIHCHKOL
MOBH, TOX TIepeKliajiad 3MyIIeHU# OyB 3acCTOCOBYBAaTH NPHHOMHU
OITYIIIEHHSI YU 3aMiHH, BUKOPUCTOBYBATH (PYHKIIOHABHI aHAIOTH Ta
CUTYaTHBHI BiJNOBIIHMKH. Y MpoIeci Nepekialy OHOMAaCTUYHUX
peadiii, 30kpemMa iMeH TOoJIOBHUX Tepoinb, B. bapuies, nonpu nesHi
HETOYHOCTI, JOCUTh BJAJ0 3aCTOCYBaB TBOPYMHU MijxXix, chopMyBa-
BIIM B aHTJIOMOBHIN Bepcii TEKCTY LITTICHY aHTPOIOHIMHY MiKpOCHC-
TeMy, L0 BiAMOBiIa€ >KaHPOBiH crienudimi Ka3KH.

[NepcniexTrBH JOCTIKEHHST BOAYa€EMO B TOAAJIbIIOMY BHUBUCHHI
npoOJeMy BIITBOPESHHS peajliii B aHTJIOMOBHUX TIEpEKIIafax yKpaiH-
ChKUX aBTOPCHKHX Ka30K, III0 MOXE MATH MEBHE MPAKTUYHE 1 TeOope-
THYHE 3HAYCHHS JUIS PO3BUTKY CYYacHOTO IEPEeKiIaJO3HABCTBA Ta
MOPIBHSJILHOT THUIIOJIOTI.
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WAYS OF CONVEYING THE MEANING OF CULTURALLY
MARKED VOCABULARY IN THE ENGLISH TRANSLATION
OF "A TALE OF THE BLISS BIRD" BY VSEVOLOD NESTAIKO

Despite the fact that the problem of conveying the meaning of culturally
marked vocabulary has always received a lot of critical attention from the
scholars, rendering of Ukrainian fairy tales realia into other languages
remains a topical issue because of the growing interest in our culture
nowadays and the need for adequate translation in the field of various
genres of fiction. In this context special attention must be paid to the
process of translating literary fairy tales that also include a lot of culture-
specific elements but have not been studied from this perspective yet.

The purpose of this research is to identify the ways of conveying the
meaning of culturally marked vocabulary in the English translation of
Vsevolod Nestaiko's "A Tale of the Bliss Bird". The main tasks of the study
are as follows: to outline the strategies, methods, and techniques of
rendering the meanings of ethno-marked components of the text into
English, to find out what factors determined the choice of particular
methods by the translator and how justified the corresponding text
transformations are.

The methods and techniques used in this research include a total
sampling technique (to select the research data) and basic methods of
linguistic and translation analysis, namely: analytical, descriptive, and
comparative methods — for analyzing and comparing different linguistic
realia in the original and their equivalents in the translation, to identify and
describe the ways of rendering Ukrainian realia into English.

It has been found that the translator of the text, Vasyl Baryshev, mainly
employed adaptation and simplification strategies, which in most cases is
justified by the age of the target audience of the fairy tale, the
inappropriateness of overloading the text with transcribed foreign language
realia with explanations that could interfere with children's perception and
lead to the loss of dynamism of the plot. Some of the author's
occasionalisms (nonce words), carrying vivid national and cultural
connotations, are technically impossible to be conveyed by means of the
English language. So, the translator had to employ the techniques of
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omission or substitution, use functional analogues and contextual
equivalents. In the process of translating onyms, in particular the names of
the main characters, V. Baryshev quite successfully applied a creative
approach (though with certain inaccuracies), forming in the English version
of the text a coherent anthroponymic microsystem that meets the demands
of the fairy tale genre.

Keywords: culturally marked vocabulary, realia, translation, fairy tale,
functional analogues (adaptation), contextual equivalents.
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Kuischkuii HallioHanbHui yHiBepcuTeT iMenn Tapaca IlleBuenka,
KuiB, Ykpaina

HEPEKJIATOBE TEPMIHO3HABCTBO B YKPAIHI:
CTAHOBJIEHHS, OCHOBH TA INIEPCITEKTUBH

Ilpucesaueno numanHam po3eor0 Nepexkiao08020 MepPMIiHO3HABCMEA 5K
OKPEeMO20 KOHBEP2OBAHO20 HANpsMy (inonoeiunoi nayku ¢ Yxpaiui. Kowc-
Mamosano, wo 3a NIOIPYHMs 0151 U020 BUHUKHEHHSI NPAGUE 0OMENCeHUT
siomsipuuti (abo e cnocoboo-mpanchopmayiinull) nioxio KiACUYHO2O
nepexna0o3Hascmea 00 GUGHAHHS 2any3e6o20 nepekiady. Okpim 06'exkma,
npeomema ma HU3KU 3a60aHb NEPEKIa006020 MEePMIHOZHABCMEA, Y CIAmmi
BUBHAYEHO N'AMb 1020 KOHYENYIUHUX NO3UYIL, WO 3HAYHO 3MIHIOIOMb NO2AA0
He Juuie Ha Moy, oOHaye U Ha nepexiad. Bupisneno enache nepexnadosy,
JIeKCUKOZPAGDIUHY, CmaHOGpmMosy ma CUmyamusHy HIOWUHU NepeKiad080-
mepMino3Hasuux po36idok. Hadano O0opocoskazosuil nepeiik mamepisnie
011 NOMEHYIUHUX PO3BIOOK Y HIMEYbKO-YKPAIHCLKOMY Hanpami 3018 Ha-
JIeHCHO20 BHOPMYBAHHA MA CIMAHOAPMYBAHHS Pi3HO2ANY3€680i MEPMIHONO02II.
Okpecneni nepcnexmusu nepexiado8020 mepmiHO3HABCMEd Iuule niomeep-
02ICYIOMb 1020 PeneBanmHiCmy ceped UHWUX 2ay3el.

Kniouosi cnosa: nepexnadosnascmeo, mepminO3HABCIEO, NEPEKIAN08e
MEPMIHO3HABCMEBO, 2AaNy3e6Ull NepeKkiao, 2any3e6d JeKCUKoepagis, cmat-
0apmyeanHs mepmiHoao2ii.

MopymryBane nuraHHs. 3BaKaroun Ha 0e33arlepevHO BaroMe 3Ha-
YeHHs TEPMIHOJIOTT B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYpHOI (paxoBoi KOMyHiKarlii,
3311 3a0€3MEUCHHS K0T HEOAMIHHO TIOTPiOCH Iepekiianad, HeoOX1IHO
KOHCTaTyBaTH (DaKT HEpO3PHBHOIO B3a€EMO3B'S3KY IEPEKIIaJO3HABCTBA
Ta TSPMIHO3HABCTBA. 3HAKOBO MPOCTEIKUTH, IO MUTAHHS TEPMIHOJIOTIT
repeOyBaroTh Hapaszi cepell HaW3IOOOJCHHINMX THTaHh CY9acHOTO
MEPEKJIaI03HABCTBA Ta MOBO3HABCTBA, OCKUJIbKM TEPMIHU HaJIC)KaTh JI0
IUIACTY JIEKCUKH, 5IKa, 3 OTHOTO OOKY, TIOCIIa€ YiTbHE MiCIIe B 3arajibHO-
HAIlIOHAILHOMY CJIOBHUKOBOMY 3amaci Oy/ib-SKOi MOBH, ITPUBEPTAOYH
yBary 0araTb0X MOBO3HABIIIB, @ 3 MHIIIOTO — CTBOPIOE IEBHI, MHKOJIU
HaBiTh HENOOOPHI, TPYIHOIII JUIs TIepeKIIaiaya.
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Bapro 3ayBakutH, 110 JOHUHIITHIM TEPMIHOJIOTIYHIM PO3BiIKaM
YKpaiHCHKUX HAyKOBI[IB IPUTAMaHHA HE JIUIIC Pi3HOOIYHICTh, OTHAK
1 CBO€piIHA PO3IPBaHICTh: YKPAiHICTH Ta MEPEKIa03HABI JOXOIATh
LIOHAMPI3HIIIMX BHCHOBKIB, OMHHAIOYH OJHAK, Ha IyMKY aBTOpa,
HaWBaXJTUBIII aCTICKTH IOCIHIKYyBaHHS TepMiHOMorii. OTxe, mepiri
30CEpPEeKYIOTh CBOIO YBary I'OJIOBHO Ha CTPYKTYpHHMX, CEMaHTHY-
HUX, IparMaTHYHHUX Ta WHIIUX aCHEKTaX, YacTo MOEJHYIOUH iX, Mpo-
T€ YHUKAIOUU HOPMAMUBHO20 ACNEeKmY, PE3yIbTaTH PO3BIJIOK SIKOTO
npaBwin 6 3a Oe3I[iHHE MIIPYHTS JJIsl BHOPMYBaHHS Ta CTaHIApTY-
BaHHs TepMiHoJOrii. Jpyri, CBO€IO0 4eproro, BAAIOTHCS JO BUBUAHHS
BIATBIPHOI'O AacCMEKTy: HEBIACTYIMHO AOTPUMYIOYHCH METOMOJIOTIT
KIIACHYHOTO IEPEeKIIaI03HaBCTBA Ta, MOYKIIMBO, HEOE3MiICTABHO, O/I-
HaK HaMapHE OMUHAIOYMU SKICHUL acheKm, BOHH BUCHOBYIOTDH JIMIIE
0710 CITOCOO0BO-TpaHCc(hOpMAaIiiHOI CTATUCTUKY BiITBOPEHHS JIOC-
JDKYBaHUX TEPMiHIB. 3aCBiIYyBaJIbHUM MaTEpisijioM TaKUX TBEP-
JOKCHb €, MPUMIpoM, BUCHOBOK . Xarep 11070 0coONMMBOCTEH Bij-
TBOPEHHS MEIWYHUX TEPMIHIB 3 AHITIHCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO:
"uepes po3bixcnocmi y CUHMAKCUYHUX, 2PAMAMUYHUX MA MOPPOIO0-
2iuHUX noOy008ax 6 amenilicbkoi ma yKpaincbkoi Mog npu nepexnaodi
MepMiHie MeOUYHOI 2ay3i WUPOKO BUKOPUCTOBYIOMbCS NEKCUYHI MA
epamamuyni mparcghopmayii, ceped sKUX GUOLIAIOMb 2eHepanizayiio,
KOHKpemu3ayito, nputiom JIeKCuuHux 000asamb, NepecmanosKy YaeHie
PeueHHs, Wieny8anHs pevens ma 3aminy yacmun mosu' [8, . 153]. Piu
TIeBHA, IO BiATBIpHHWHA acmeKT OyB JWIE MIATPYHTSM ISl CTaHOB-
JICHHS Ta PO3BOI0 YKPaiHCHKOTO TMEpeKal03HABCTBA, TMEPeayCciM
HOro KaTeropiiHo-MOHATIHHOTO amapaty, oOJHaK Hapasi Horo Mo)kHa
BBKATH M0 MapTriHAIGHUM, IO IOB'S3aHO 3 HE3aCTOCOBHICTIO
pE3yNbTaTIB TPHUCBIYCHUX HOMY pO3BIIOK. A TOMY YKpaiHChKe
MepeKyIa03HaBCTBO HEOAMIHHO TIOTPeOyBallo HOBOTO MOTIISY.

OTtxe, MeTa i€l PO3BIAKK TONATAE HE JIUIIE B KOHCTaTyBaHHI
HEOOXITHOCTH OHOTO 3 HAWMOJIOAIINX HANPAMIB (iI0IOTigHOT HAY-
KH, 30KpEMa NepeKkia008020 MepMiHO3HA6CMEa, IPOTe W Y BUCBIT-
JIeHHI HOr0 CTaHOBJICHHS, OCHOB Ta MEPCIEKTHB.

CTaHOBJIEHHSI MePeKIa0BOro TepMiHo3HaBcTBa. lIpartoroun
Ha/l AUCEPTAIi€lo, M0 MPHCBAYCHA BiATBOPIOBAHHIO Ta CTaHAAPTY-
BaHHIO MEJUYHOI TEPMiHONOTIi B HIMEUbKO-YKPaiHCHKUX JEKCHUKO-
rpadgiyHuX prepernax [3], aBTop craTTi yCcBiOMIIIOBaB 0Oe3moTpid-
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HICThb 3BEIEHHS IMEPEKIao3HABYMX PO3BIIOK 0 OOMEKEHOTO 6i0-
MGIpHO2O ACTIEKTY, a TOMY 3allpOIIOHYBaB HOBHH, 30KpeMa AKICHUIL.
[ToenHaHHS MOBO3HABYOTO (HOpMamueHo2o) Ta MEePeKIag03HaBYOTO
(aKicHoe0) acTieKTIB CIIPHYMHIIIOCS J0 111e1 BUPI3HCHHS nepeKaado-
6020 mepminoznaecmea (TEPMiH aBTOpa) K OKPEMOTO KOHBEProBa-
HOTO HampsAMy (GioIoriqHOl HAYKH 3 HOPMAMUBHO-AKICHUM aCTIEKTOM
Ha HaiiBumoMmy mrabmi. HeoaMiHHO Tpeba KOHCTaTyBaTH, IO Tepe-
KJIaJI0BE TEPMIHO3HABCTBO B YKpaiHi Juiie HeroaaBHo — 2020 poky —
CIIPOMOTJIOCS] HA CBOE OCTaTOYHE BHPI3HEHHS Ta OHAYKOBJICHHSI, TOJI
K B MHIIMX KpaiHaX, mepenyciM B ABCTpii, e BiOyIOCs 3HAYHO
panime. ABTOp CTaTTi BBaKae 3a NOTPiOHE BigIaTH HaJieXHE MPogd.
M. JlopodeeBiii, sika iHimilOBada 3aIy4eHHs] MIEPEKIAIOBOTO TepMi-
HO3HABCTBA SIK TUCLUUIUIIHU A0 OCBITHBO-HAYKOBOI mporpamu "I ary-
3e8Ull nepeKIad 3 HIMeYbKoi Ma aHeIIUCbKOI MOBU, MINCKYIbIYDHULL
MeHeOxcmenm™ Ha 3100yTTS CTyneHs Marictpa B HapuanmbHo-
HaYKOBOMY 1HCTUTYTI ¢inosnorii KuiBchkoro HalioHaILHOTO YHiBEp-
cutery imenn Tapaca llleBuenka.

3HAKOBO TPOCTEKHUTH, 0 HEPO3PHUBHICTh TEPMIHO3HABCTBA Ta TIe-
pEKIIa03HaBCTBA CIUIBHOTA YycBijioMmoBana Ime 1987 poky, komm
lnpnerynn bromep 3mo0ymna y BigeHCEKOMY yHIBEpCHTETI MOJBIHHMIA
BHIIMI HAYKOBHUH CTYITiHb (CTYIiHb rabiLIiTOBAHOTO IOKTOPA), 30KpeMa
CTYMiHb JOKTOpa 3aCTOCOBHOTO TEPEKIIaI03HABCTBA Ta TepMiHOTpadii
(mim. angewandte Ubersetzungswissenschaft und Terminographie) [11,
c. 74-75]. Ompige Toro, came TyT HEPEKIATOBE TEPMiHO3HABCTBO
Oyso 3aknaneHe e 2003 poky, Koau OyJI0 3ampoBaKEHO HOCady
npodecopa nepexnadosozo mepmiHO3HABCMEA MA NEPEKIA008Oi
mexnonozii (mim. translatorische Terminologiewissenschaft und
Ubersetzungstechnologie), sxy 3 2005 poxy o6iiimae Ieprapn
Bynin [15, c. 250].

OKpiM TOTO, YBaroBapTHOIO B KOHTEKCTI 3aIlPOBAKEHOTO TEPMi-
Ha nepekiaooge mepmino3Hascmeo € nponosumis H. Snenko mo-
CJIyTOBYBAaTHCSI IOMUJIKOBOKO CJIOBOCIIONYKOIO 'nepexniaone mepmino-
snascmeo” (nepexnaonuti — To#, 1m0 HOro mepekaamaroTh / mepeksia-
au). MabyTh, caMe TOMy HayKOBHI[SI HEBHIIAIKOBO HAJa€ [[bOMY Ha-
NpSAMOBI XMOHOTO O3HAYEHHS, MMOTBEPIUKYIOUH, 110 BiH BUBYAE 3a-
KOHOMIPHOCTI TEPEKIaay OKPEMHUX TEPMIHOCHUCTEM 3 OJHI€] MOBH
WHIIOK0, JOCTIIKY€e MIXXMOBHI BIATIOBIIHUKH 0 TEPMiHIB, a TaKOX
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CIOCOOM IOCSATHEHHsI €KBIiBaJEHTHOCTH TepMiHocucTeM [9, c. 94].
Xwnba Takoro TBEpKEHHS MOJIATAE B TOMY, IO TOCTIIKYIOTh HE Tie-
pexnaau TepMiHocucteM (00 K X He IepeKIaAaloTh), a TEPMiHH, IO
HaJIeKaTh 0 UUX TepMiHOocucTeM. OHAK OEmIo 3r0J0M Yy CHUIBHIH
po3Biami 3 B. IBameHko J0CiiqHUI TPOMIOHYE ACIIO YiTKIIIe 03Ha-
YeHHS: "2any3b mepmiHo3HABCMBA, OOUH i3 1020 MIdDCOUCYUNTIHAD-
HUX MeopemuKo-npaKmudHux AcnekmyaibHux Hanpsamie 0ocii-
0oiceHb, CHOPMOBAHULL HA OCHOBL NOLONCEHb MeOpii, aHari3y U Memo-
OUKU HABYAHHSL NepeKady, adanmosanux 0o 1) eusuanns ocobiusoc-
mell i 3aKOHOMIpHOCTmEl NepeKiady HAyKo8oi mepmiHono2ii Ul che-
yisanbHol nexcuxu <...>, 2) 3'sacyeanns mexanizmie i cnocobie 8ioHaxo-
OJICEHHSA MINCMOBHUX BIONOBIOHUKIE <...>, 3) GUKOHAHHSA NIH2B00UOAK-
MUYHUX 3060aHb NEPEKnady 8 Cumyayisx haxogoi niocomosxu che-
yisinicmig" [2, c. 40]. HaBiTp Oinibliie, BOHH CTBEP/IKYIOTh, 10 B YKpai-
Hi KUIBKICTh POOIT i3 "nepexnaonoco mepminosnascmea’™ CTaHOBUTD
"21 % 6i0 3aeanvHoi KitbKocmu mepmiHosHaguux npays" [2, c. 42].

3 orsimy Ha Taki aCHHXPOHHI Ta He3aJIe)KHi OJTUH BiJl OTHOTO Ha-
MaraHHs HayKOBIIIB BUPI3HUTH HOBUU HANPSM JOCIIKEHb, IO IO-
€IHyBaB OWM TIEPEKJIQJI03HABCTBO T4 TEPMIHO3HABCTBO, MOXKHa BH-
CHOBYBAaTH MIOAO0 WOTO PEIeBAHTHOCTH, NEPEAyCiM y KOHTEKCTI II0-
TEHI[IHHUX HampanboBaHb. llepmM MPaKTUYHUM BTUIEHHSM pe-
3yJIBTATiB JAOCIIKEHHS KPi3b MPU3MY MEPEKIIaoBOTO TePMiHO3HAB-
cTBa B YKpaiHi MOXHa MPABHO BBAXKATH JIEKCHKOTpadiuyHy MpaIko 3
Ha3BOIO "'HimeybKo-yKpaiHCoKull MeOuyHUll Clo8HUK. 13 noschenws-
MU Ma NPUKIA0aMU MepMIiHo8xHcUsanus", alpke came BOHA, HA TyMKY
1. ®apioH, "eumpumana ¢ nompioHoMy monyci nioneceHHs 2I0HOCMU
VKPAIHCbKOI MOBU, WO 3a3HANA Oe3npeyedeHmHo20 8MpYUaHHsI He
auwie 6 il 306HIWHIO ICMOpIto, ane | 6HYMPIWHIO CIMPYKMYpPY, AKY 3
penpecosanux anubun nosepmac oocnionux” [4, c. 3]. Oxpim Toro, Ha
nymky M. JlopodeeBoi, onprumrogHeHHsT A0pOOKY € “'3Haurow nodiero
0Jis NepeKIa003HA84Ol HayKUu 8 YKpaiHi, OCKiIbKU Ys JleKcukoepagiy-
HA npays Ha0ae 8ioNosiOb He UE HA NPAKMUYHE NUMAHHS HIMEeYbKO-
VKPAIHCLKO20 MEeOUYH020 nepeKknady, a U peanizye HAteaANCIUsiuLy
Gyuryito nepexnady saeaiom — gyuryiro nayiemsopuocmu™ [4, c. 7).

OcHOBH NepeKJIaJoBoOro TepMiHo3HaBCTBA. Piu nieBHa, 10 06'¢k-
MOM PO3BIIOK TEPEKIaAOBOI0 TEPMiHO3HABCTBA € TEPMiHHU B MEPBO-
TBipHHUX Ta (¥ mepemyciM) mepeKIafHuX TaTy3eBUX TEKCTaX, a npeo-
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Memom — peaizarlisi HOpMaTHBHOI PIBHOBAPTHOCTH TEPMIHIB y 31iic-
HEHUX IMEPEKIIaiaX MiTbOBOIO MOBOIO. I3 IESKUMU TEOPETHYHUMH Ta
NPAaKTHYHUMH aclleKTaMH, a TaKOXK METOAaMH TIepeKIIaJoBOr0 TepMi-
HO3HABCTBA — X0Y TAKOXK MHKOJIH JIUIIE MOO1KHO — MOYKHA O3HAOMHU-
THCS B TIpansx Takux HaykomiB: JI. Boekep [10], M. Topodeera [1],
X. Tamincki [12], k. Mypar [13], M. Caiiko [1; 3; 5; 6; 7],
Y. Cieppa [14], M. Tenen [16; 17].

OTxe, 3BaKal0YM HA 00'€KT Ta MpeAMET IEePEeKIIaTOBOr0 TEPMiHO-
3HABCTBA, AOLIJILHO BU3HAYUTU HOTO 3aBIAHHS:

— BHOKPEMHTHU Ta 3iCTAaBUTH MEPBOTBIpHI TEPMIHU 3 TIepeKIia-
MalbKUMH BIAIOBITHUKAMH,

— JIOCJIIIUTH CIOCOOW BiATBOPEHHS TEPMIHIB I[IJIbOBOI0 MOBOIO
Ta MPOaHaJi3yBaTu IXHIO IUCKYPCHBHY JOLINBHICTD;

— HaJaTH MEPeKIaJ03HaBuy OLIHKY TepMiHaM: PiBHOBAPTHICTh
(EKBIBAJICHTHICTD), BILIUB 3aIPOTIOHOBAHUX BIIIOBIAHHUKIB HA aJleK-
BaTHICTh MEPEKIIANAY;

— TIpoaHai3yBaTH BIANOBIIHICTh TEPMIHIB 10 iXHIX 3acaIHUINX
BUMOT;

— OXapakTepu3yBaTh HOPMATHUBHICTH NPOIOHOBAHMX BiAIOBII-
HUKIB y IIUTHOBIHA MOBI;

— JOCHIOTUTH MOBOTBOpYY (YHKILiI0 Tepekiagada SK TepMi-
HOTBOPIA (pO3CiiJ TEPMiHHUX HOBOTBOPIB) Ta ii peanizaiiro B WH-
IIUX TeKCTax (YM CTIPOMIrcs 3alpoIIOHOBAaHWH TEPMIH Ha 3aTydeHHS
710 OKPEMOT TepMiHOCHCTEMH?);

— BIACTIAKYBAaTH BHYTPIMIHBO- Ta MEXHUTEKCTOBY OJHOPITHICTH
TEPMIHOJIOTIYHUX BiJIITOBITHUKIB,;

— 3ampomnoHyBaTH (3a MOTPeOH) TOYHIII TEPMIHOJOTIUHI BiATO-
BIJIHUKH,

— 3JiHCHHUTH TEPMIHOJIOTIYHE JOKYMEHTYBAaHHS, 3ICTABUBIIH MIEPBO-
TBIpHI TEpMiHH 3 TEPMiHAMH I[LTHOBOI MOBH,

— YHOpPMyBaTu Ta 30araTUTH TEPMIHOCHUCTEMY JOCIIHKYBaHOT
rajiysi, 3alpornoHyBaBIIM TOTOBHI MPOIYKT CBOET MisUTBHOCTH (IJI10-
capii, CIIOBHHKH, TEpMiHHI 0a3u qanux tomio) [3, ¢. 31-32].

3BiCHO, NMPOIOHOBAaHUH MeEpeNiK 3aBAaHb IS JOCIIAHUKIB, 110
MIPOBAJISITh MEPEKIIa0BO-TEPMiHO3HABYI PO3BIIKH, HE € BHUEPITHUM.
OnHak MO0 MOCTIPUATH HAaJeKHOMY BHKOHAHHIO HaBiTh IHMX 3a-
BIIaHb, HEOJIMIHHO TpeOa OKPECIHMTH Terep yXKe aKCiOMaTH4Hi Io-
3WIIT ePEeKIIaI0BOTO TEPMiHO3HABCTBA:
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To3uyia 1. OcHoBHA (QYHKITSI MOBH TIOJISTaE B Kpearii, a HE KO-
MyHIKaIii.

Tosuyisn 2. Meta niepeknagy He mojsrae B iHpOpMyBaHHI 49U KO-
MyHIKaIii, BOHa 3BOJIUTLCS BUHATKOBO JIO Kpeailii, ce0TO 10 BUTBO-
PEHHS yTOIHOI CEMIOTHIHOI CHCTEMH.

Tosuyis 3. Bynp-skuii epexiag € CUMYJIIKPOM TPEThOTO MOPSII-
Ky (TineppeasbHICTIO).

To3zuyis 4. Tlopsok HE HAPOIKYETHCS 3 Xa0Cy, HE CaMOBUTBO-
PIOETBCS, 2 TOMY HEOJIMIHHO TIOTPiOCH TBOPEIIb.

To3uyis 5. Jlviue NpuHIMIK Ta 3aKOHH, BUSBIICHI 3aBIISIKW eMITIPUYHIN
Bepudikarlii, oHaK He (PaKTH, € OCHOBOIO IS Cy/PKEHb Ta BIUCHOBKIB.

Otxe, mepii J{Bi 3aIIpOIIOHOBAaHI MO3HMIIIT MTEPEKIaI0BOr0 TEPMIiHO-
3HABCTBA 3allepeUyIOTh IEPBUHHICTh KOMYHIKATUBHOI (DYHKLIl MOBH
Ta HepeKiagy, Hagarouu KpeaTUBHIH (QyHKII] nmpiopUTeTHOT BaXkiu-
BOCTH. I3 TpeThOI MO3UIIiT BUILIMBAE, 110 MU CTOIMO Tepe] Iepekia-
JIOM SIK TIMOCTAacCI0 B HOBOMY JIJISI KIIACUYHOT'O TMEPEKIIaI03HaBCTBA
3HAYEHHI CJIOBA, JUIA SKOI MigpoOKa (Tepmii MOpsIIoK) i cepiiiHiCTh
(Ipyruit OPsIOK) € BUHATKOBO BiIIITOBXOBUMH (hopMaMu (BIacTH-
BO B IIbOMY KOHTEKCTi Tpeba 3ayBasKUTH, IO METOJIa HAYKOBOI pey-
KIIil HEOMIHHO Tiepeabayae po3pi3HEHHs UIr03ii Ta peanrbHOCTH). Piu
MIeBHA, 110 KO/IHA 3JIar0/PKEHa CeMiOTUYHA CUCTEMa HE € BHIIaIKOBIC-
TIO, OJIHAK BUHSTKOBO BHUCIIZOM poOOTH ii TBOpIA. OCTaHHS MO3UIIis
MIEPEKIIaIOBOTO TEPMIHO3HABCTBA, 3allepeUy0vH YiUTBHICTH (DaKTiB, a
HAJITO ) OCOOMCTHX yIom00aHb, 3aCBiA9y€ HEOAMIHHICTD JOEP KaHHS
MIPUHIIMIIB Ta 3aKOHIB MOBH (HAIIP., 3aKOH MEPMIHOIOSIHHO20 Oemep-
MIHI3MY, 3AKOH BUPIBHIOBAHHS NAPAOU2MU TOIIIO).

Oxpemoi 3ayBaru mOTpeOyIOTH IUIOIIMHM  HEPEKIaT0BO-
TEPMIHO3HABYHX PO3BIMIOK, CEPET SIKUX 81IACHE NEPEKIa008d, IeKCUKO-
epagiuna, cmanoapmosa Ta cumyamueHd.

3a Martepisii s TOCHiIPKeHb Ha HepeK1ad0ii TIONINHI MpaB-
JATH TeperyciM IepeKiIaay rajly3eBuX TeKCTiB. JloporoBkasom s
MOTEHIIHHUX PO3BIIOK y HIMEIBKO-YKpaiHCHKOMY HAaIpsMi MOXe
CTaTH NOAAaHUI HIKYE, OAHAK, IICBHA Piy, HEIOBHUH, MEPETIK Pi3HO-
rairy3eBoi JiTepaTypu:

* ArpapHa exoHomika. @epmep: 0a30BHll piBEHb: HaBU. MOCIOHUK.

Kuig: I1I1 ®ipma "IHTAC", 2013. 624 c.

* Aoopno T. Teopis ecreruxu. Kuis: Ocnosu, 2002. 518 c.
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* Anenv K.-O. Jluckypc 1 BIATOBINATBHICTE: MpoOIeMa Mepexory
0 TIOCTKOHBEHINOHAMRHOI Mopam. Kuis: Jyx i1 mitepa, 2009.
430 c.

e Babeposcki M. Ueppommii Tepop. IcTopis craminismy. Kuis:
K.I.C., 2007. 248 c.

* Baiidaxep @. 3aranbHa myseosoris. JIpeis: Jlitornme, 2005. 632 c.

* BeecsitHst ictopis: dtv-Atlas: mosimuuk. Kwuis: 3uanus-Ilpec,
2007. 664 c.

* I'epoeren M. Mixuapoare npaso. Kuis: K.I.C., 2011. 516 c.

* ['epmeir O. Enementu emOpiosiorii moauau ta XpeOToBLiB. Kuis:
Hepx. Bua-so Ykpainu, 1928. 435 c.

* Exomorist: dvt-Atlas: mosiguuk. Kuis: 3uanus-IIpec, 2001. 288 c.

* Jpo I'" Knacuuna mexanika. JIpBiB: B-Bo JIHY im. 1. ®panka,
1999. 464 c.

* Kanm I. Kpuruka uucroro pozymy. Kuis: FOniepc, 2000. 504 c.

* Hoiiggepm E. bynienbHe mpoexTyBaHHS. Kui: ®enike, 2017.
619 c.

* TIcuxomoris: dtv-Atlas: mosimmuk. Kuis: 3uanus-IIpec, 2007. 510 c.

* Qenvoep I, Diwep M. TlociOHWK orepaTopa KaHaNIi3alliiHHX
ouncHuxX cnopya. JIsBis: Ilaic, 2020. 520 c.

* Qenvoepep b. MakpoekoHOMIKa i HOBa MakpoekoHOMika. KuiB:
JIuGinp, 1998. 464 c.

MarepismaMu Ui PO3BIIOK HA JIeKCUKOZPADiuHiil TUIOMINHI €
rajy3eBi CIOBHUKH. 3TiHO 3 OCTaHHIM aBTOPCHKHM IipaxyHKOM,
KUIBKICTh TaJIy3€BUX CIIOBHHKIB, 110 MalOTh MPHUYETHICTD 10 HIMEIlb-
KO-YKpaiHCBKOTO HAaMpsMy JOCIiIKEHb, CTAaHOBUTH I[OHAHMEHIIE
125 opguanne. [ToTpiGHO KOHCTATYBATH, IO AESAKI 3 HAX 0araToMoB-
Hi, ce0TO TaKi, MO0 MICTATh y CBOEMY PEriCTpi CIOBHUKOBI CTaTTi
NpUHAMMHI 1€ OJHIEI0 MOBOIO (OKpiM HIMEUBKOI Ta yKpaiHCBKOI).
Hwxue mogaHo HeMOBHUH MepelniK pi3HOTaTy3eBHX JIeKCUKOTpadid-
HUX JDKEPeI sl HOTEHIIIHUX PO3BiJOK:

* basunesuu B., Bamwmep /[. ma un. I'nocapiii 3eneHoro Oi3Hecy:
YKpaiHCBKO-HIMELbKO-POCiiicbKo-aHrmincekuit. KuiB: 3HanHS,
2010. 518 c.

* ['ocapiii TeXHIYHUX TEpMiHIB y cdepi eHeproeeKTUBHOCTH Ta
BiTHOBIIOBaHUX JpKepen eHeprii. JIbBiB: JIbBiBChbKa mosiTeXHiKa,
2019.212c.
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* 3axymoko B. 1. HiMerbKo-yKpaiHCEKHI Ta YKPaiHCHKO-HIMEITLKHH
CJIOBHHK JIIKQPCHKHUX POCIHUH : (3 JIATHH. TOKAXY.). 3amOpiyKsI:
[Ipocsira, 2012. 359 c.

¢ Jeanuyvkui P. B., Kuax T. P. II'ITUMOBHUH TIyMayHUH CIIOBHUK
3 inpopmartuku. Kuis: BIIIOJI, 1995. 372 c.

* [nonuyvruti-3anxosuy I. HiMmenbKkuii Ta YKpaiHCHKUN BIHCHKOBHI
cnoBauk. Koo 40 000 cxniB B 000x vactunax. bepnin: bepnapa
& Tpede, 1939. 507 c.

* [nvnuyvruti-3anxosuy I. HiMenpkuit Ta yKpaiHChKUH JIE€TYHCHKUN
cioBauk. Koo 20 000 cxniB B 000x wactunax. bepnin: bepnapa
& Tpede, 1939. 207 c.

* Kiiiko C. B., [Tumniox €. C. HiMellbKO-yKpaiHChKHIA CJIOBHHUK Tep-
MiHIB apxiTekTypu i OyniBHuurBa. brnuseko 7 000 TepmiHiB i
tepMinocnionyk. YepHisui: Yepnisen. Han. yH-T iM. FOpis Penp-
koBuua, 2020. 144 c.

* Kiuxo C. B., llxonvua H. O. HiMeubKo-yKpaiHCHKUIA CIOBHHK
TEepMiHIB MpoMuCcIOBOi aBToMarm3aii. bauseko 16 000 TepminiB
i Tepminocnionyk. YepHnisii: Bykpek, 2019. 377 c.

* Koboces O. M., Kobocesa M. @. Himenbko-yKpaiHChKUN arpo-
HoMiyHui cnoBHUK. [lonan 20 000 tepminiB. Cymu: JoBKims,
2006. 400 c.

* Kosanvcokuii 1. AHTIIO-HIMETIEKO-(DpaHITy3bK0-YKPATHCHKHN XeMid-
HuH cnoBHUK : Y 2 T. : T. 1 OcHoBHa wactuHa; T. 2. MOBHI MOKax-
yukd. Ynopsg. M. 1. 'anymak ta un.; ronos. pen. O. L. bonak.
JIeBiB: HTII, 1999. 669 c., 387 c.

* Koeym JI. @., Ilpoyis I. @. ma un. HiMenpbko-yKpaiHChKHUI Ta
YKpaiHCHKO-HIMEIIPKHN TIONITEXHIYHNI CIIOBHUK. [BaHO-DpaHKiBChK:
daken, 2011. 1010 c.

* Kosupcwruil B., Illendeposcoruii B. CioBHUK (hi3UYHOT JTICKCHKU
YKpaTHChKO-aHTIIIHChKO-HIMEIbKO-pocilicbknii. KuiB: Pana, 1996.
932c.

¢ Jlesuywvkuii K. HiMenpbko-ykpaiHChKUH paBHUYMIA cioBap. [pyre
mompas. i Jom. BugaHHs. BineHs: ABCTp. Aepxk. npykapss, 1920.
494 c.

* Moyrok T. I. Himeubko-yKpaiHChKHIA CIOBHUK TEPMiHiB HIKipsSIHO-
XYTPOBOTO BUPOOHUIITBA: ISl CTYJ. Ta acmipaHTiB crell. "TexHo-
yorii 00poOku mkipu ta xyTpa". Kuis: KHY T/, 2012. 113 c.
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* HiMenbKo-yKpaiHCHKHH CIIOBHHUK IOPUINYHHX TepMiHiB. Opeca:
Hamionansuuit  yHiBepcuter "Omechka IOpHAWYHA aKaaeMis
2016. 576 c.

* Cusax M. B. HoBuil BenuKuii HiIMEIbKO-YKPaiHCBKUI €KOHOMI4-
Huii cinoBHUK. brim3pko 80000 TepminiB. Kuis: YBC HBY, 2008.
1515 c.

* [IInoep b., Coiiko I. HiMenpKo-yKpaiHCbKO-POCIHCHKHI KOMEH-
TOBaHWU CIIOBHUK 3 aJIMIHICTpaTUBHOTO npaBa. KuiB: YkpaiHchb-
KHH HEeHTp IpaBHAYMNX cTyAii, 2003. 464 c.

* [Ilnepx C. II'ATUMOBHMH CJOBHHUK IHCTAJSIIMHUX TEPMIiHiB.
Bbrmuseko 6 300 cniB. Tepminorpadiuna cepisi CnoBoCsiT Ne 11.
JIeBiB: EKOindopm, 2007. 266 c.

e Duzha-Zadorozhna M., Miller M. Worterbuch der Sozialen
Arbeit. Deutsch — Ukrainisch. Berlin: Verlag des Deutschen
Vereins fur offentliche und private Fursorge e.V., 2014. 382 s.

* Rolle R., Tolocko P. Archdologisches Worterbuch. Deutsch,
Russisch, Ukrainisch, WeilBrussisch, Englisch. Hamburg: LIT,
1998. 368 s.

* Saiko M. Worterbuch Medizin. Deutsch-Ukrainisch, Ukrainisch-
Deutsch. Mit zweisprachigen Anatomietafeln. Hamburg: Jourist
Verlags GmbH, 2023. 400 s.

» Sawczuk M. Deutsch-Ukrainisches elektrotechnisches Worterbuch.
Minchen: Eigenverlag, 1981. 664 s.

* Steinberg C., Othmer H. Bilder-Wérterbuch zur Verstandigung
ohne Sprachkenntnisse fur die Maschinen-Industrie. Deutsch-
Ukrainisch. Breslau: Frankes Verlag und Druckerei, 1941. 112 s.

e Wintschalek W. Ukrainisch-Deutsches, Deutsch-Ukrainisches
Militarworterbuch.  Wien:  Bundesministerium  fir Landes-
verteidigung und Sport, 2010. 212 s.

« Zukovskyj 1., Kuzela Z. Kleines deutsch-ukrainisches technisches
Worterbuch. Konigsberg, Berlin: Ost-Europa Verlag, 1943. 163 s.
MeTta po3BiIOK Ha cmanOapmogiii TIJIOUWIMHI TONATae B IPYH-

TOBHO-SIKICHI aHaji3l [AepKaBHUX TEPMIiHOJOTIYHUX CTaHIAPTIB
(B Ykpaini — ICTY). Bapto 3a3HauuTH, 110 [ICsIKi HAPAIlbOBAHHS €
NnepeKiIagaMi 3 MHIINUX MOB, TOMY LA IUIOIIWHA 31YYA€THCA 3 BJIACHC
NEepCeKIag0BOIO.
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OcTaHHS IUIOMMHA TIEPEKIAJOBO-TEPMIHO3HABUMX PO3BIJOK,
30KpeMa cumyamueHa, Tependavae orepaTHBHE pearyBaHHS —
a TOMy W BiANOBiJHE TEPMIHONOTIUYHE TOKYMEHTYBAaHHS — Ha MOJil
B CYCIIJIBCTBI, IO CBOEIO YEPrO0 MOB's3aHI 3 BHHUKHCHHSIM Ta HE-
OC3TPYHTOBHOIO PEaKTyai3aIli€lo BiIITOBIHOI Taly3eBOI TEPMiHO-
sorii. Slkmo, Hampukian, manaemis 2019 poky cupudmHMIACS B
0araTbOX MOBax TOJIOBHO A0 MOCTaHHS HOBOI JIEKCHKH, XO0Y 1 HE
3aBXKIM TEPMIHHOI, TO JBa HOBI €TalM MOCKOBCHKO-YKpaiHCHKOI
HAI[lOHAJIBHO-BU3BOJIBbHOT BitiHu (2014/2022) cripaBHiIn TaKoX OCY-
CHUIbHEHHS paHillle He KOXXHOMY BiJJOMHX TepMiHiB. SckpaBum
MOCBIAYYBaJbHUM NPUKIAIOM Y LIBOMY KOHTEKCTI CTaHE TEPMiHO-
CIONyKa peaxkmusua cucmema sainoeo2o eozuio (aur. multiple
launch rocket system (MLRS), nim. Mehrfachraketenwerfersystem),
o 4epe3 0e3moTpiOHO meperHSATOro ado X HaBITh HAKUHYTOTO 3
MOCKOBCBHKOI MOBH CKJIaJHUKa € TEPMiHOJOTIYHHM CHMYJISKPOM.
HopmaTHBHMM BiAMOBIIHUKOM JI0 3TaJlaHUX YY)KO3EMHHUX TEPMIiHIB
€ PEAKmusHA CUCmeMa 602HI0 unailom (3pelToro, MITh yKpaiHIli
TeX HE 3a1NOM, OJTHAK JIUIIE 0OHUM Xurom / maxom / dyxom). Han-
BYKJIMBOIO B KOHTEKCTI CHUTYaTWBHOI IUIOIIMHHU € TEPMiHOTBOpYA
(dhyHKIIS He NTUIIe Hallil, Ka i 1oci nepeOyBae B MOCTKOJOHISITBHIN
CHUCTEMI KOOpIWHAT, OAHAK 1 JOCHIIJHWKA, 0, Oepydd IO yBaru
OTKCaHl BHIIE IMO3HUIII MEPEKIaT0BOI0 TEPMiHO3HABCTBA, IPOIIO-
HYy€ BIACHHH JIeKCUKOTpadidyHU JOPOOOK K OJIWH 13 IHCTPYMEHTIB
PETYJIIOBaHHS Ta ONTHUMI3yBaHHS Taly3eBOr0 MEPeKIay.

IlepcniekTHBY NMEPeKIaT0BOT0 TEPMiHO3HABCTBA. Y KOHTEKCTI
MEPCIEKTHB HOBOT'O HAMpsAMY (iJ0NOTiYHOT HAYKH BapTO 3a3HAYHTH,
0 BiH, TOIPH MOTEHIIHHICTh PI3HOMOBHUX JOCHI/KEHb, 10A€ BH-
HATKOBO TIPO HAI[IOHAJbHI iHTEpecH. A TOMYy cepel IEepCIIeKTHB
YKPaiHCHKOTO TEPEeKIaJOBOT0 TEPMiHO3HABCTBA €: yceOiUHUI po3-
CIIiT YOTHPHOX TPOIOHOBAHUX IUIOMIMH 13 MiITXPOHHO-CHHXPOHHOI
MIEPCTIEKTHBH; BHYTPIITHPOMOBHA Ta TI03aMOBHa (HOMIHATHBHO-
pedepeHiilina) qeCUMYIISIKpHU3ailii TEPMIHOCUCTEM Ta ITOBEPHEHHS
JI0 MUTOMUX 1 IPUPOJHUX MEPBHIB CEMIOTHYHOI METACUCTEMH; 3aI0-
BHEHHS TIPOTAJINH BiAMOBIAHUX TEPMIHOCHUCTEM; YKIIQJaHHS IBO- Ta
0araTOMOBHMX KOMEHTOBAHMX TJIOCApiiB, CIIOBHUKIB, TEPMIHHHUX 0a3
JaHWUX 1 CTaHAapTiB SK IHCTPYMEHTIB PETrYJIIOBaHHS Taly3eBOro Iie-
pexiamy; nudpoBizallisi TEPMIHOJOTIYHHUX 3M00YTKIB; CTBOPEHHS
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IBO- Ta 0araTOMOBHHX IEPEKJIAJIOBUX KOPITyCiB MapajelbHUX raily-
3€BUX TEKCTIB TOMIO. Pid meBHa, 110 Mepetik MepCIIeKTHB Ta 3aBIaHb
HE € JIOKOHEYHUM, a JIMIIE JeMOHCTPYE 371000JCHH] MOTPeOn HAyKH
Ta CYCHUJILCTBA, IIOCEPE]] TOTO 1 MEePEeKIaOBOrO PUHKY.

BucnoBku. OTxe, i3 BICBHEHICTIO MOKHA KOHCTATyBaTH OIPE-
MEUEHHS Ta OHAYKOBJICHHS HOBOTO HampsMy (DiIOJIOTIYHOI HAyKU B
VYkpaiHi, 30kpemMa MepeKIagoBoro TepMiHO3HABCTBA, IO YBIOpaso K
3arajibHi MOBO3HaBYi, TEPMIHO3HABYI, TaK 1 MEPEKIIaT03HABYI aACTIEK-
TH, cepell SKUX HOpMamugHo-saKicHull TiepeOyBae Ha HaWBUIIOMY
mabni. BUKOHaHHS HU3KHM OKpECIeHUX Yy CTaTTi 3aBAaHb nepeadaydae
MPOBAKECHHS MEPEKIIAZ0BO-TEPMIHO3HABUMX PO3BIIOK Kpi3b MPH3-
My I'SITH HAaWTOJIOBHILINX IMO3UIIN Ha 61dCcHe nepekiadosill, 1eKCu-
Koepagiunil, cmanoapmositi Ta cumyamuenii mommHax. llepeni-
YeHI Talxy3eBi Mepekiagu Ta JEeKcHKorpadiuHi pkepena MOXKyTb
MPaBUTH 32 BiIPOBIIHUI MaTepisi IJisl MEPCHEKTHBHUX PO3CIiiB
3aJUIsl HaJIeKHOTO BHOPMYBAHHS Ta CTaHIAPTYBaHHS Pi3HOTaTy3eBOi
TepMmiHosorii. Hacamkiners Tpeba 3a3HauuTH, IO TEpEBAroko mepe-
KJIQIOBOTO TEPMiHO3HABCTBA CYIIPOTH MHIINX HAMPSMIB € 3aCTOCOB-
HICTh HOTO HAIpalbOBaHb, IEPEAYCIM Y KOHTEKCTI HalliOHATHLHHX, a
TOMY i OCOOMCTHX, IHTEPECIB.
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TRANSLATION-ORIENTED TERMINOLOGY IN UKRAINE:
EMERGENCE, FUNDAMENTALS AND PROSPETS

The article focuses on the development of translation-oriented
terminology as a separate convergent field of philological science in
Ukraine, the actual date of which can rightly be considered 2020. It is
stated that the impetus for its emergence was the limited reproductive
(technique/transformational) approach of classical translation studies to
the investigation of specialized translation. In addition to its object, subject
and a number of tasks, the article identifies five conceptual positions of
translation-oriented terminology, which significantly change the view on
language and translation. Specifically, it posits that the main function of
language and translation is creation rather than communication, whereas
translation itself is a third-order simulacrum or hyperreality. Taking into
account that the order cannot be born out of chaos, a creator, who relies on
empirically verified language principles and laws, but not the observed
facts, is an especially relevant figure in the field.

The author distinguishes between translational, lexicographic,
standard-related and situational areas of translation-oriented terminology
research. The article provides a helpful list of resources for potential
research in the German-Ukrainian direction, which could facilitate proper
multidomain terminology regulation and standardization efforts. Based on
the current needs of science and society, including the translation market,
the outlined perspectives and tasks of translation-oriented terminology
confirm its relevance and importance. It is noteworthy that translation-
oriented terminology offers a significant advantage compared to other
fields due to the applicability of its findings and standardization
achievements, which initially address national priorities and ensure the
provision of high-quality specialized translations.

Keywords: translation studies, terminology science, translation-oriented
terminology, specialized translation, specialized lexicography, terminology
standardization.
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KuiBcbkuii HanioHansHuH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka,
KuiB, Ykpaina

OOPMYBAHHA I:EJIIFIﬁ!—IO—ETH‘-IHOFO JEKCUKOHY
B YKPAIHCBKIN MOBI XVI-XVII CT.
(na marepiai Iocaanns xo anaris)

IIpocmediceno sumoxu popmysanns penicitino-emuyHo2o 1eKCUKOHY VK-
PAIHCLKOT MOBU 6 NUCEMHUX RAM'SMKAX KOHQeCiuHo20 CMUI PAHHLO-
MOoOepHOi 006u. J{ocniodxiceno 8i0meopeHHs Kamano2y nopokKie i uecHom y
Hocnanui 0o I'anamis (T'an. 5:19-23) y Kpexiscoxomy Anocmoni, pykonuc-
nit nam'amyi Il non. XVIcm., y 3icmasenenHi 3 yepKOBHOCNIO8' AHCHKOIO
Ocmposvkoro Bioaicio 1581 p., nexcukoepagiunumu npayamu XVII cm.,
soxkpema "Jlexcuxornom" Ilameu Bepunou, ma ykpaincoKumu nepexiadamu
bionii XIX-XX cm. JJosedeno, wo 8 Kpexiscoxomy Anocmoni suxopucmo-
8YI0MbCS C108A CMAPOYKpaincovkoi "'npocmoi mosu" ma yeproenocnog' anis-
Mu 05t HomiHayii wechom i nopokie y Ilocianni 0o Ianamis. Ipointocmpo-
6aHo, wjo ykpaincoki Oibnitni nepexiaou XIX—XX cm. ycnaokysanu uacmu-
ny cnig "npocmoi mosu" XVI-XVII cm. na nosnauenns penieitino-emudHux
yinnocmetl / aumuyinnocmeni y Ian. 5:19-23.

Knwwuosi cnosa: bionis, akcionozis, emuynuil Kamaioe, 4ecHoma, nopoxk,
Kpexiscorxuii Anocmon, Ocmposvka bBibnia, 6ionitinuti nepexiao, cmapo-
YKpaincoka "npocma moga", yepKoeHOCI08'AHCbKA MO8BA.

Beryn. PerniriiiHo-eTHYHA CKIIaJi0Ba YKpaiHCHKOI akciocdepu dop-
MyBajacs IijJ BINTUBOM XPHUCTHSHCHKOI MiHHICHOI mapamurmu. [lo
pENiriiHO-ETUYHUX IIHHOCTEH YKPaiHCHKOI yXOBHOI KyJbTYpH Ha-
JIeKaTh TPAIULiHI XPUCTUSHCHKI YECHOTH, YCTANCH] HEPENiKN AKUX
JIaTYIOThCSl OO0 paHHBOTO XpUCTHSAHCTBA. B HoBomy 3aBiti 3y-
CTPIYalOThCS YMCIACHHI CIUCKM YECHOT 1 TMOPOKIB, HAa3BH SKHX
CKJIaJIN OCHOBY XPUCTHSHCHKOI'O €THYHOTO JIEKCUKOHY €BPOMNEHCH-
kux MoB. OZHUM 3 TaKHWX CIUCKIB YECHOT 1 MOPOKIB € PO3JIOTHI
ernunnid karamor y Ilocmanni mo INanatiB (I'am. 5:19-23), sxuif Mu
pO3IIITHEMO B IIiHi cTtarTi. B 3axigHiil Haylli AOCTIIKEHHIO KaTallo-
IiB 4eCHOT 1 MOPOKIB SIK OCOOIMBOI JiTepaTypHOi GopMH cTaHAAP-
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TH3allil €THYHOr'0 BUCHHS 3a JOOH €JLIIHI3MY Ta IMi3HBOI aHTHYHOCTI
MIPUCBSYCHO JEKiTbKa JIHTBICTUYHUX Ta pPeEJiTi€3HaBYUX Ipallb,
3okpema A. ®@wortne [23], 3. Bio6inra [24], J. Yapmanssa [15; 16],
E. Yycimsxi [22], M. Koanbcki [19] Ta iHmmx.

Butoku ¢dopMyBaHHS YKpaiHCHKOI'O PENIridHO-€THYHOrO JICKCH-
KOHY CSIrat0Th PaHHbOMOJIEPHOI 100U, 1110 03HAMEHYBasacs IOSBOIO
YHUCICHHUX MHCEMHHUX I1aM'SITOK KOH(ECIHHOro CTWIII0, HalHUCaHUX
CTapOyKPaTHCHKOIO "TIPOCTOI0 MOBOIO". BaXmuBHMH I CTaHOB-
JICHHSI PENirifiHO-eTUYHOI JIGKCUKH YKPaiHChKOT MOBH € 3HAKOBI IH-
CeMHI MaM'sITKH LIbOT0 Iepiofy, 30KkpeMa nepeknanu Cesroro [Iucema
CTapOyKpaiHCbKol0 MoBo0 — Ilepecomnunbke €panrenie (1556—
1561 pp.), Kuromupcoke €Banremnie (1571 p.), KpexiBcbkuii Amoc-
tou (II monm. XVI crt.), a Takoxk YuurensHi €panrenis XVI-XVII cr.
VY BUIEHABEACHUX MUCEMHHX ITaM SITKaX MPOCTEKYETHCS TCHICHIIIS
JI0 CHIBICHYBaHHS IIEPKOBHOCJIOB'SIHI3MIB 1 CJIiB "TIpocToi MoBH'" [1s
MO3HAYCHHS Ha3B 4ecHOT 1 mopokiB [21, c. 67]. "IIpocta moBa" BH-
3HAYA€ThCA JOCTIIHUKaMU SK ‘ocoOiMBa iTepaTypHa MoBa', IO
3acBiJjueHa B MUCEeMHUX mam'satkax Ykpainn XVI-XVII cr., 30kpema
B OpUTIHAIBHUX Ta MEPEeKIaJHUX MaM'sATKaX KOH(ECIHHOro CTUIIO
miei goou [8, c. 14-15]. Cepen po3BilIOK, Y SKHX BUCBITIIOIOTHCS
0coOIMMBOCTI (YHKIIIOHYBaHHA 'TIPOCTOi MOBH', ii TpaMaTHKU Ta
CTWJIICTUKH, 3rafaiimo mpaiii M. Mosepa [5], B. Moiicienka [6; 7],
O. Hixu [7; 8; 9; 10] Ta iHIIHX.

Mera wHamoi cTarti — gociiautd (HOopMyBaHHS —PpeiriiHO-
€TUYHOTO JIEKCUKOHY B YKpaiHCBKMX NHCEeMHHX HaMm'aTkax XVI-
XVII ct. Ha mpukiangi eruuHoro karanory B [locmanni mo [ana-
1iB (["an. 5:19-23). Martepianamu AOCHTIHKEHHS CTalld, 3 OJHOTO 00-
Ky, HoBuii 3aBiT rpenpkoto MoBoro (STR), a 3 inmoro — Kpexisch-
kuii Anocton (KA), Octposbka bibmis 1581 p. (OB) ta nekcuko-
rpadigni mpami XVII ct. OcobmmBocTi MmoBu KpexiBcbkoro Amocrto-
Jla K BU3HAYHOI PYKOIMCHOI MaM'AiTKH PaHHBOMOJEPHOI YKpaiHu
BuByanu  B.JleB [20], 1. Orienxo [11], B. PycaniBcbkuii [13],
10. Ocinuyk [12]. IBan OrieHKO BH3HAaYaB MOBY IIi€i MaM'ITKU 5K
JiTEepaTypHy TOrodacHy MoBy ("'TipocTy MOBY'') 3 prcamMy MiBHIYHOTO
(3aXiAHO-TIONICHKOT0) 1 YAaCTKOBO MiBJICHHO-3aXiIHUX YKPaiHCBKUX
Hapiu [11, c. 212]. IIpocTexxeHHs] BUTOKIB ()OPMYBaHHS peliriiiHo-
€THYHOTO JIeKCUKOHY B muceMHux mam satkax XVI-XVII ct. mpomre
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CBITJIO Ha TpaauIlii hopMyBaHHS KOH(PECIHHOTO CTHIIIO YKpaiHCHKOL
MOBH B JIiaxpoHIi Ta Ha HOTO POJIb Yy CTAHOBJICHHI YKPATHCHKOI aKkcio-
ctepu i peniriiHoi iIEHTHYHOCTI YKpaiHIIiB.

PesyabTaTu gocaimkennsi. Y HoBomy 3aBiTi Ha3BU 4eCHOT 1 Mo-
POKIB TEpEeBaXHO 3YCTPIYAIOTHCS B ETHYHHUX KAaTalloraxX, y Takul
croci6 Gopmyroun aMIuTipiKOBaHI CIUCKH PENIriHHO-CTHYHUX I[iH-
HOCTEW B OMO3MIIII A0 iX aHTUIlIHHOCTEH. [lepeBaxkHa OLTBIICTE 1TUX
nepenikiB Mictuthbes B [locmanusax anocTomis, a HaiOibIIe — B [lac-
tupcbkux [locmannsax (mus. 1 Tum. 1:9-10; 4:12; 6:11; 2 Tum. 2:22;
3:2-5; 3:10; Tut 3:3). IIpyunHOIO BKMBaHHS OKPEMHUX IIE€peNiKiB
YECHOT 1 MOPOKIB € JUXOTOMIYHE CIIPUHAHSATTS JIFOACHKOIO CBIJIOMICTIO
LIHHOCTEH Ta aHTHUI[IHHOCTEH. B OCHOBI 1MX OiHApHUX OIO3UIIH B
HOBO3aBITHIM €THUIl JIGKHUTH MPOTUCTABICHHSI MK JAOOPOM 1 3II0M,
CBITJIOM 1 TEMPSBOIO, [TPABEAHICTIO 1 TPiXOM.

Tpaauiiss BUKOPHUCTaHHS CTUYHUX KATAJOTIB CATa€ BUTOKAMH
JABHLOTPELIbKOI KIIACHUKHU 1 Yepe3 MOCEPEIHUIITBO C/UTIHICTUYHOI Ta
FOJICUCHKOT JIITEPATypH aKTyalli3yeThCsl Y TBOPAX PAHHBOXPUCTHUSHCH-
Koro miepiofy. 3a 100U po3KBiTy AeMOKpartii B AdiHax y V CT. JIo H. €.
O0yB chopMOBaHU 3pa3KOBUI CIIMCOK 3 YOTUPHOX FOJIOBHUX YECHOT,
SIKUMU MaB BOJIOITH KOXKEH IPOMaJITHUH Modicy. J[o Hporo Haiexa-
M dvopeio "XopobpicTs”, dikorocdvy ‘cipaBeIUBICTD", PpPOvyaIS /
oogio. "kmiTiuBicTh" /| "Myapicts", cw@pocivy "po3cyuBicTh",
"momipkoBaHicTh'. BullieHa3BaHi 4eCHOTH, 110 OTPUMAITK Ha3BYy Kap-
JUHAJBHUX, 3a3HAIM CEMAHTUYHOI 3MiHU B Tpelbkiii MoBi HoBoro
3aBity momnpu 30epekeHHs 30BHIIHBLOI (popmu. Haiibinbemoro ce-
MaHTHYHOTO 3CYBY 3a3HajM HOMiHaii dixaioodvy [1, €. 56-58] Ta
owgpooivy [2, . 168-170], siKi moYany BXUBATUCS 31 3HAYCHHIMH
"mpaBefHICTE" 1 "TIOMIPKOBAHICTh / HIJIOMYAPEHICTH / HOTIUBICTD"
BIJIOBIIHO. BijflyHHS aHTUYHOTO KaHOHY KapJAWHAIBHUX YECHOT
3HaxomuMo B TuT. 2:12, 1€ BXHUBAIOTHCS NPUCITIBHUKOBI (OpMHU,
YTBOpPEHI BiJ IBOX YECHOT, 30KpeMa ocw@povw¢ ''po3cynnnBo’,
"cTpumano” Ta dikaiws "npaBenHo": Emepavy yap 1 xopig 100 Osod
owTpIog Too1y avOpwmols, maldsvovoa HUds, 1vo, Gpvnoduevor Ty
aoéfelov kol tag Koouikas Embouios owepovas kol Jikoiws Kol
evoefads (Howuev v 1@ vov aidwvi "Amxke 3'aBunacs 6naromats bo-
JKa, PATIBHA JIJIS BCIX JIFOJICH, sIka HaBYA€ HAC, 1100 MU, BiJAKUHYBIIH
HedecTs ¥ MUPChKI TIOXKAaJaHHs, KU CTPUMAHO, MPaBEJIHO W IMOo-
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00xxHO B TenepimuboMy Birti" (Tut. 2:11-12). IlpumitHO, MO KOH-
CTPYKIIisl 31 CIIOBAMHU Ha MMO3HAYCHHS YECHOT BBOJUTHCS 32 JOTIOMO-
TOI0 JIIECIIOBA 7010eD®, AKE € KIo4oBUM st [lnaToHiBChKOI Teopii
BUXOBaHHA (7waideio). CXOKUM MOBHUH y3yc y AycCl eUTiHICTUYHOL
MopajbHOI (imocodii crocrepiraemo B 2 Tum. 3:16: mpoc maudeiov
TV &v dtkaioobvy "1 BUXOBaHHS B MPaBEAHOCTI .

OpHi€ero 3 HAWOLIBII MOMIMPEHUX TUCKYPCUBHUX MOCIEH YKH-
BaHHs TIEPENiKiB MOpokKiB y IlociaHHAX amocTONiB € HaragyBaHHS
ayuTopii Tpo 1 TpiXOBHE KUTTS B IIOT'AHCTBI Ta MOPAJILHOMY 3aHeTa-
Ili, BiJT IKOTO BOHA BimMoBMiacs B xpucTustHCTBI (uB. 1 Kop. 6:9-10;
Tan. 5:19-21; Ed. 5:5; Kon. 3:5; 1 Tler. 4:3; Omkp. 21:8; 22:15).
Binrak 6arato KaTajoriB MOPOKIB MICTATh JIGKCEMU Ha TO3HAYCHHS
CIy’KiHHSI 110J1aM 1 CeKCyalnbHOI PO3IyCTH, 30KpeMa gidwiolatpeia,
émbvuia, wopveia, drxobopaoio Ta doélyeia. Cepen NEKUTbKOX CUHTaK-
CHYHUX MOJIENeH YBEIEHHSA TepenikiB mopokiB y HoBomy 3aBiti
BUCHI BHOKPEMJTIOIOTH iICHYBaHHS TIEBHOI ''PAaHHBOXPHUCTHUSHCHKOI T1a-
peHeTnuHOi GopMynH”, sIKa 4acTO BepOai3yeTbCsl y BHUIIAAI KOH-
CTPYKIIT drotifyu "BigkmacTi', "BIAKUHYTH' ' + TEpeITiK MOPOKiB, Ha-
npukian, y Pum. 13:13; Ed. 4:22, 4:25; Kon. 3:8 ta 1 Ier. 2:1 [15].

Posrnsuemo  peranpHimme ypuBok 3 Ilocmanns mo [Nama-
1iB ([an. 5:19-23), y sskoMy nogaHO OAWH i3 HAHOUIBII PO3TIOTUX HO-
BO3aBITHUX KATAJIOTiB €TUYHUX [[IHHOCTEH / aHTHIIIHHOCTEH:

a) mopoku (Tan. 5:19-21): gavepa 0¢ éonv ta Epya tijc oOpKdS
dniva éotiv poiyeio, mopveia, dxalopaia, doédyeia, gidwlolatpeia,
popuoxeio, &xfpar, épeig, (ijloi, Oovuoi, épibeion, OJryootaoia,
alpéoerg, pBovol, povol, uébai, rkduor kol ta duoio tovtoic (STR)
"BuuHKH X MIIOTI SIBHI; HUMH € TIEpeo0, po3ycTa, HEUUCTOTa, PO3-
O€LICHICTh, CIYKIHHS 11071aM, YapoAiiCTBO, BOPOXKHEYA, YBAPH, PEB-
HOIIIi, THIB, CyIIEpEeUKH, po30par, epeci, 3a3Ipoli, BOUBCTBA, TTHUSAIIT-
BO, TYJISIHKY 1 moAi0Hi iM (mopokn)”;

0) yecnotu (Tan. 5:22-23): O ¢ kopmog 100 TVeUaTOS éotiy Gyam,
xopao, glpnvy, uokpoBouio, xpnototns, Gyobwadvy, ToTS, TPEOTHG,
&yrpdrelo kata v o100ty 0bk foti vouog (STR) "Thnix xe dyxa —
nr000B, pamicTb, MHUp, JOBTOTEPIIHHS, JIACKaBICTh, JOOPOTA, BIPHICTB,
JIAT1HICTh, CTPIMAHICTh; TIPOTH TaKWX (YECHOT) HeMa 3aKoHY' .

KinbkicTh iekceM Ha TIO3HAYeHHS MOpOKiB y ['an. 5 yaBidi OinbIa,
HDDK Ha HO3HAYEHHS YECHOT, IO 3arajoM BJIACTUBO i O10J1HMHOI

75



€THKH, OCKIJIPKH BYCHHS TIPO TMMOPOKH HabaraTo OUIBINE JeTaTi30BaHE
B XPUCTUSHCHKUX TeKCTaX. Tpaluilis HaBeJJeHHS TIOPS)] Ha3B MOPOKIB
1 YeCHOT HAJIS)KUTh AHTUYHOCTI, HAMIPUKIAM, A0 TAKOTO IPUIHOMY Bla-
etecs Apicrorens y "Hikomaxosiit eruni” (qus. Arst. Eth. Nic. 2.8).
BibITicTh HOBO3aBITHUX €THYHHX KAaTaJOTiB MAlOTh XapaKTEpHY CHH-
TaKCHYHY PUCY — JISKCEMH B IIUX TepeiKax MOeTHYIOThCS, SIK TIPaBH-
JI0, aCHHAETHUYHO, CTBOPIOIOYM €(EeKT HarpoMapKEHHS 1 MiJCUIICHHS,
10 MU TaKoXx croctepiraemo B Ilocnanni mo amatie. IcHye mymka,
10 eTUYHKI Kartanor B ['air. 5, sk 1 inmmi katamoru B ITociaanHsx amoc-
tona [laBna, cTBOpIOE pajile OpiEHTOBHHMM NMPHKJIA] HEraTHBHOTO /
MO3UTUBHOTO MEHTAJILHOTO YCTPOIO 1 COLajbHOI MOBEIIHKU JIIOIUHH,
AHDXK € BHYCPITHUM TEPETIKOM BaXKITUBHUX JUIS XPUCTUSHCHKOI €THKU
miHHOCTeH / anTHIiHHOCTEH [17, €. 160]. Ile miATBEpIKYETHCS THM,
IO MEpPeNiKK MOPOKiB 1 uecHOT y l'an. 5 3aBepIIyroThCs BiAKPUTHMH
TTO3UITISIMH 32 JIOTIOMOTOI0 (Ppa3 kol ¢ Suoia tovroic "1 momiOHI M
(mopoku)" (Tam. 5:21) Ta kaze T@v to100TWY "NPOTH TaKuX (4eCHOT)"
(Tam. 5:23), mro 3auMIIae MOXKIIUBICTh JIOTIOBHCHHS IHITUMH PEJICBaHT-
HUMU JIekceMami [ 18, ¢. 576]. KpiM Toro, meski 4eCHOTH 91 TTOPOKH
BepOaITi3yIOTECS 32 JIOIIOMOTOIO OUTBITIOI KUTBKOCTI OJM3BKAX CHHOHI-
MiB, HIX 1HIII, CTBOPIOIOYN €THYHI OPIEHTHPH 3aBISKH (POKYCYBaHHIO
yBarm Ha TIEBHUX MOJENAX NOBediHKM. Hampukman, nexceMu
xpNoToTHS Ta dyalmodvy MaloTh CILIBHY ceMy "'mo0pota”, a ypnototyg
1 mpooTys — 'nackasicTh', "HariIHicTh', BiATaK BEpOATI3yIOTh CXOXKY
eTUYHY IiHHICTh. [lesKi 3 JekceM, 110 MO3HAYar0Th YECHOTH ado Io-
POKH, 3aCBiJUyIOTh YCTalleHy CHHTArMAaTHYHY CIOJy4yBaHIiCTh y Tpe-
upKii MoBi HoBoro 3aBity, Hanpukian, ypnototye "oobpoma”, "nac-
KaBiCTh" TOENHYEThCS 3  uaxpofouio "nosrotepmiHHs”, “Tepruis-
gicth" (auB. 2 Kop. 6:6), a yopd "panicts” — 3 nexcemoro gipnvy "mMup"
(muB. Pum. 14:17; 15:13; 32-33). Y HayKoBiii JiTepaTypi BHCJIOBIIIO-
BAINCSI IUCKYTHBHI JYMKH TPO JOLUUIBHICTH 3apaxyBaHHS yopd Ta
glpHvy N0 YECHOT, a HE JI0 EMOIIMHUX CTaHIB YU MOYYTTIB, 0COOIMBO
mig KyToM 30py esuriHicTryHOi ¢imocodii [18, ¢. 579-581]. IIpore
astop llocmanus no 'anariB ciigye 10AeHCHKO-CIUTIHICTUYHINA TPaIu-
wii, B SIKid MHp 1 pagicTh pO3IIIAAAIOTHCS SIK MEHTaJILHUE cTaH A00po-
YeCHOT JIFOIMHM Ta pe3ynbraT Ail boxoi Omaroaari.

VY Tan. 5:19-23 neBHi MOPOKH 1 4eCHOTH (HOPMYIOTh OMO3HUIIIT 3a
TEMaTUYHUM TPHHIIUIIOM, TPUYOMY 1HKOJIM OJIHIA YE€CHOTI MPOTHU-
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CTaBISIETHCS JICKUTbKA TIOPOKIB. BHOKpeMIMO cepelt ImoJIlaHoTo mepe-
JIKY JesKi aKC10JIOT19HI OTIO3HITII:

1) nHoTIMBiCTH / CTpUMaHiCTH — po3mycTa / po30emeHicTh:
LiHHICTH BepOalli30BaHO JIEKCEMOIO &ykpdrelo. 'CTPUMAaHICTh', aHTH-
LIHHICTh — potyeia "niepentod / 4y»Koa0KCTBO", opveia "po3mycra /
onyn", axabopoio "HeUHCTOTa / aMOPANIBHICTE, doélysia "po30eriie-
HIiCTB / 6e3copoMHICTB", uéfn "muauTBo"”, Kduo¢ "rynpda / TynsHka",

2) BipHicTh / Bipa — HeBipHicTb / HeBipCTBO: IiHHICTL BepOaItizoBa-
HO JIEKCEMOIO 7tioTi¢ "'BIPHICTD'', aHTHITIHHICTE — gldmAoiatpeia " CITyXKiH-
Hsl inonam”', popuoxeio, "HapoJiHCTBO / YaKkiyBaHHS , aipeois 'epech;

3) 11000B / MHp — BOPOKHEYA: LIHHICTH BEPOATI30BAHO JICKCEMaMU
dyamn "mro00B", ciprvy "MuUp"', aHTUIIHHICTE — §yHpa "BOpOIKHEYa / HEHa-
BUCTE", £p1¢ ""uBapu / cBapka', diyootacio, "po3opat’, povog "BOUBCTBO",

4) Tepninns / JarigHicTh / 106pOTa — THIB / PEBHOIII: [IIHHICTH
BepOami30BaHO JEKCEMaMHt UakpoBvuio "TOBrOTEPIHHS", ¥pHoTOTHS
"nmackaictb / qoopora”, dyabwoivy " nobporta”, padty¢ 'narigHicTh /
TUXICTB", aHTULIHHICTD — {7jAo¢ "peBHoi / 3a3apouti”, Hvuds "THIB",
&p1feia "'po3aparyBaHHs / cynepeuka”, pdovog "3a3apicTs”.

HaBeneni akcionoriudi omo3uii ¢Biq9aTh Mpo COMALHUN Xapak-
Tep €TMYHMX LIHHOCTEH, BepOani30BaHUX Yy KaTano3i MOpPOKiB 1 yec-
HoT y ["an. 5:19-23. HaBiTh LiHHOCTI, IO CTOCYIOTBCS MOPAJIBHOI /
aMOpaJIbHOI IIOBEIHKK B CEKCYasbHil cdepi, GOPMYIOTh HE TaK acKe-
TUYHI [[IHHICHI OPIEHTHUPH, K 3aKIAJAI0Th MOJICNb TIOBEAIHKU XPHC-
TUSHUHA B CciM'T Ta coriymi. Pemta akciolorivyHMX OMO3HIIiH MPOMO-
BHCTO BKa3yIOTh Ha IIHHOCTI BEepOabHOI, €MOIIIHOI, TTOBETIHKOBOT
Ta COIiaTbHOI B3aEMO/TIi MK WICHAMH CYCIILIHCTBA.

PosrnsiHyTa nekcuka copmyBaia Sapo peNliriiHO-eTHYHOTO JIEKCH-
KOHY $IK TpEeLIbKOT MOBH, TaK 1 MOB HApOJIiB, L0 3a3HAIM XPUCTHUSHI3ALIT
y CepennpoBiudi. PazoM 13 mepekimagHuMH MEPKOBHUMH TEKCTaMHU
niHrBoKyJIbTypa KuiBcbkoi Pyci yenaakysaia 3 BizanTii XpUCTUSIHCEKY
€TUKY, BepOasi3yBaBIIM I MOBHHMH 3aCO0aMH IIEPKOBHOCIIOB'THCHKOI
MOBH. PeniriiiHo-eTHYHMNA JEKCHKOH CYyYacHOI YKpaiHCBKOI MOBH, B
CEeMaHTHYHOMY AacIeKTi CATAl04Hd BHTOKAMH TPEIbKOi MOBH, MICTHTh
yCIaJKOBaHi BiJl HEPKOBHOCIIOB'THCHKOT MOBH JIEKCEMH, BOJHOYAC 30a-
TaTHBIIKChH Y TIPOIIECI CBOTO CTAHOBJICHHS 3 IHIIMX JpKEpeNl. 30Kpema,
JI0 Horo ckiaay yBidnmo Oarato ciiB “mpocToi MOBH', IO aKTHBHO
BxuBaiacs y XVI-XVII cr. Ha repenax Ykpainu.
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Jis irocTpatiii MOBHOTO Y3YCY JIEKCHKH "TIPOCTOI MOBH' Ha TI0O3HA-
YEHHsI PEJIriiHO-€TUYHUX IIHHOCTEH HABEJIEMO BXKE PO3IJISHYTUH Ha-
Mu etuuHnid kataior y [locnansni no Ianaris y KpexiBcbkomy Armocto-
JIi B 3iCTaBJICHHI 3 TIEPKOBHOCIIOB'THCHKOI0 OCTpO3bKOI0 bibimiero.

a) mopoku (T'am. 5:19-21):

KA: 60 menbl cy(m) orena mene(c)nol(u) u komopwviu cy(m) wysxco-
a0(2c)meo, Hewucmo(cm), eweme(w)Ho(cm), Heno(s)cme(xc)auso(cm),
bo(n)eoxsa(n)cmeo, uapvl, Henpua(3)Hu, Ccéapwvl, 3aeu(c)mu, 2HIB(8),
He(3)eo0vl,  po(c)mei(p)ku, epecu, Hemasu(c)mu, Mmo(p)ou(p)cmea,
nva(H)cmsa, Geceovl, o(6)aucu(p)cmea u mvi(m) nodo(6)nuvt peuu Ko-
mopbwlu onosedaro 8a(m), m(k) €(c)mu ne(p)ee(u) nponoseda(n) u(ic) Ko-
Mopblu MAaKie proyu uune(m) Kopoae(8)cmea 6(0)scezo He HacreOA(m).

Ob: maenena swce cymv Oria NIOMbCKAA, EAJCE CYMb, NPelto-
b00maHie, O1Y0b, Heuucmoma, cmyOoOlAHIE, UOONOCTYIHCEHIE,
uapoOTBAHIE, 6PANCObL. PEEHiA, 3a6U0blL, EAPOCHU, DPA3ICEeNCeHIq,
pacnpa, cobnasml, €pecu, 3a8uUcmu, 0yoiucmed, NiAHbCMed, H6e3yUHHbL
KAUYU, U NOOOOHAA CUMD, EAJICE npe(0)puyaro 8am(v) u npescoe pekoxs,
FAKO maxosas meopaujeu, y(a)p(c)msia 6(0)icia ne Hacirsoa(mas).

0) uecHotu (T"a. 5:22-23):

KA: are nno(0) oyxosuvi(u) €(cm) m(u)r(o)cmo, eecen(c) u noxo(u),
me(p)nausocms, 006po(m)auso(cm) 0obpo(m) ermpa, muxo(cm)
mpe(3)eo(cm) na maxu(x) ure(m) 3aKoua.

OB: 11100 oice O(y)xo8Hbiu €cmib, 110061, PA0OCMb, MUPD, 00120~
mepnmnic, 6n(a)zocme, m(u)a(oce)poic. ermpa, Kpomocms 6v30ep-
JHCAHIE. HA MAKOBLIXb HIBCTNb 3AKOHA.

3BepHIMO yBary Ha (aKT, 10 TOHa] TOJOBUHY cliB Y KA Biapi3us-
I0TBCSL BiJl LIEPKOBHOCIIOB'SIHCHKOTO y3ycy. binmbmricts BkutHX Yy KA
HOMIHAITIH YeCHOT 1 MOPOKIB 3acCBiMUEHI SIK CIIOBA CTapOyKpaiHCHKOI
"mpoctoi MoBH'" B Jiekcukorpadiuamx mparsx XVII crT., 30kpema B ma-
M'TKax Jlesikonv crasenopwcckii anvbo Mmensv miavkosanic IlamBu
bepunmu [3], Jlexcuc JlaBpentis 3uzanis [4] Ta mpaili aHOHIMHOTO aB-
topa Cunoniva crasenopocckaa [4], o cBiTYUTH PO cHOpPMOBaHY
TPaIULIiI0 MOBHOTO y3ycCy 3a I00M paHHBOTO MOJIEPHY. 3 METOIO LIIOCT-
parii CTaHOBIJIEHHSI PEJTIHHO-€TUIHOTO JEKCHKOHY CTapOyKpaiHCHKOI
MoBu XVI-XVII cT. HaBenemo y Tabmn. 1 1 2 JeKCHYHI BiAITOBITHUKH
"MPOCTOi MOBH'"' 10 TPEIBKHX 1 IIEPKOBHOCIIOB'THCHKIX HOMIHAITIH Yec-
HOT 1 TIOPOKiB, HaBeneHux y ['ai. 5:19-23, 3acHoByroumch Ha aaux OB,
KA Ta "Jlekcukoni" [lamBu Bepunmn.
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6.

Taonuysa 1

Ha3Bu nopoxkiB y rpenskiii, 1epKOBHOCIOB ' SHCHKIl
i crapoykpaiHchbKiii "'mpocTiii moBi'' (3a I'an. 5:19-21)

I'pennka OcTtpo3bka KpexiBcbkuii ""Jlexcukon"

na3Ba (STR) Bibuain AmnocToJ IMamBu bepunan
uHoryeio npenr0b00rAHIE | UyaCco0 () meo YYAHCONI0(HC)CMBO

Topveio, 61y0% suweme(u)no(cm) sUIemeyeHCmeo, nopyocmeo

drabaopaoio Heyucmoma Heyucmo(cm) cKeepHa, bpyo, cHIOCHOCMb

doélyeia Ccmy000rAHic Heno(s)cme(ac)iuso(cm) pocnycma, sulemedencmeo
eldwlolozpeia | uoonocayscenic | 6o(n)soxea(n)cmeo 060.160x6a1CcMB0, OONBAHWMD 3HeB01e(H)€
POPUOKELOL 4apooreAnic uapul uaposa(i)e
ExBpau 8PaANCOb Henpua(3)nu B0PO20BAHBE, CHIBED, HENPUA3ZHD, HEHABUCHIDb
épeig psenia ceapel nepeuxa, pems, HOC6APOKy, CEAPbLI

{ijhog 3a6U0bl 3aeu(c)mu —

Oouor FAPOCIU 2H1B(8) pemb, HONYOIUBOCMb, NOYUHAIOUIUCA CHIBEY,

00 2HIBBY NEPXAUBOCIb, CEPOUMOCHIb

ép1feion pasoicedxcenia He(3)e00bi C6apb, KPAMOA, HE3200a

oyoaraoial pacnpa po(c)mul(p)ku 36a0d, C6apv, POCMBIPKD

aipéoelg epecu epecu —

PovoL 3asucmu Henasu(c)mu -

pBovor oybiucmea Mo(p)ou(p)cmea —
uébou niaHvCcmea nva(H)cmea —
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Taonuysn 2

Ha3Bu 4ecHOT y rpenbKiii, IEPKOBHOCIOB THCHKiiT
i crapoykpaiHcbkiii "'mpocTiii moBi'* (3a I'an. 5:22-23)

I'penbka OcTtpo3bka KpexiBcbkmii ""JlekcHuKOH"'

Ha3Ba (STR) Bioaia Armnocron Iameu Bepunan
dydrn 066l m(u)(o)cme MUTOCMb, OPYAHCECMBO, NPUAMENbCIMEO
XOpa. padocmb secei(c) paoo(cm), sece(n)e
eipnvy MUp® noxo(u) noxou, cmupe(n)e, 3200a, NOMUPEHbLE
HoxpoBouia doneomepnrotie | me(p)nausocmo MHO2aa MePnaugo(Ccm), He2HIBEIUBOCHIb,

02HCUOAHBE, HEKBANIUBOCTb
XPNOTOTNG on(a)eocmo 006po(m)auso(cm) 0obpomaueocme, wedpobaugo(cm),
aackaso(cm), m(u)a(oc)mo, dobpoms
dyabwaivy M(u)a(oce)poie 0obpo(m) 006pomb, ynoma
TioTIS 8repa srpa srpa
TPOOTHS Kpomocmb muxo(cm) muxocmu, 3Howe(1n)e
gykpazela, 8b30eparcamnic mpe(3)eo(cm) 6b30ePIAHCIUBOCHIb, BCIPEMINCIUBOCHID,

noecms2ciaueocmay,

Ha 6cemv MropHOCHb




Sk mokazano B Tabi. 1, HalOLIBITY BapiaTHBHICTh CTapOyKpaiH-
CHKHX BIJIMTOBITHUKIB HA IMO3HAYEHHS TMOPOKIB Ta X aKTHBHE BIKH-
BaHHA B mam'atkax XVI-XVII cT. 3aMicTh 1epKOBHOCIIOB'STHI3MIB
3aCBIAUYIOTH AB1 TEeMaTU4HI HiATPYNU €TUYHOI JIEKCHKH, SIKi TO3HAa-
YaroTh MOPOKH TIIECHOI Ta €MOLIHHO-BOJIBOBOI cdepu. 3a3HaunMo,
0 JesKi 3 HAaBEJCHHX JIEKCEeM HE YBIMIUIM B JIEKCUKOH CYy4acHOL
YKpPaiHCbKOi MOBH, HaNpUKIA[, Guiemeuencmso / guieme(u)no(cm),
nopyocmeo, pocmulpks, NONYOAUBOCHb, HATOMICTh IHIII YCIaIKO-
BaHI I aKTWBHO BXKMBAIOTHCS JIJISI TIO3HAYEHHS ETHYHHWX AHTHIIIH-
HOCTEW, HAIPUKIA, POCHYCMA, UYHCOLO(HC)CMBO, HENPUA3HD,
Henasucmo, nes2oda / He(3)2o00ul Tomo. CiIoBO euwemeuerncmeo |
suieme(u)Ho(cm) 3acBiucHe B MaM'SITKax CTApOYKPAiHCHKOI MOBH
XVI — nouatky XVII ct. 31 3Ha4eHHsAM "po3mycTa” 1 38 MOXOMKESHHIM
€ MoJIOHI3MOM (TIOp. cTapormoit. WSzeteczenstwo, wszetecznosé) [14,
c. 81-82]. IIpumitHO, MO cTapoyKpaiHChKa HOMIHAIS BiAMOBIIHOT
LIHHOCTI YHOmMa TEX 3a MOXOHKEHHSM € TOJIOHI3MOM, MPOTE Ha BiJl-
MiHY Bifl guiemeuencmeo / euieme(y)Ho(cm) 3aCBOEHA PEIITiIHHO-
€TUYHUM JIEKCUKOHOM CY4YacCHOI YKpaiHChbKOi MOBH.

Cepen nexceM Ha MMO3HAYECHHS YECHOT CIIOCTEPIraeMo OibI 110-
CIIIOBHY BIJIMOBIHICTE MiX CIIOBOBXKMBaHHSIM y KpexiBchrkomy
Amnocroui Ta "Jlekcukoni" [lamBu bepuuan, HiX y BHITAIKY JIEKCHKH
Ha TIO3HaYeHHsI MOpokiB 3a [an. 5:19-21. Bigznaumo, mo He Bci cTa-
POYKpalHCBKi CJIOBa, HaBelleHI B Tabn. 2, 3aCBOIOIOTHCS CYYaCHOIO
YKpaTHCHKOK MOBOIO, 30KpeMa B JESIKHX BHITaJKax IepeBara B Cy-
YaCHOMY CIIOBOBKMBaHHI HaJa€ThCsl IIEPKOBHOCIIOB'SHI3MaM, HalpH-
KIaj, 110008, padicmyv, Mup, 6ipa, B 1HIIUX — CIIOBaM, IO MTOXOIAThH
i3 cTapOyKpaiHChKOI MOBH, HAIIPHUKIIAJ, 00OpOmMa, Muxicme.

[poimocTpyiiMo ycmaakyBaHHs ciniB "mpoctoi moBu" XVI-
XVII cT. Ha O3HAYEHHS €TUYHUX I[IHHOCTEH / aHTUIIHHOCTEH B YK-
painchkux 0i0miiiHuX nepeknanax XIX-XX cr. (3a [an. 5: 19-23),
30kpema B nepeknani [lantenerimona Kymimma, IBana JleBurpkoro ta
Isana ITymros (KJIIT), Iana Orienka (IO) ta IBana Xomenka (IX).
Jlns 3py9HOCTI BUAUIAEMO B TEpeKiIafaxX HAIIBXHPHUM IIPU(TOM
JIEKCEMHU, SKi €TUMOJIOTIYHO CIIOPiAHEHI 3 JIeKCeMaMHu, HaBeICHUMU B
Kpexiceromy Amnoctoni a6o "Jlekcukoni" IlamBu Bepunmu, i He
30iraloThCs 3 IIEPKOBHOCIIOB' SHCHKUMH BiITIOBITHUKAMU B PO3TJIISIHY-
ToMy OiOJiiHOMY YPHBKY.
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KIIIL: Asni oic dina minecni; oye sonu: nepentod, o610, Heuuc-
moma, po3nycm, i00JNOCIYHCEHHE, YAPYBAHHE, 80PO2YBAHHE, C8A-
PU, Henagucmas, 2Hi6, CynepeuKu, ne3zooda, cpeci, 3aeucms, youii-
cmeo, nancmaeo, benxemu i maxe unuie. Ce nanepeo e1a2onr 8am,
AKO Jic | Hanepeo 21dzonas, W0 Xmo make poodums, mi yapcmea
booicozo ne nacnioamo. A oeowy oyxa: 10608, padowi, mup, 008-
2omepninue, 000picmb, MUuiocepoe, 6ipa, MUXICHb, 80epHCIU-
eéicmb. Ha maxux nema 3aKony.

10: Yuunxu mina semni, mo €: nepentod, newucmicmo, po3nycmad,
idonocnydicents, uapu, 60poxdcHeui, ceapka, 3a30picmo, 2Hi8, cyne-
PeuKu, He3200u, €peci, 3a8U0KU, N'AHCMBO, 2YIAHKU U NOoOiOHe 00
yb02o. A npo ye nonepedacyto eac, sk i nonepedrcas 6y8, wo Xmo
YUHUMb make, He ecnadkyioms eonu Llapcmea booicozo! A nnio dy-
xa: n10008, padicms, mMup, 00820mepninHs, 000picmb, MUIOCEPOs,
8ipa, nazionicmo, 30epieaugicms’. 3aKoHy Hema Ha maxux!

IX: YVuunku orc mina sewni: pozmycma, meuucmoma, poseHy30d-
Hicmb, i0onocaydcoba, yapu, 60po2yeanHs, ceapu, 3a30picmo, ZHi8,
cynepeuku, He3200U, €peci, 3a8UcCmi, NUAYME0, 2YIbHA i make iHule,
npo wo 5 6ac nonepeodicar, — sK s 6dce U paniule Kazae, wo mi, wo
make wunamo, yapcmea boosicoco ne ycnaoxkyromo. A naio [yxa: aro-
0086, padicmv, Mup, 00820mepniHHA, Aa2iOHicMb, 000poma, 6ip-
Hicmb, muxicme, 30epycaugicme. Ha mux mo nema 3axony.

3aCcHOBYIOUHCH HA BHULICHABEACHUX IAaHUX, MOXEMO KOHCTaTyBa-
TH, 1[0 Cy4YacHa yYKpaiHChKa MOBa 3aCBOIOE SIK IIEPKOBHOCIIOB'SIHI3MH,
TaK i cioBa mpoctoi MoBU XVI-XVII cT. ms mo3HadeHHs MMOPOKIB
Ta yecHOT. Cepen HOMIHAIIH TOPOKIB HAWOLIBINE 30iTiB i3 CIIOBO-
BxuBaHHAM KpexiBcbkoro Anocrony Ta "Jlekcukony' IlamBu bepu-
HAM 3aCBiAYyIOTh TEMaTH4Hi rpynu "po3mycta”, "BipOBiACTYMHHIIT-
BO", "THIBIUBICTH / po30par”, 30kpeMa B OIOMIMHUX MepeKIamax
XIX-XX cT. BXUBAIOTbCA YCIIaJKOBaHI 31 cTapOyKpaiHCHKOI MOBHU
CIIOBa po3nycma, 4apu / 4apy8amHHe, 80po2y8aHHE / 60pocyéanHs /
sopooicneui, ceapu | ceapka, emis, cynepeuku, He3200u / He32004d.
VY BHUINAAKY BIITBOPCHHS ETHYHHMX I[IHHOCTEH TEX CIIOCTEPIraeMo
3aCBOEHHSI OKPEMHX CTapOyKpaiHCBKMX HOMIHALil cydacHUMH 0i0-
TMHHUMU TIepeKiIajaMu, HapuKiaj, B nepekianax [X ta KJIIT Bxu-
BalOTKCS CJI0Ba 0oOpoma / 00Opicme K BIATIOBIIHUKY TP. dyobwaoivy
i ypnotorng (MOp. UKCI. 6n(a)eocms), muxicmes SK BiIIOBITHUK

82



Tp. pe.OTHE (TIOP. TIKCIL. KPOIMOCHb), 0ePHCIUBICING / 30ePIHCIUBICND
SIK BIATIOBIMHUKHU TP. &ykpdreto, (TOp. LKCI. 6vb3depoicanic). Tox,
0e3mepeyHo, MOKEMO KOHCTaTyBaTH, 110 BUTOKH Cy4aCHOTO MOBHO-
ro y3ycy B cepi pemliriifHO-eTUYHOI JICKCUKH CATAI0Th TIIHOWHU Bi-
KiB, a HaBeleHI ¢akTh 30iry CBITYATH MPO YCIAIKyBaHHS YaCTHHH
ciiB "TpocToi MOBH' Cy4acHOI0 YKPaiHCHKOK MOBOIO.

BucHoBku. PeniriliHo-eTHUHUI TEKCUKOH YKpaiHCbKOT MOBH TIO-
yaB (opmyBaTHCs y Tekcrax KoHdeciiiHoro crmmo XVI-XVII cT.
IMucemni maM'siTKH 1€l 0O y TiepeaBaHHl HAa3B YeCHOT i MOPOKIB
3aCBIMUYIOTH JBI TEHACHIIIi: TSKIHHA 10 BXXHUBAaHHS CIIIB CTapo-
yKpaiHchKoi "mpocToi MOBH' Ta BOJHOYAC BUKOPUCTAHHS 3HAYHOTO
00CsTY eTHYHOI JIGKCUKHU IIEPKOBHOCIIOB'THCHKOTO TIOXOJIXKCHHSI.

biOnifiHi maM'aTKW paHHBOMOJEPHOI JOOM 3aKJIaNK MiABAJIUHU Y
(dopMyBaHHS TpanuLii ykpaiHcekoro nepeknaay bibumii ta mpoTtopy-
BaJIM IIUISIX JIO CTAHOBJICHHS! YKPaiHCBKOTO MOBHOTO Y3yCy B I[apHHI
peuniriitHoi koMmyHikaii. CydacHi ykpaiHOMOBHI 010:iliHi mepekIanu
II mon. XIX — XX cT. 3aCBiq4yIOTh 30€peKeHHS Ta PO3BUTOK TpPaJIH-
il MOBHOTO Y3yCy, IO CATAI0Th BUTOKAMH CTApOYKPaiHCHKUX ITHU-
CEMHHUX TMaM'SITOK KOH(ECIHOTO CTUIII0. BUIBIICTh XPUCTHSHCHKUX
YECHOT 1 MOPOKiB BepOalli3oBaHI B CYYaCHUX PENITiHHUX TEKCTax,
30KpeMa B OiONiHMX Mepexiagax, 3a JOIMMOMOTO0 MOBHHX 3ac00iB
PI3HOTO TIOXO/KCHHS, 30KpeMa IICpPKOBHOCIIOB'AHI3MIB Ta CIIiB, IO
MOXOMATH 3 "MPOCTOi MOBU' paHHHOMOJIEPHOTO Yacy. CTaHOBJICHHS
PeNiriiiHO-eTHYHOTO JIEKCUKOHY YKpPaiHCBKOI MOBH CIIiJ PO3IJISAATH
TaKOX Yy PO3pi3i JIHTBOJUCKYPCHUBHUX JOCIIKEHb TPEIbKOI MOBHU
HogBoro 3agitTy, sika ciayryBaja €TaJOHOM Y BHUPaXCHHI €THYHUX
IHHOCTEH IS IIHTBOKYJBTYP, 10 3a3HAIHA XPUCTHSHI3AIMII].
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FORMATION OF THE UKRAINIAN RELIGIOUS AND ETHICAL
LEXICON IN THE 16™ AND 17™ CENTURIES
(Based on the Epistle to Galatians)

The article explores the origins of the Ukrainian language ethical
lexicon in biblical written monuments of the early modern period. It traces
the rendition of the vices and virtues catalog in the Epistle to the Galatians
(Gal. 5:19-23) in the Krekhiv Apostle, a manuscript of the 2" half of the
16™ century, in comparison with the Church Slavonic Ostroh Bible of 1581,
as well as lexicographical works of the 17™ century, in particular Pamva
Berynda's "Lexicon", and Ukrainian translations of the Bible of the 19" and
20" centuries.

The Epistle to the Galatians contains one of the most extensive New
Testament catalogs of ethical values/anti-values. The vices and virtues in Gal.
5:19-23 form axiological oppositions, which indicate the values of verbal,
emotional, behavioral, and social interaction between members of society.

The Krekhiv Apostle uses Old Ukrainian and Church Slavonic words to
nominate virtues and vices in the Epistle to the Galatians. More than half of
the words in the ethical catalog of Gal. 5:19-23 in the Krekhiv Apostle
differ from the usage of the Ostroh Bible. Most of these words are indicated
as belonging to the "prosta mova" in lexicographical works of the
17" century, in particular in Pamva Berynda's "Lexicon". Two thematic
subgroups of ethical vocabulary denoting vices in Gal. 5:19-21, namely
vices of the corporal and emotional-volitional spheres, show a high level of
variability in usage of the Old Ukrainian words instead of Church
Slavonicisms in written monuments of the early modern period.

Ukrainian biblical translations of the 19" and 20" centuries — in particular
those of Panteleimon Kulish, Ivan Levytskyi and Ivan Pului (1905), lvan
Ohiienko (1962), and Ivan Khomenko (1963) — inherited some of the words of
the sixteenth- and seventeenth-century “prosta mova" to denote religious and
ethical values/anti-values in Gal. 5:19-23, e. g., within the thematic groups of
"debauchery”, "apostasy”, and "anger/discord”. The biblical written
monuments of the early modern era laid the foundation for the traditions of
Ukrainian Bible translation and paved the way for the formation of the
Ukrainian linguistic usage in the field of religious communication.

Keywords: Bible, axiology, ethical catalog, virtue, vice, Krekhiv
Apostle, Ostroh Bible, Bible translation, Old Ukrainian "prosta mova",
Church Slavonic.
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Harnionaneuuii yHiBepcurtet "KueBo-MorunsHcbka akajgemis',
KuiB, Ykpaina

MIKPOTOIIOHIMH AHTPOIIOT'EHHOI'O ITOXO/UKEHHS
CEJIA BEJIUKI QLY IIAYI
CTPUMCBKOI'O PAMOHY JIbBIBCBKOi OBJIACTI

Ilpoananizosano nexcuko-cemManmuyni 0CoOIUBOCMI MIKPOMONOHIMIG
aHmMpOno2eHH020 noxooddcenus ceia Benuxi [ioywuui Cmpuiicokozo paiio-
Hy Jlvsiscoroi obnacmi. ¥V pesynomami docnioxcennss 286 Haze manux 2eo-
epagiunux 06'exmie euoineno 11 cemanmuynux 2epyn, y KOJCHIU i3 SKUX
OKpeCIeHO 3HAYUEeHHsI MOMUBYBAILHUX OCHO8, iXHI0 emumonoziio. 3'scosano,
wo ceped 00CNIONHCYBAHUX HA36 OOMIHYIOMb HAUMEHYBAHHA, NO8'A3aHI 3
OCHOBAMU HA NO3HAYEHHS JHCUMIOBUX, KYJIbIMYPHUX, 20CHOOAPCLKUX Mda
nobymosux cnopyo, ki cmanu 6a3ot0 meopenus 43 enacHux Hasé pizHoi
cmpykmypu. Buseneno, wo nainpodyxmusnivumu nomenamu € yepkea |
dopoea i eHia — 8i0n08ioHo 5 i 9 noxioHux.

Knrouosi cnoea: mikpomonouim, aneissmus, 3HAUEHHs, 2e02paiuHull
mepMiH, MEIPHA OCHOBA, CIMPUICHESE C080, KOMNOHEM-03HAYEHH.

3maBHa JIbBIBIIMHA MPUBEpPTAIa yBary HaAyKOBIIB y Pi3HUX acIieK-
Tax: iICTOpUYHOMY, (OIBKIOPHOMY, KYJbTypHOMY TOmIo. llikaBuii
el perioH i juis MoBo3HaBHiB. OIHUM i3 TaKWX 0araTCTB Kparo €
MicneBi rosipku. IIpore BuBUeHHs AianeKTHOI JieKCHKH Oyno O He-
ITOBHUM, SIKOM 3aJIMITUTH 0€3 yBaru BJIacHI Ha3BH, SKi € HEBiJ €MHOIO
il yactuHoto. Takumu HeodiuiHHUMU OHIMAMH € i MIKpOTOIIOHIMH,
a/pKe 1€ Ha3BH, 110 BUKOPHCTOBYIOTb B YCHOMY CIIUIKyBaHHI Ta
YTBOPEHI HApOJOM 3a 3aKOHaMH HAI[lOHAJIFHOTO CIOBOTBOPEHHS, B
OCHOBAX SIKUX 30€periucsl CTApOBUHHI JIIANIEKTHI CJIOBA. 3a CIIOBaMHU
. T. Byuka, "#ocmiDKeHHsT BiJJalIeIITUBHUX TOMOHIMIB J0OIMOMAarae
O1ITBIII TOBHO BHBYATH CIIOBHHKOBUI 3arac TIEBHOTO JIIAJIEKTY 1 MOBH
B I[IJIOMY TOTMEPE/HIX CTONITh, OCKUILKHA B TOIIOHIMAaX Kpallie, HiXK y
KUBil pO3MOBHIN MOBI, 30epiraroTbecsi AaBHi Jnekcemu' [3, c. 260].
Hocmimkenus BiaacHUX Ha3B JIBBIBIIMHU MalOTh JOCTAaTHLO CTiMKi
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Tpaauilii. Y 4HCICHHUX MOHOrpadisx, IUCEPTALiiHUX MpaLsx Hay-
KOBIII Hamarajaucsl OMMCATH Pi3HI THIH TPOIPIaTHBIB: TiAPOHIMH,
olikoHiMH, Tpi3BHuchKka, mpi3Buma (C. Bepouu, 3. KymunHcbka,
M. Hanugaiixo, 1. @apion, M. Xygam Ta in.). IIpencraBuuku JIbBiB-
cbkoi oHoMactuaHOi mkoaH (3. Kymauaceka, O. Mocyp, O. IIporp,
H. Coxkin, H. Anineka) BuBYanmm W Ha3BH MIKpOOO'€KTIB pETiOHY.
[Ipote mikpoTonoHimMu cena Benuki Jigymmdi oXOIIeHO 4acTKOBO,
30KpeMa B JI0JIaTKax JucepraliiiHoro gocmmkenns H. Suinpkoi, ska
BUBYAJIA TaKi HaiiMeHyBaHHs1 CTpUHIIUHY, BUSBICHO Oyn3bKko 10 omu-
HuLb [8, c. 235-396], BiamoBinHO 1€ He BioOpakae MiNICHOT KapTH-
HU CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MIKpPOTOIOHIMIB cena,
IO ¥ 3yMOBIIIOE aKTYAJIBHICTH CTATTI.

MeTor0 HayKOBOI PO3BIIKH € aHalli3 0COOJIMBOCTEH MiKpOTOMO-
HIMHO1 HOMiHALil MiKpOOO'€KTIB aHTPOIIOT€HHOTO MOXOKEHHSI celia
Benwuki dimymmai Ctpuiicbkoro paiiony JIpBiBchbKoi 001acTi.

Martepiajiom i po3BinKy ciayryBaiu 286 MiKpOTOIOHIMIB, 310-
paHi IUTSIXOM ONMUTYBaHHS KOPIHHUX JKUTENIB cena.

Sk BiIOMO, MIKpOTONOHIMU € THMH Ha3BaMH, sKi 30epiraiorh y
co0i icropruHe MuHyIe cena. L{i ocobmuBocTi Manux reorpadivHux
Ha3B MOXYTh OyTH 3'ACOBaHi B TIPOIIECi CEMAHTUYHOTO aHANI3Y MIKpO-
TONOHIMHOT JIeKcuKU. OCHOBOIO TaKUX HaHMEHYBaHb JIOCHTh YacTO €
reorpadiuHi TEpMiHH, SIKi HANOBHIOIOTH MIKPOTOIOHIMH 3MiCTOM.
JlocmimkeHHsT TaKNX Ha3B € BaYKIMBHUM, OCKUTBKH BOHH C(hOpPMOBaHI
Ha 0a3i cTapojaBHIX YKpaiHCHKHX AiaJIeKTiB, yBiOpanu MOBHI Tpaju-
i1 MPacioB'sHH 1 MPOJOBKYBAIH PO3BUBATHUCS 3aBASKH PO3IINPEHHIO
JIEKCUYHUX 3HAa4YeHb HASBHUX MOBHUX OAMHUIIb BiAMOBIIHO O HO-
BHUX iICTOPHYHUX 1 KyJIbTYPHHX BUMOT MicCIIeBOI JiFoaHOCTI [4, ¢. 15].

MIiKpOTOIOHIMI aHTPOIOTEHHOTO MOXO/KEHHS CTAHOBIISTH 3HAY-
HYy YacTHHY OHIMIB ociipkyBaHoro cena (48,7 % Bijx 3aranbHOT Kijib-
KOCTi). Y MeXax BiJalleATUBHUX MIKPOTOIOHIMIB BHIUIZEMO TiJI-
TPYIH 3aJI€KHO BiJl THITY aIlelIsITHBA, SKUH ITOKIIA/ICHO B OCHOBY HA3BHL.

1. MikpoTonoHiMH, OCHOBH SIKHX MO3HA4YalOTh CHOCi0 0CBO-
€HHS, 00pOOITKY 3eMeJib. SIK BiIOMO, 3eMJIEpOOCTBOM JIIOAH 3aliMa-
JuCs 37aBHA. Y MIKPOTOMOHIMaX BimoOpakeHO Cmocid OCBOEHHS
HOBHX 3€MeJb Ta 00POOITKY OPHUX YTilb.

ANENITHB nepeKin B yKPATHCBHKiil TEPMIiHOMOTII BUpAXa€e PO3IOry
cemaHTHKY: iepekornane mosie’' [BTCCYM, c. 728; Mapycetko, ¢. 240],
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'piB' [Onmmkesny, II, c¢.51], 'mome, 3acisme TtpaBoro' [JaHMIIOK,
c. 70]. Takuii crioci®6 oOpoOITKY 3eMJli CTaB MATPYHTSIM ISl YTBO-
PeHHSI JTIOKaIbHOTO OHiMa [Tepexin (Tone).

Howmen nopy6 B omHoMy 31 3HaueHb 'Miclie, e TOBUpYOyBaHO Jie-
peBa' [['pinuenko, III, c. 355], 'micue, Ha sKOMy BHPyOaHO JIC IS
06pobitky mons' [[abopak’, c.306], '3aTomenuii ic' [JlaHUIIOK,
c. 80], 'micue, e TPOBOIATHCS JICOPO3POOKH 3 MOBAIBHHM 3pi3y-
BaHHAM aepeB’ [Muxajipuyk, c. 72] MOTHBYE MikpoTormoHiM [10py6
(dactuHa Jicy).

Jlexcema cknad 3 MWUPOKOIO aMIUTITYyIOI0 3HadeHb 1) 'Tpsaka,
30paHa BiJl CepeMHU J0 KpaiB', 2) 'B3araii rpsaka’, 3) 'KoirocmnHa
OymiBist s 30epiranust 3epHa’ [ ApkymmH, [, ¢. 150] y mumtopanbhii
¢dopwmi crana 6a3oro MikpoTonoHima Cxradu (one).

2. MikpoTONnoOHiMH, OCHOBM SIKHX MICTATH yKa3iBKYy Ha 4ac-
THHY Bia nijioro. Ha Tepuropii cena 3adikcoBano ynmMaio MikpoTo-
MOHIMIB, MOTHBOBaHHX OCHOBAMH Ha IMO3HAYCHHS OJMHUIIb BUMIpY.
[lepeBaxHO B TaKuX OHIMax 30epexkeHa CTapa CHCTeMa BUMIPIOBAHHL.

HomeH dopi3ka y 3HaueHH] '3eMenbHa JiNSHKA J0aHa, Jopi3aHa,
npuiiieHa KoMy-HeOyb a0 10 Y0ro-HeOyAb JOAAaTKOBO 32 CEJIOM, Y
noni', mop., npuodmox 'mpubaBnenHs, npudaska' [Ipindenko, III,
c. 414], 'ropon, HagaHWil 10 OCHOBHOTO Oist OyIUHKIB ab0 po3Mi-
menuit y nomi' [Januiiok, ¢. 77], nop. dopizuuil 20po0 — 'moAaTKoO-
Buid Hagin' [Jluayk, c. 98], 6np. mian. dapaski, MH., 'TOXaKOBI HaIiIH
(Hapi3m) Ha TOJI O MPUCATUOHMUX IUITHOK KOJNTOCIHUKIB' [SmKiH,
c.232]. B oOcrexyBaHOMy ceji I JieKCeMa BHPaXXCHA OJHUM
onimoM: Jopiska (mone).

ArnensatuB Haddmku GYHKIIOHYE 31 3HAUCHHSIM '3eMeTbHa JiJIsTH-
Ka JoJaHa, MpHIUIeHA KOMYy-HeOynb abo 1o 4Joro-HeOyab Mo1aT-
KOBO', TIOp., npuodmok mpubOapiieHHs, npubaska' [['pinuenko, II,
c. 414], 'ropon, HagaHWil 10 OCHOBHOTO Oijst OyIUHKIB ab0 po3Mi-
menni y o' [[anumtok, ¢. 77] > Haodmxku (mone).

B ocHoBi mikporonoHima [7aii (3eMesbHA AUISHKA) JIEKUTH arie-
JIATUB RAQll B OTHOMY 31 3Ha4YCHb '3eMEJIbHA YaCTKa YJICHA KOJICKTHB-
HOTO CUIBCHKOTOCTIOAPCHKOTO MiATNpHEMCTBA (KOOTIEpaTHBY, TOBA-
pHUCTBa) y CKIaji 3eMeib, IO HANEXaTh LBOMY IiJIPUEMCTBY 3a
MPaBOM KOJIeKTHBHOI BiacHocTi' [CYM20, c. 2178], 'Benuka yacTrHa
nons' [JInayk, c. 200], 'ninsuka nonst' [[anusrok, c. 93].
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3arampHa Ha3Ba napuéna 'MyXe MajieHbKa NUITHKa (3BHYAHO
semiti)' [CYM, VI, c. 83] Ta criopinneHi 3 HewO napyensdyis 'po3MOIiI
Ha mapuenu (3BuyaiiHO mpo 3emiio) [CYM, VI, c. 83], '3emenbHa
Ionia, posnoziieHa Ha napueni' [Xynam, c. 176] npencrasieni B
TPpHOX TponpiatuBax: [lapyéni (minstHKa ciHOKOCY), [lapyensyis (dac-
THHA cena), 3a Ilapyensayitios (TOpOaH, TOJE).

AnenatuB niodinenuuku < oinenuys ‘minsuaka’ [CYM, 11, c. 306],
'MiISTHKA 3eMITI, SIKY OTPUMYBAJIM CHH a00 Jouka Bij OaTtbka' [OHHII-
keBud, I, c. 220], 'Mexxa mix ceraom i moiem' [ECYM, 11, c. 90] pe-
MPE3eHTOBAHUH OHIMOM [[iddinbHuukil (TI0Ne).

Jlekcema piiza noOyTye 3i 3HaueHHsM ‘Mipa mojst' [11Iuo, c. 226],
'Mipa OBEpXHi IPYHTY; po3MipeHa yacTuiHa nois Ha 3, 6 un 20 mop-
riB (3aJIe)KHO BiJl MICIIEBOCTI); Mipa MOJIs, YaCTHHA IPYHTY PO3MipOM
B 4 mopru' [Hrabec, s. 47] crana 0CHOBOK Uil TPHOX MiKPOTOIOHi-
MiB: Jpyea Puza (momoca Tojst, po30MTa Ha MUISHKH, Mapreni),
Ilépwa Puza, Tpéma Pu3a.

Howmen uemeepmiina < usepmsp 'deTBepTa YacTHUHA', 'CTAPOBHHHA
mipa noexunu' [ECYM, VI, c. 288], 'oaqHa 3 4OTHPHOX PIBHUX Yac-
THH, Ha ki auuThes nuie’ [CYM, X1, c¢. 288] dhopmye Taki Halime-
HyBaHHs cena: Kicui Yemeepmunu (ciHokic), Opui Yemeepmunu
(none), Yemsepmunu (mone).

JlexceMa wmam 'ninsuka nois' [Janumok, ¢. 144] — teipHa 6asa
MikpoTomoHiMa [[Imam (IiIsSHKA).

3. MikpoTonoHiMu, 0CHOBH SIKUX MICTATh YKa3iBKy Ha Mexi
3emeabHuX HaaiaiB. Cepen 310paHoro Matepianry BUSBICHO U yTBO-
PEHHSI, OCHOBH SIKMX OKPECITIOIOTh MEXKi 3¢METbHHUX ILIOIIL.

Teorpadiunuii TepMmin epantiys 'Mexa' [BTCCYM, c. 196], 'me-
’Ka, JiHif, sIKa 3aMHKa€ MPOCTIip cena, Kparo', 'Kyna KaMiHHS Ha 1o’
[Pymaunbkuid, ¢. 21-22], 'kinenns cena' [JTuuyk, ¢. 81], 'Mexa (nepes.
MK HajaiaMu 3emii, Mix ceixamu) [duauk-Meyir, c. 70] moTuBye
MIKpPOTOTIOHIM [ panuyi (Mexa M ocaTaMH, TpyHTaMH, TOPOJIaMH).
H. Cokin neii MiKpOTOIOHIM BiJIHOCUTH O HaMEHYBaHb Ha OKpEC-
JICHHS TiJABUILIEHOTO penbedy Ha TiM MijAcTaBi, 10 JaBHI TpaHUII
TO3HAYaJIN HACHIIaMH, KaMeHsmu [7, ¢. 37].

CTprKHEBUM KOMIIOHEHTOM 9 MIKpOTOINOHIMIB bd3zukosa Jlenis
(mpocika), Boocurxosa Jlenis (npocika), Kcvonozoea Jlenis (mpocika),
Ilépwa Ildncoxa Jlenia (npocika), [pyea Ilduceka Jlenia (pocika),
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Tpéma [lancoxa Jlenia (npocika), Yopuosycosa Jlenin (mpocika),
ITupoka Jlenia (mpocika) ¢pikcyemo amnensTus Jenia < moi. lenija B
OJTHOMY 31 3HauYeHb Tpocika’ (B Jici), 'Mexa', B yKpaiHCbKUX peaisx
OTOTOXHIOETHCS 13 'MEXKEI0 MK ropoiaMu a0 AUISIHKAMH JICY; BY3b-
KOIO MEKOBOIO opororo Mixk mojsmu’' [ECYM, 111, ¢. 221], ‘cmyroro,
CIIPaBXHBOIO a00 YSBHOIO, SKa BU3HAYAE MEXKY, I'DAaHHUIIO YOTO-
HeOynp' [BTCCYM, c. 491], 'mryyHo mpokiajieHa piBHa jJopora B
JIici, sIKa CITY’KHTh TaKOX I MOAUTY Ha CEKTOPU 3 TOCTIONAPCHKOIO
metoro' [Xynam, c. 138], 'micosa npocika' [[abopax?, c. 882], 'cTex-
Ka B Jici 3a npocikoro' [I1uo, c. 161].

[ponpiatusu Apyea [lnenvka (npocika), Ilepwa [nenvka, Tpema
IIInenvka MOTHBOBAHI HE3aCBIIUEHOIO JIEKCEMOIO WiHénbKa (HIMOBIp-
HO, LIeH ameJIsITUB Ma€ 3HAYCHHS 'MeKa MK JAUTSTHKAMH JIiCY').

4. MikpOTONOHIMH, OCHOBH SIKMX YKa3yIOTh HA NPHU3HAYEeHHs
Ta BUKOPUCTAHHSA mioili. MikpoTonoHimikoH cena Bemuki Jiy-
muyi peripe3entye 19 HaliMeHyBaHb, MOTHBOBAHHX arelISITHBAMHU,
SIK1 BKa3yIOTh Ha CIIOCI0 BUKOPUCTaHHS 3€MEJIbHUX YTifb.

Homen Gyavbiexa B ceil BXHUBAIOTh 31 3HAYCHHSM 'TIOJIE ITICIIS
30UpaHHs KapToIui', TOp., Oyavbucko 'moine 3-mij Kapromm' [Apky-
i, 1, ¢. 36] Ta 3acBinuennit y nponpiatusi Bys6iska (mone).

[eorpagiunuii TepMiH 6u2iH, IO TPAKTYIOTh SK 'TIPOCTOpa BiIbHA
3eMJIs OISt cesta abo B celli, KyJM BUTAHSIIOTh ACTUCS Xy00Y, NITHIIO'
[CYM, 1, c. 373], 'mopora Mixk XaTamu, SIKOI0 BHTaHSIOTh Xya00y Ha
namry' [Onmiukesud, I, c. 98], ‘nyr, ae Bumacarots kopis' [[laHUITIOK,
c. 23], peanizyeTbcsi HA TEPUTOPIT cena B 3 MIKPOTONOHIMAX: bd3uKie
Buizin (mopora), 3ronsxie Buein (mopora), Cabawie Buein (mopora).

Jlekcema 20pod GYHKIIIOHY€E y 3HAUCHHI 'MUISHKA 3eMIII MPH ca-
aubi, 31ebinpmoro st Bupoinysanus oouis' [BTCCYM, c. 192],
'obpobiiene mone' [Jlanwiok, ¢. 37], COpIAHEHUN anesaTHB 2opo-
Oey — 'rpsnka; kBiTHUK' [IlImno, c. 95], 3eMenbHa misHKa, MPU3HA-
YyeHa IS BUpOIyBaHHS oBouiB' [JIuuyk, c. 78], 'KBITHHK', 'Tpsiaka’
[Onuumikesud, I, c. 86], 'HeBenmuka mpucaanOHa ainsHKa' [Jumnk-
Meym, c. 69] i npeacrasneni npomnpiatuBamu / 0pod (3eMenbHa Hi-
nsiHKA), [ opooey (HeBenrKa 3eMeNTbHA JIUTHKA OiJIsl XaTH).

AnenstuB 2yno xBamidikyroTh sk 'oOropomkere nozigip's' [LIu-
n0, ¢. 98], BoueBuan, i3 2pmno ‘momsip's [[umo, c¢. 98], nekcema
[pyHmM PENpEe3eHTOBaHa 3HA4YeHHSM '3emis, mone’ [OHumkeswd, I,
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c. 196], 'moine', '3eMenapHMI HamiT, '3aNHINEHA CIAANIMHA Pa3oM i3
3eMeNbHUM HamimoM', '3eMenbHe Maino' [JImuyk, c. 89], '3emensHa
ninsaka' [['pomko, ¢. 65], HOMiHas JdHKa — '00pobieHe nose', 'i-
nstHKa nonst' [laHwimiok, c. 74], nexcema Huiéka QpyHKLIOHYE 3i 3HA-
YeHHSAMH 'TIOJIE, MIATOTOBIEHE 10 00pobiTky' [[anmmok, c. 61], 'mo-
JIe Ul KOPUCTYBaHHS', 'TIOJIE, TTOOpaHe Uil TOCiBY' [PyaHUITBKHIA,
C. 26] < Husa ‘nminsgHKa 200 cMyTa 3eMJIi, Ha SIKii pOCTYTh XJTiOHI KyJIb-
Typu abo ska mpu3Ha4deHa Ui ix BUpomryBaHHS, mone' [CYM, V,
c. 409], anessiTUB HO6UHA OTOTOXKHIOIOTH i3 'yIepIie 3acisiHUM MO-
JIEM TicJIsl pO3KOPUOBYBaHHS; ynepiue 3acisuum mnojem' [ECYM, 1V,
c. 107], 'Bmepie 3opana 3emis’ [Jluuyk, c. 189]. I3 posrisHyTuMuH
OCHOBaMH 3a(hiKCOBaHO IO OJTHOMY MIKPOTOMOHIMY: /Yo (00ropo-
JKeHa JacTMHa ocaaM), [pynm (3eMenbHa AinsHka), Jlduka (mone),
Husxu (none), Hoeuna (Brepile 3acapKeHe, 3acisHe TOJe Micis
KIJIBKOX POKIB CIHOKOCY).

Jlekcema o6icma moGyTye 3i 3HAYCHHSAM 'TOABIp'S 3 OyIMHKAMH'
[[Iwo, c. 76], 'censtnchka caauba; XxaTa 3 TOCIOAAPCHKAMHE OY/IiB-
asimu 6e3 roponay' [[Jzenmzeniecekuii Y3JIII, ¢. 95]. VBaxaroTs, 1110
amneNIATUB 00icms MaB TICPBUHHE 3HAUCHHS 'Te, 1110 00iHACHO, 00Be-
neHo Ha 3Hak npusnacHeHHs [ECYM, VI, c. 134]. I3 posrisiHyTOM0O
0CHOBOIO 3ahikcoBaro aepuBaT Oficme (TepUTOpis TOIBIP's).

HoMmeH ocdda BxuBa€eThCs 31 3HAUCHHSM 'TIOJABIp's 3 OyIiBis-
mu; caguba' [[umo, c. 190], 'minsHka 3eMii HABKOIO XaTH; CaIu-
0a' [Apkymmms, I, c. 16], mop. ocdoacysamu — 3BHY. (XO3SHUCTBO)
'maBaty’, ‘mapyBaTi' — "baThk0 MOJIOIOrO Ha 3aMUT CBATIB: HA IO BH €T0
0CaJKy€ETe, BIZIMOBIIA€: OCAJHKYIO €0 Ha CBOIO BiTUU3HHHY, aJi¢ SIK BiH
oCila€ Ha MA€TKy, TO MyCHUT BITIIS i MaMy IIAHYBaTH, PEINTY JIiTEH I10-
BinyBaty'" [Onumikesud, 11, ¢. 25]: Ocdoa (minsHKa 1715t Oy/IiBHAIITBA).

ATCNATHBY nduwti, Racosucko KBamidikyoTh K TyT, e BUIaca-
10Th KopiB' [[lanmiiok, ¢. 69], nawa ‘te came, mo nacosvwe' [CYM,
VI, c. 104], ‘3enena paHHs TpaBa; Ha Tally — Ha MacoBUChKO' [['yir.,
c. 134], 'piBHMHHA MiCIEBICTh, BKPHTA TPAB'SHUCTOK POCIMHHICTIO'
[JTnuyxk, c. 204], 'nyr, ne BumnacaioTh KopiB' [[anumiok, ¢. 97]. V 3i0-
paHuX MaTepialiaX BUSBJICHO Taki MIiKpOTOmoHiMuU: [ldncvka [lduii
(macosuie 3a Bepounoro), Ilacosucko, [ldawi.

Homen npozin na mo3HadeHHs 'TOPOTH MiK TOISMH ISt IPOTOHY
ckora' [['pinuenko, III, c.461], 'Micus cepen ropoais, A€ KEHYTb
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KopiB Ha macoBumie' [Apkymmud, 11, c. 93], 'Micis, e maceTbes Xymo-
0a', 'BynuIll, SKOIO BUTAHSIOTH XymoOy Ha mamry' [OnmmikeBud, I,
c. 151], 'mopora’ [Illumiika, c.92] yxxura B MIKpOTONOHIMI [IpdeciH
(BUI31 13 1BODY).

Jlexcema cinoswcamku 31 3HAUEHHSM 'Miclie BiZBeIeHe ISl KOCiH-
Hs1 TpaBH Ha cino' [CYM, IX, c. 227], 'ayr, e KOCHIU TpaBy Ha CiHO'
[Aunuk-Mey, c. 224] motuBye MikportornoHimM Cinodcblimku (CIHO-
KiC Ha CXiJ] BiJ] JOPOTH Ha YTIIbHY).

5. MikpoTonoHiMH, OCHOBHM SIKMX MO3HAYAIOTh MPOMMCIIH,
CIoco0u BeJeHHsI JOMALIHBOI0 rocnoaapcTsa. KpiMm BupouryBaH-
HA Pi3HUX KYJBTYp, Y CEJli 3aiiMaucs i 1HITUMH BHIaMH TOCIIOIap-
CBKO1 TIsUTBHOCTI: PO3BOAMIN KOPIB, KOHEH, CBUHEH, TIEpEIIPOTyBaIH
XynoOy, pi3ajau TBapyuH Ha M'SICO, BUTOTOBIISTH Pi3HUH PEeMaHEHT IS
00po0iTKy 3emiti. [l 1boro Oynu Bei HEOOXiIHI YMOBHU: HAasBHICTb
BOJIONM, JOCTaTHS KiJIbKICTh JOUIIB, MpHUpoHi macosuia. [Ipo mo
CBifuath i MikpoTonoHimu cena: Kownipa® (06ropoakeHe nacoByILe
i KoHew), Koniowni (ctaitust), Ceundpnux (0ynisns), 3a @épmos
(noxe), Joniwna ®épma, lopiwna Oépma. KopoBu, KoHi, cBuHi 6y-
T CUPOBHUHOIO JIISI TIPUTOTYBAHHS 1XKi, XapuoBOI MPOMHUCIIOBOCTI:
Bouni (micue) < 60itna 'crierialbHO yCTaTKOBAaHE IPUMILIEHHS IS
3a6010 xymoou; pisauns' [CYM, 1, ¢. 212].

JlomaniHe TOCIIOmapcTBO HE MOTJIO0 O0iiTHCS O€3 HOXIB, COKHUD,
cepriB, OopiH Tomo. ToMy Malike B KOXKHOMY celli OyB KOBallb, a TO
i He onuH. llinTBepKeHHA LBOrO 3HAXOAMMO B omuci KiauMeHTis
bab'sxa, 6atbko sikoro OyB cBsiieHHUKOM y Benukux Jigymmyax o
1944 poxy: "B ceni npamroBanu tpu koBaii: [peunn, [TykanbChkui i
CaBilpKuii, sIKi 0KEHUBIINCS 3 YKpaiHKaMH — YKpaiHi3yBaucs 1 Xo-
WK 70 1IepKBY. BOHM 3aiiMaucs rojIOBHO MiJKOBYBaHHIM KOHEH.
B TXHIX Ky3HSX KyBaJIUCSl TAKOX BO3M, BUPOOJISIIMCS 00pydi 10 00-
YOK 1 BijIiep Ta HaNpaBJIsLINCS IUTYTH, OOPOHHM Ta iHIIE pUILHUYE 3HA-
psans” [1, c. 182-183]. AnensitiB Ky3Ha 31 3HAYCHHAM 'MaiiCTepHS,
ne o0pobistoTh MeTan KyBaHHAM' [CYM, IV, c. 386] ctaB ocHOBOIO
MikpoTornoHima K)3Hs (Micue).

1 TToxopKeHHs Ta MOMIMPEHHS allelsITHBA KOuapa B MeXKax KapraTchbKUX [IiaJIeKTiB Ta B
CITOB'SIHCHKUX 1 OankaHChkux MoBax gociimria Hamis [Mamikosa [[Tamkosa 2020].
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OxpeMi OHIMHU CBiT9aTh, IO B CEJi 3alMAaJIUCS BUTOTOBJICHHSIM
ropinku: I'ypdnoni (Mictie Misxk CokomooM i Bepbuuoro (6mmkde 110
CokoioBa), e KOJIMCh OyJia TypajibHs, aje 3ropina) < ypdabHsa 'To-
pimuanuii 3aBox’ [['pingenko, I, c. 352].

OCKIJIBKY B CeJIi PO3BOAMIN XyA00y, TO i MepenpoayBaiu ii, mpo
0 CBiAUUTHh MikporomoHiM Topedsuyi (mone Bix IloctrepyHka 10
Poctoku (o mictka), ae mpomaBanu XynoOy). Lle HaliMeHyBaHHS
BUHUKJIO 3 alleJSITUBA MOP2O6uYys 31 3HAYCHHIM 'MICIIe, JIe TOPTYIOTh
ckorom; 6azap [I'pinuenko, IV, c. 275], 'Micie, ae npogaBaiu Xymo-
Oy' [Onumkesuy, II, c. 296]. 'micue, ne mpoxaBaiu TUIBKK XyZ00y,
CBUHI, KOHI, BiBLi, TensTa, ko3u' [['abopak?, c. 805], 'micue, ae Bia-
OyBaiics Topru, spMapku’ [ Xymarmi, c. 250].

ATpuOyTHBHI KOMITOHEHTH JBOX MIiKpOTOIMOHIMIB ([lleecbruil
Kymok (mone), Illescora /J{opoea (mopora)) yka3yroTh Ha TaKHH BUIT
3aHATTS, SK IMIEBCTBO. 3 mboro mpuBoay K. ba0'sx mucas: "Kumu
3aiiMajIiCs TOPTIBJICIO XymoOu 1 Apo0y, Malu pi3Hio 1 KpamawmIli. Yac-
THHA CIOJIBIIEHOTO HACEJICHHsI MpalioBajia y ABOpi, a iHII Oynu Ha
JeprkaBHUX poOOTax Ha MOIITI, O], IPH HAMpaBi AOPIr 1 peryuii
PiK, a TakoX 3aiManucs ApiOHUM peMeciioM (ILIEBCTBOM, KPaBELITBOM
ToI110). JIOBKOJHIITHE HACETCHHS 3BAJTO iX «IIeBIsIMU» [1, c. 447].

Po3ramryBanns cena cepeq TiCOBHX MacHBiB 3yMOBUB PO3BUTOK IIIE
OJIHOTO TIPOMHUCITY, SIKMI O3HAYCHHUI TEPMIHOM HuUI0pdMa TIPUCTPIii 3
€IIEKTPOMOTOPOM JUTS PO3MIIIIOBaHHS Koyoa Ha gomku [CYM, VI,
c. 353] i BinoOpakenuit y mikpotononimi Caxyposa ITunopdma.

6. MikporononiMu, yTBOpeHi Bil JiekceM Ha NMO3HAYEHHS TH-
Ny mocejeHb. Y JOCTIIKYBaHOMY ceJli 3a(piKCOBAaHO HU3KY MIKpO-
TOIOHIMIB, ITOB'SI3aHUX 13 TUIIOM IOCEJICHHS.

Haii0inbiie OHIMIB BUSIBJICHO BiJ| aneNATHBA KIHéUb, SKUN TIy-
MayaTth SK 'KpaiHii MyHKT..., a TAKOXK TE, 10 IPUIISTa€ J0 TaKOro
nyHkTy, Mexi' [BTCCYM, c. 429], 'kinerp, 3aBepiiaibHa, OCTaHHS
uactuHa cena' [[aGopax’, c. 349]: Iopiwmnuii Konéy (dactuna cena 3
6oky Boui 3anepesatbkoi), Joriwnuii Konéy (dactiHa cema 3 60Ky
BepoOunn), Kinéy Cend.

llle ogauM TpaAWIiHHAM i HAWOLIBII MOMIMPEHUM THUIIOM ITOCE-
JeHHsS B YKpaiHi € ceno 31 3HAYCHHSIM 'TICHTpaJbHA YaCTHHA CLIBCh-
koro noceseHns’ [['aGopak?, ¢. 721], 3 sKMM IIOB'sI3aHi MiKpOTOIOHi-
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mu 3aceno (mone Bin JI3iHa31 mo mkomnu), 3a Cerom (mone). 3a cio-
Bamu Oinopychkoi gocmigauii B. I1. JIeMTioroBoi, ceno BiTHOCHTHCS
10 paunix TumiB nocenens (XIV-XVI ct.) [5, c. 3].

MikpoTOnoHIMIKOH cena 30epir Ha CBOIH TepUTOpii i 00'eKTH 3
aTeIIATUBOM 06ip 31 3HAUYCHHSIM 'CICIialbHO BiJBEIEHE MicIle (4acTo
BIITOPOIKEHE)' Ta 08opH4e 13 CEMAHTHKOIO 'MicIle, A€ Oyia caguba’,
[Onumikeuy, 1, c. 207], '3amycrina giiasHKa, Ha SKid y MHHYJIOMY
Oyna caguba' [CYM, I, c. 224], sxi peanizyroTbcsi B MiKpOTOIIOHI-
Max /leopuwe (none mix OxoruckoM i [lonbcbkum LBuHTapeM, ae
KOJIMCh OyJia maHchbka caamba), 3adevupi (mone), @ypasicruil Jsip
(micrie 3a hepmoro).

7. MikpoTonoHiMH, OCHOBH SIKMX YKA3yIOTh Ha LLJISIXH CHO-
JydeHHss. Y (QyHKIIT MIKPOTOTIOHIMIB y C€Jli BXKHBAIOTh 1 JIEKCEMHU
JUIsL OKPECIICHHS IUISIX1B CIIONYYEHHS Ta 3aC001B Mepenpas.

AnenaTiuB eocmuHeyy B OAHOMY 31 3HaYCHb 'Oiasi. BEUKUH Ou-
i msx; moce' [BTCCYM, c. 193], '6ura mopora’ [Onumkesud, I,
c. 188], 'mopora 3 TBepauM mokpuTTAM' [JImuyk, c. 79], ‘TonoBHa m0-
pora B ceni' [[uauk-Mey, c. 70] cTaB OCHOBOO JUIsi MiKPOTOTIOHI-
Ma [ocmuney (nopora).

Jlekcema dopoza To3HayYaE 'CMyTy 3eMIli, TIPU3HAYCHY IS TIEpe-
MilIeHHs Jitoaei i Tpancnopty' [['pomko, 72] i mpeacraBieHa Mikpo-
TonoHiMamu 3a JJopoeos (none), Kono /Jopoeu (nacoswuiue), ITiyvosa
Jlopoea (mopora B Pocroi), Illéscvra [opoea (nopora 3a Bepounoro
B HanpsamKy Cyking (maBnpotu JKuniscekoro LBuHTaps), sika mpo-
crsiraetbess o Oxaby), Ayuxosa [lopoea (TpyHTOBa  mopora
HaBpoTH Kcbona3oBoi JleHii).

['eorpadiunuii TEpMiH 6#6i3 31 3HAUCHHSAM 'TUISTHKA JIOPOTH, 110 Ma€e
cxwr;, y3Bi3' [BTCCYM, c. 89], 'HemoBre, ane KpyTe MiIBUILIECHHSA Ha
noposi' [Mapycenko 220], 'HeBeNWKWiA, aje KpyTUH MiIiioM J0porud’
[Xymam, ¢. 35] € cKi1a10BO0 YaCTHHOIO MiKpoTonoHimMa [llapiis Busis.

3arayibHi Ha3BU Micht, MICHIOK 31 3HAUCHHSIM 'CTIOpY/a JJIsl Iepeizny
abo mepexomy depe3 piuKy, 3aJi3HHUIO, aBTOMaricTpanib, sp i T. iH.'
[CYM, 1V, c. 749] Bupaxeni B oHimMax [1io Mocmom (Micue KynaHHS
01151 aBTOMOOLTEHOTO MOCTY 4epe3 piuky Cykine), 3a Micmkom (mone).

AHasizoBaHa TEpUTOPIsS BUPI3HsIE W HOMIHALIIO Jd6Ka — "KIaaKa
dyepe3 Boay (piB, CTpyMOK)' [ApKyIiuH, ¢. 275], 'MicT st iepexomy
4yepes Boay', 'mepeB'siHa Kiajuka', 'By3bKa KilaJKa TUIBKH IS IIePeXo-
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ay' [JImayk, c. 157] — y dyskuii mikporononima Jldexa (nepes'sHuii
MicT gepe3 piuky CyKilb IS JIFO/IEH 1 JIETKOTO TPAHCIIOPTY).

ATETSTUB nO6opom O3HAYace 'Micue, e mo-HeOy s (j1opora, By-
JIUIA 1 T. iH.) moBepTae, Biaxuiaserses BOiK' [CYM, VI, c. 691] chop-
MyBaB Ha OCIIDKyBAaHOMY TEpPEeHI MIKPOTONOHIMU Manodidy-
wuyvkutl Ilosopom (moBopot Ha ceiao Mam Hiaymaai), Ha Mano-
oioywuyvkomy Ilosopomi (3ynuHKa).

8. MikpoTononiMu, moxigHi Bix anejJsiTHBiB HA MO3HAYeHHS
JKATJIOBUX, KYJIbTYPHHX, FOCMOAAPCHKUX Ta MOOYTOBUX CIOPY/I.
Ha nmocmimxysaniii Tepuropii 3adikcoBano 43 HaliMeHyBaHHS, IO
ctaHoBuTh 15 % Binm 3aranbHOI KiJBKOCTI. Y MeXax aHali30BaHOI
IpyNy BUOKPEMITIOEMO HU3KY OHIMIB CeJla, OCHOBH SIKMX TOB'si3aHi 3i
cdeporo o6cayropyBanusi: Anméxa (OyIHHOK 1 TEPUTOPIsT HABKOJIO
HbOr0), bap (uesemnuke kade), Bygém (OyIUHOK i TEPUTOPis HABKO-
JI0 HBOTO), Bemuikapni (OyIMHOK i TEPUTOPIisS HABKOJIO HHOTO), [ 0-
piwnuti Maeasiin (Marasun), Joniwnuii Mazasiin, 3aniznuii Maea-
sun, Kanmdpa (6ynisns), Koro Iopiwmoeo Mazasiny (3ynuHka),
Kono Cinepdou (3ynuuka), Jlikdpni (OyAUHOK 1 TepUTOPist HABKOJIO
Hboro), Ilexdpni, Ilepykdpni, Iliyepis, Ilocmepynox (micue), Cinb-
paoa, Illsétina; 3 ocBiTOI Ta BUXOBAHHAM: /Jumcaoox (OyauHOK i
TEPHUTOPIst HABKOJIO HHOTO), 3a [lIkonoe (dactuna cena), Kono Ilko-
au (3ymunka), Cmapd Illxona (6ynisns), Illxona; 3i cheporo Kyab-
TypH Ta BignouuHky: Kiuy6 (OyauHOK i TEPUTOPiS HABKOJIO HBHOTO),
Kono Knyoy (micue B tientpi cena), Ha Cmaoioni (Burin), 3a Cma-
dionom (Toiie); 3 OYAiBJASAMH CiJIbCHKOTOCNOAAPCHKOI0 NMPU3HA-
yeHHs1: hpuedoa (teputopis), 3a bpueddos (none), Ha Bpueady (mo-
pora), Tix, 3a [{ambos (nacosuine), Moroudpni (OyAUHOK) Ta 1H.

9. HaiimeHyBaHH#, Y IKHX Bio0OpaxeH0 BipyBaHHS KUTEJiB.
UnManoro KiTbKiCTIO MIKPOTONIOHIMIB MpeACTaBIeHI HAHMEHYBaHHS,
y SIKUX BiJTOOpayKEHO BipyBaHHS YKHUTEIB.

TepMmin kannnuka '3MeHI. 10 kanuys'; 'y XpUCTHSH — HEBEJIHY-
Ky criopyny Oe3 BiBraps ms Bimnpas i monutos' [CYM, 1V, c. 95]
chopMyBaB HaiimMmeHyBaHHS Kanauuxa (HeBenwka crnopyna), Koio
Kanmiuxu (dactuna cena).

Jlexcema uépkea 'OymiBis, B sAKiii BimOyBa€TbCsS XPHUCTHSHCBKE
oorociyxinas cxigHoro oopsmy' [CYM, XI, c¢.202] € cki1aaoBoio
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MIKPOTOIIOHIMIB Pi3HOI CTpyKTypu: [[épkea, 3a I[épkeos (moie),
Kono L{épkeu (micuie, 3ynunka), Hosd [{épksa, Cmapa llépxea.

AnenatuB yeunmap < non. cmentarz ‘kiagosuiie’ [ECYM, VI,
c. 231], 'moaBip's i KiagoBHINE OISl EPKBH', 'MicIle, BiABEACHE IS
rmoxoBaHHs momepnux; kiramosuine’ [CYM, XI, c. 185] € ocHOBOIO
MiKkpoTomoHiMiB JKudiscokuti Lleiinmap (UBHHTAp, MO 3HAXOXUTHCS
onpa3y micns BepOunm cnpaBa moporm nmo Cokonosa), Hosuil
Heunmap, Ilonvcokuii [Jeunmap (MBUHTAP, M0 3HAXOIUTHCS MiCISL
BepOunu cnpasa goporu a0 Coxomnosa), Cmapuii Ieunmap, Xonep-
cokuti (Xonepnuir) Lleunmap (HeBenuka tepuropist 6inst Kombupn).

10. MikporononimMu, yrBopeHi Big erHonimiB. Ha Tteputopii
cena 3a(ikcoBaHO W MIKPOTOIIOHIMH, OCHOBaMH SIKUX CTaJld €THOHI-
MU. 30KpeMa, aneisiTHB MOCKAAb 'BOsK, conpat’, 'pocisaud’ [CYM,
1V, c. 808] Bupaxenuii y npomnpiatuBax Mockdanvka (pO3TOPLKKS HA
ceno Jlanu Cokomiebki i CuxiB), Ha Mockdavyi (3ynuHKa).

11. MikpoTONOHIMH, OCHOBH SIKHUX YKAa3YIOTh Ha cOLiajabHMIi
CTaH BJIACHUKA.

Homen kws3» B OHOMY 31 3Hau€Hb TOJIOBA POJY, IIEMEHi, IO
CTOSIB Ha 4OJIi BIHCHKOBOT JIPYXKMHH, TIPaBUTENb KHS3IBCTBA', 'criaj-
KOBHH a00 IapoBaHWi KOpOJIEM TUTYI, 'HOCIH TUTYHy', '€TH. Hape-
yenwnii, Mmoo’ [CYM, 1V, c. 199] cTaB 0CHOBOIO 111 MIKPOTOIIO-
HiMa Kusorcun (niBaeHHa yactuna O0o0oHi 1o piuku Cykerns).

Sk 6auMMo, y CKIIaJIcHNX HallMEHYBaHHSIX cella OCHOBHHN KOMITO-
HEHT yTqueHI/Iﬁ 3aJIe)KHUM aTpUOYTHBHUM YJICHOM, SIKUH yKa3ye Ha:

— po3mip 4u popmy o6'exra: Llupora Jlenis (pocixa, J:[opora)

— Micue postaiyBannst: [ opiumuii Konéy (1actuna cena), [opiuna
@epma Topiwnuii Mazazun, Honiwmuii Konéy (dactuna cerma),
Honiwmuii Mazasin, Joniwna cDepma

— SIKICTh JEHOTATa YM SAKICh 1HIII HOro BJIaCTHUBOCTI: Kicni Yem-
sepmiinu (cinokic), Opui Yemeepmuinu (none), 3aniznuii Mazasuin,

— vac BuHHWKHeHHs: Hogd [lépxea, Hoesuu [Jeunmap, Cmapuil
Lsunmap, Cmapa l{épxsa, Cmapa lllxona.

— MOCIIIOBHICTh po3TainyBaHHs: [pyea Llnénvka (mpocika, mo-
pora), I[lépwa llnénvka, Tpéma Llnénvka, [Apyea Ilancevra Jlenis,
Ilépwa Pusza ta iu.;

— BITHONICHHS SIKOTOCh €THOCY /O IMEHOBAaHOTO 00'ekrta: JKu-
OiscoKuil Hevunmap, Honvcokuil eunmap;
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— HATIOBHIOBAHICTb 00'¢KTa: Yuumenscokuii Byounok, Oypdochui
Heip;

— 0co0y-BllaCHUKA, IMEHOBAHOTO aHTPOMOHIMOM: Bd3sukie Bucit
(mopora) < autp. Bdsux < baswvo [Uyuka, c. 44], [lancexa [lawi (na-
cosuie), Ayuxosa /lopoea < autp. Ayux [Penpko, 11, c. 1259; Uyy-
Ka, c. 647] ta iH. OkpemMo MOTpeOyTh OOIPYHTYBAHHS ILOJAO BiJHE-
CeHHs JI0 Li€l TpynH MiKpoTonoHiMu Kcvonozosa Jlewis, Ildancvka
Hawi. H.Coxin 3ayBaxkye, IO BCi CIOJIYKA 3 TOCECUBHO-
peNsTUBHUMH (opMaHTamu -iB (-0B-a, -OB-0, -OB-€), -WH(a), -CbK-
Ta iH. € BiJIOHIMHUMH yTBOpeHHsMHU [7, ¢. 127]. 3 mporo mpuBomy
. Byuko Harosomye, mo MiKpOTONOHIMH Ha 3pa3ok Kcwvord3o06a
Jenis, Iancoxa Ilawi peanizoByIOTh aHTPONOHIMHY (YHKIIO, 00
BJIACHUK TIOJISA NTaH MaB iM's 1 pi3BHIIIE, alie, OCKUIBKU BiH OyB y ceni
OJIMH, TO HAHKpaIMuM 3aco0oM Horo ineHTudikamnii 0yio He Mpi3BU-
1Ie, a 3arajibHa Ha3Ba I1aH, sKa BIIaCHE BUKOHYBAJIA Y [IbOMY BUITAJKY
poJb onima [2, c. 20];
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— CyMiXKHe pO3TalyBaHHs 00'ekTiB: Manodioyummyskuii Micm < ofik.
Mam Higymungi, Couxiscoxi Cmasu < o#ik. Cuxis, Yoseducvbka
Jlopoea < otik. Hosraunwu, [lxineniii cad ta iH.

BucHoBKHU H MepCcneKTUBH MNOAANBIIMX AO0CHiIKeHb. OTXe,
3-TIOMIX JOCTIPKYBaHHX NPOIpPiaTHUBIB BHOKpemitoeMo 11 temaH-
THYHUX Tpyn. HaiOinen Baromy 4acTky B aHANi30BAaHOMY OHOMAcC-
THKOHI cejla 3aliMaloTh OCHOBU Ha TO3HAYCHHS JKUTIOBUX, KYJIBTYP-
HUX, TOCIOAAPCHKUX Ta MOOYTOBUX CHOPYM, SKi CTajiu 0a30i0 TBO-
peHHs 43 BIaCHMX HA3B Pi3HOI CTPYKTYpH. Lle MOXKHA MTOSICHUTH T10-
TpeOolo B 3a0e3MeueHH] KUTTENISIBHOCTI Jroael. HalimpomykTus-
HILIMMH BUSIBUIINCS HOMEHH yépkea | dopoea 1 ienis — BIANOBIIHO 5
1 9 moximHux. HailiMeHII KiNBbKICHO MpeJCTaBICHI MIKPOTOIOHIMH,
YTBOPEHi Bijl €ETHOHIMIB Ta SIKi BKa3ylOTh Ha COLaJbHUN CTaH Biac-
Huka. [lepcrekTHBH MOAANBIIOTrO AOCTIKEHHS BOAYaEMO B YKIa-
JIaHHI CIIOBHUKA MIKpOTOTIOHIMIB cena Benwnki Jligymmmdi.
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MICROTOPONYMS OF ANTHROPOGENIC ORIGIN
OF THE VILLAGE OF VELYKI DIDUSHYCHI
(Stryi district, Lviv oblast)

The author analyzes the lexical-semantic features of microtoponyms of
anthropogenic origin in the village of Velyki Didushychi (Stryi District,
Lviv Oblast). As a result of the study of 287 microtoponyms it was found
that man-made objects constitute a significant part, and 11 semantic groups
of microtoponyms were distinguished: the names for trades, methods of
household management, types of settlements, residential, cultural, economic
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and household buildings, which indicate the method of land development,
on a part of the whole, on the border of land allotments, on the purpose and
use of the area, on the roads of communication, on the social status of the
owner, as well as in which the beliefs of the inhabitants and the formation
of ethnonyms are expressed. In each thematic group, the meaning of
motivational bases is distinguished, and their etymology is clarified. On the
basis of calculations, it was highlighted that the most significant part in the
analyzed onomasticon involves the stems for the definition of residential,
cultural, economic and household buildings, which became the basis for the
creation of 43 proper names of a monolexical, compound and prepositional
structure, which is related to ensuring the livelihood of people. Within these
groups, the largest number of names was recorded from the appellatives tserkva
[church] / doroha [road] and lenia — 5 and 9 nominations, respectively. It was
outlined that th propriatives for determining trades, methods of household
management are also productive, as well as those that indicate the purpose
and use of the area and that reflect the beliefs of the inhabitants — from 10 to
17 units. Thematic groups that are unproductive in the studied territory are
outlined, among which microtoponyms formed from ethnonyms and which
indicate the social status of the owner are the least represented.

Keywords: microtoponym, geographical term, creative stem, core word,
attributive component, meaning, etymology.
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The paper deals with empathy as a category of communicative
linguistics. Generally speaking, empathy is an interpersonal phenomenon
that determines the ability to project one's personality onto the object of
contemplation and thus fully understand it. Verbal empathy is defined as the
speaker's identification, which may vary in degree, with a person/thing that
participates in the event. Linguistic empathy is a phenomenon that goes
beyond grammar. The speaker's identification with a certain position is
represented in the utterance through the unconscious/automatic choice of
one of the normatively correct options, which convey a pragmatically
different attitude. Such related to empathy concepts as point of
view/viewpoint/perspective and deictic center are briefly discussed in the
paper. They all are similar with what S. Kuno names "camera angle™; their
meanings are overlapping, but not identical. The relationship between
psychological empathy and linguistic/communicative empathy is defined in
different ways: linguistic empathy is designed only to formally identify the
speaker with a participant in the event referred to in the utterance, or
linguistic empathy inevitably verbalizes the empathy and sympathy of
another. When preaching, the priest must understand what his congregation
feels (cognitive empathy) and convey these experiences accordingly
(communicative empathy), and while conveying, mentally relate to the
parishioners (affective empathy). In the sermons of the Baroque homilet of
the 17" century Antonii Radyvylovskyi, perhaps the most important
expression of the speaker's empathy towards his interlocutor-listener is the
Old Ukrainian language. Other markers of communicative empathy, such
as translation, interpretation, localization, folklore element use, have been
identified in the sermons of Antonii Radyvylovskyi. Undoubtedly, among his
listeners there were people of various backgrounds, educations and types of
activity, since not only the brothers of the monastery were present during
the service, but also "ordinary people” who came to pray to the Pechersk
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miracle workers. Therefore, the author strives to compose sermons that
would appreciate the first and understand the second. These sermons were
to be accessible and popular.

Keywords: communicative empathy, point of view, preaching discourse,
Antonii Radyvylovskyi, Old Ukrainian literary language of the 17th century.

A phenomenon of language empathy belongs to the sphere of
interests of many modern scholars. Among them are such Ukrainian
linguists as F. Batsevych [1], T. Kovalevska [4], L. Koziarevych [5],
Y. Nevska [9], O. Nefedchenko [10], N. Tatsenko [14] and foreign
researchers, namely O.Yokoyama [16], T.Kann [3], S.Kuno [7],
D. Oshima [13] et al. In all these works, the phenomenon of empathy
is studied on the basis of modern languages. Analysis of communica-
tive empathy based on the material of historical monuments,
determination of its markers in the Old Ukrainian preaching discourse
of the 17" century determines the novelty of this scientific
exploration. Its correspondence to modern linguistics, which is based
on the principle of anthropocentrism, the study of human interaction in
the act of communication, the reinterpretation of the preaching
discourse of the 17" century confirm the relevance of this paper.

The phenomenon of language/speech empathy is considered
within the framework of psycholinguistics, pragmalinguistics,
discourse analysis and conceptual semantics; however, to a greater or
lesser extent, researchers refer to works on psychology and
philosophy. T. Kann defines that psychological empathy is "a social
psychological notion that allows a person to understand and
experience the emotional reality of others" [3, p. Il]. Psychological
empathy allows a person to navigate productively in the social and
emotional landscape in which the interaction between the speaker
and others takes place. M. Davis, followed by other psychologists,
believes that empathy is a construct that combines the following
components: affective empathy and cognitive empathy. Cognitive
empathy refers to one's own understanding of another person's
condition. Affective empathy is the next step; emotional reactions of
affective empathy are usually classified as parallel (i.e. experiencing the
same emotion) or reactive (i.e. sympathy, pity or empathy) [2, p. 7].
Thus, empathy should be considered as an interpersonal phenomenon,

110



which determines the ability to project one's personality onto the
object of contemplation and thereby fully understand it.

The connection between psychological empathy and linguistic/
communicative empathy is defined in different ways: linguistic
empathy is designed only to formally identify the speaker with a
participant in the event referred to in the utterance, or linguistic
empathy inevitably verbalizes the empathy and sympathy of the other.

The concept of empathy was first introduced into linguistic
circulation by S. Kuno in the late 1970s. His definition is as follows:
"empathy is the speaker's identification, which may vary in degree,
with a person/thing that participates in the event or state that he
describes in the sentence” [7, p. 206]. S. Kuno develops the theory of
empathy in syntax based on the following observation: the speaker
takes the position of something and presents information from this
point of view. A linguist explains the concept of point of view by
comparing it to what is called a "camera angle" in photography.

In this sense, S. Kuno mainly uses the concept of empathy to
explain sentence structures. For example, in Japanese, there are two
verbs for the action of “giving": kureru and yaru. Their use depends
on the syntactic role of the noun or pronoun, which designates the
speaker or corresponds to the perspective from which he looks at the
event. If it is the subject (nominative case), then the verb yaru will be
used; if it is an indirect object (dative), then the verb kureru will be used.

However, language empathy is a phenomenon that goes beyond
grammar. The speaker's identification with a certain position is
represented in the utterance through the unconscious/automatic
choice of one of the normatively correct options, which convey a
pragmatically different attitude.

D. Oshima determines how a point of view is expressed in language
through the alternation of active/passive constructions, anaphora, deixis,
semantic-pragmatic combination, narrative styles, and discourse. The
researcher distinguishes between the deictic center and the locus of
empathy, although other researchers consider them equivalent. Deictic
center refers to a reference point that is “the object relative to which the
meaning (content) of a deictic expression is determined” [13, p. 23],
while the locus of empathy refers to the physical or conceptual center
from which the perspective in the utterance emanates.
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In addition to the deictic center, the concept of point of view
(viewpoint) is close to empathy. This interdisciplinary term can refer
to a visual point of view, a dogmatic position, a cognitive point of
view, or a verbalization of that view, as in linguistics.

From a literary point of view, B. Uspensky outlines four
categories that can be used to define a point of view: psychological
characteristics (thoughts, feelings, human experience), verbal
characteristics (dialect, referential expressions that reflect beliefs or
views), spatial and temporal characteristics (similar to what S. Kuno
calls the "camera angle™; the use of the present tense, as a rule,
corresponds to the internal point of view, and the past to the external
point of view), ideological assessment (beliefs and positions
reflected in the discourse) [15, p. 8].

F. Batsevych considers point of view and empathy as pragmatic
categories of communication. The linguist considers empathy to be
dominant in cooperative communication and defines its structure as
follows: focus and background. "The focus of empathy is a
participant in the event depicted in the sentence (expression), who is
in the center of attention, interests (i.e., empathy) of the author
(addressee, speaker)" [1, p.119]. The background of empathy is
made up of other participants in the event, who"shade" the focus.

F. Batsevych distinguishes between semantic and pragmatic
empathy. Semantic empathy is "a component of the informational
arrangement of the "packaging" of the content of messages
(sentences, expressions) from certain worldview positions of the
addressee (his point of view). Pragmatic empathy is a component of
the pragmatics of an utterance (text), which reflects the emotional,
expressive, aesthetic attitude of the addressee to the message, which
can be neutral, positive or negative” [1, p. 121].

According to F. Batsevych, certain discourses and speech genres
naturally presuppose the addressee's empathy towards one of the
participants in the communicative process. In our opinion, preaching
in the strict sense cannot be counted among them, since it is
characterized by a certain set of communicators (God - the
preacher — the flock), and its purpose is to convey to the audience the
basics of the faith for the purpose of clarification, instructions,
recommendations of proper behavior in accordance with the value
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base of Orthodoxy. The communicative interaction between the
agent and the super-agent in the preaching discourse is explained by
N. Odarchuk and S. Nedilko as follows: "Although the preacher is to
some extent a speaker, however, unlike the latter, he conveys the
word of God, and therefore, his thoughts and words do not belong
only to him — they are subordinated to the Christian faith, therefore
the presbyter does not impose his opinion with the sermon, but tries
to bring the recipient closer to God." [12, p. 156]. That is why it is
characteristic of the preacher to empathize with the referent of the
subject of speech, God or himself, as a mediator between Him and
His flock. However, the success of any communication — and the
sermon will not be an exception here — directly depends on the
speaker's understanding of his interlocutor, his knowledge,
experience, views, aspirations, desires, which will contribute to the
perlocutionary effect. When preaching, the priest must understand
what his congregation feels (cognitive empathy) and convey these
experiences accordingly (communicative empathy), and while
conveying, mentally relate to the parishioners (affective empathy).

In the sermons of the baroque homilet of the 17" century,
according to A. Radyvylovskyi, perhaps the most important
expression of the speaker's empathy towards his interlocutor-listener
is the Old Ukrainian language. As O. Nika notes, "guidelines for
interactivity, dialogicity, accessibility and recognizability of the Old
Ukrainian sermon of the 17th century testified to the rapprochement
of the written language with the spoken, folk language, and
orientation towards the scribes of that time, and more broadly,
towards the «common people»” [11, p. 169]. The conscious choice of
the Old Ukrainian language as opposed to Church Slavonic proves
the speaker's desire to be modern and to be heard so as to get closer
to his recipient. The language of A. Radyvylovskyi's sermons is
discussed in detail in the sixth chapter of M. Markovskyi's work [8].

M. Markovskyi emphasizes that the preacher always addresses the
"Orthodox listener". From this, he concludes that Radyvylovskyi's
speech was undoubtedly directed "to the people”, the motley
audience that gathered at the church service. Undoubtedly, among
these listeners there were people of various backgrounds, educations
and types of activity, since not only the brothers of the monastery
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were present during the service, but also the "ordinary people" who
came to pray to the Pechersk miracle workers. Therefore, the author
strives to compose sermons that would appreciate the first and
understand the second. These sermons were supposed to be
accessible and popular [8, p. 16].

In the manuscript volumes of the sermons, there are many
marginal glosses that explain/translate obscure words. In the printed
collections of A. Radyvylovskyi, these glosses are moved into the
structure of the text, thus turning into intratextual glosses or
completely replacing the glossed word in the manuscript. The
speaker conveys the equivalence of voiced words using markers
mo ecmyw, anoo (that is, id est), e. g.. oympaniena, anbo ckopbu
(0., p. 61), cxyoennuua, mo ecmw 2onuapcroeo (0., p. 61).

In the preaching discourse, a prominent place is given to the
biblical quote. A baroque sermon, following the theoretical
instructions of 1. Haliatovskyi, begins with a quotation from the Holy
Scriptures, which the sermon develops and on which the discourse is
built. The addressee carefully elaborates the rich quotability of the
discourse from the point of view of receptivity and accessibility for
the addressee, shortens lengthy quotations, translates complex/rarely
used Church Slavonic words into them, explains metaphorical ones,
for example: ...ce moti meopawe 0tr0 na xonecs. To ecmw, ce
Hiwkaumians evidans dexpemdv, abwl [ ewpeia cmoew myueno Ha
xonect (O., p. 62).

Marking certain information as new indicates the use of
a "camera angle" by the recipient. Compare s(») Ilapaxsiei
nposu(n)yiu, 3axo(d)neu Hnoiu (O., p.347) and npuxooumv 0o
Iepycanumy (O., p. 342). The presupposition of the first statement is
that the specified geographical location is not known to the listener,
and therefore requires clarification. Instead, Jerusalem, regardless of
whether the listener knows in which part of the world it is located, is
a point in symbolic space known to every believer.

The way the preacher attributes the mentioned persons also
attracts attention. Consider appositions in such cases as nuwue(m)
Apucmomene(c) ¢punozogpw (O., p. 330) and Coghoknecv noema (O.,
p. 231), which help to identify the persons mentioned, and therefore
indicate that they are little known to the audience. On the other hand,
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in the phrase makvs mosumv Aezycmuns (0., p.157), one can
understand that St. Augustine is a popular, recurring figure in church
texts, and therefore is known and familiar to the faithful. Undoubtedly,
the discourse of the sermon is not built from the point of view of an
educated priest who quotes a wide range of theologians and scientists,
contemporaries and predecessors, therefore, simply Apucmomenecw
and Cogoxnecw would be enough to understand who it is about.

It is worth noting that A. Radyvylovskyi had a noble origin and
valued education; accordingly, his appeal to vernacular language and
folklore elements is conscious. In addition to proverbs, legends,
superstitions and other types of folk art, which were carefully
analyzed and classified in the work of V. Krekoten [6], the sermon
contains analogies that are understandable and close to the common
man. To explain how trouble and misfortune "highlight" a person's
moral traits, the speaker uses the following everyday example: Cymso
HBKOMOPIU OPesKa 3eHUMbIU U CHPOXHbBIbIU, CYMb OAp3(w NOOAbIU U
Manvi Hbkomopiu pobauxu, xomopuiu 6(b) OHb ACAOHO2W HEe
maro(m) nosopy, HeAOHOU WKPACHL, U MEUIEMD WNEeMHbIU CYMb U
yopuwiu. Ilpiiioems noww, axcy whu schocms 3(v) cebe 6vl0aiOM®
Ha kwmanms oyenia copawazo (0., p. 1088).

Localization of objects unknown to the local audience is a
common technique among both Ukrainian and Polish preachers of
the 17" century. In order to be heard, "Antonii Radyvylovskyi
Ukrainianizes, dressing them in Ukrainian language clothing, using
characteristic folk vocabulary and phraseology, introducing purely
local concepts.” [6, p. 203]. The speaker "relocates"” biblical figures
in the chronotope of the listener, for example: komopozo rkona e(cm)
mapwa(n)ko(m) cmotii Iowa(r) Ip(0)meua (O., p. 68), xonu eorbau
ouimu  6(v) H6b  eounou wbébumenu w(m) Xa cebu Oamou
otouuamu (0., p. 276), Iempa uzbpa I'v, abbl Gblb 2emMmaHom®s
(0y)unuxoew (O., p. 187).

The more in common between the speaker and the recipient, the
easier and more natural it is to empathize with this recipient [13,
p. 27]. Equality before God, unity and cooperation between
communicants are expressed with the help of the personal pronoun
Ml (we). United by faith, the preacher and his audience appear as a
collective of persons who happened to live at the same time and be
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involved in the same events: Cryxauy npasociaémulii, K0 b Mbl
menepv © EeNy npomuskw cebe pozymbmu maemv? Konu Hacw
npewnbixs 1bms Kapans 2uadoms, nosbmpem(s)? (0., p. 1077).

The speaker is physically in the same location as the listener. And
cognitively, he is also in the same position as the listener. Therefore,
empathy towards the recipient is based, among other things, on a
common spatial characteristic and the values associated with it:
Aza(xc) 1) ne npouwo(n) s3naune meu(v) 3emau Haweu
Pocciiickou? (0., p. 1078). Pointing to a specific territory narrows
the circle of potential communicants (the sermon loses its
universality), re-emphasizes the unifying marker from a common
faith to a common homeland. In addition, the assignment of the
specified location to all those on whose behalf the addressee speaks
symbolically unites him with the addressee, and therefore the
experience of troubles, which are discussed in the discourse, is also
shared among all communicators.

The empathy of the sermon directly depends on its ideological
and thematic direction. Saying on the saint's day is based on
hagiographic literature, and the starting point of view in this case
cannot be the listener (except for individual statements). Empathy
becomes more pronounced in sermons of a social and psychological
orientation. Despite the fact that researchers claim that the Orthodox
priests of the 17" century were deliberately aloof. from political
events, preaching discourse responds sensitively to the challenges of
its time. "CnoBo o ckop6exs” ("Sermon on sorrow") and "CioBo
n060y>i<a10qee a0 MﬁTBBI n oCTOY, Jacoy BOCHHOI'®
nebesmeuenctea” ('Sermon encouraging prayer and fasting in
wartime danger") demonstrate a higher level of communicative
empathy, in accordance with the level of psychological empathy.
This is due to the fact that the treasurer experienced "Boenne
neoesmeuencteo” (“wartime danger'™) himself, and therefore the
"point of view" of his audience was easily accessible to him.
Communicative empathy testifies to the speaker's desire for
interactivity and dialogue, and in the conditions of social and
political dangers, the desire to support and reassure all those who
need it, to "soothe" sorrow (“ckop6u"), troubles ("oyrpamiena') and
oppressions ("oyrucku'), achieve a therapeutic effect with a word.
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KuiBcbkuii HaltioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka,
KuiB, Ykpaina

"CJIOBAP UYKHX CJIB" 3. KY3EJI TA M. YANKOBCBhKOI'O
AK BIJTOBPAKEHHS CIIEHU®IKHA HA3B OCIb
Y MOBHI KAPTHHI CBITY YKPATHIIS 3 TAJTMUAHA
TA BYKOBHHH

Ilpoananizosano nekcuxo-ceMaHmMuuyHy epyny Ha NO3HAYEHHA HA38
ocib 3a podom OianbHocmi ma npogeciero y aekcukoepagiunuii npayi
"Cnosap uyocux cnig" 3emona Kyzeni ma Muxonu UYaiikoscvkoeo (3a
suoannam 1910 poky). [Ipocmesiceno ocobaueocmi yiei rekcuku Ha ¢o-
HeMUu4HOMY, NeKCUYHOMY (GHYMPIUHbOCUCTIEMHT 36'513K1U), MOpdonociu-
HOMY Ma CUHMAKCUYHOMY DIGHAX, BU3HAUEHO O0xcepend 3anosuyenb md
nopisnsano 6acamcmao yiei JICI" ¢ Kyzeni i Yatikogcvkoeo ma 6 cio6HuU-
ky bopuca I pinuenka. Buznaueno yinnicmo pozenndanoi JICI ax enemen-
ma Mo6HOI Kapmunu ceimy ykpainys noy. XX cm.

Knrouosi cnosa: nexcuxa, nexcuxoepagis, oOianekmusmu, CiO80MIp,
emuMOn02is, 3aN03U4eHHs.

Jlexcuka Ha TO3HaYEHHS OCI0 3a POJIOM AisUTHHOCTI Ta IPOQECIi€ro
BiOMBae (hparMeHT MOBHOI KapTHHHU CBITY YKpaiHIIiB oOpaHOTo da-
COBOTO 3pi3y. Ii JOCIiIKEHHS a€ 3MOTY TIOBHIIllE PEKOHCTPYIOBATH
CTPYKTYpY YKpaiHcekoro cycminbetBa Bif kiH. XVIII cT. mo cyuac-
HOCTi, IpeACTaBlIeHYy, 30KpeMa, Ha3Bamu mnpodeciii. OcobmuBo 3
OISy HA Te, IO YaCTWHA PO3TJIHYTHX Has3B YK€ BifiiIIa B He-
OyTTs, L0 3acBiUYIOTb PEECTPU CIOBHHUKIB 1 COLIOMIHIBICTUYHI
ONUTYBaHHA HOCiiB MOBH. Jlesiki Ha3BM (YHKIIOHYIOTH Yy CydYacHid
YKpaiHCBKiH JliTepaTypHill MOBi sk apxaizmu. YacTWHy Ha3B MOBa
ycrajKyBana 0e3 3MiH, 4aCTHHA K 3a3Hajia MepeTBOPEHb (CEMaHTHY-
HUX, CIIOBOTBipHUX, POHETHUHUX). B OKpeMUX CHHOHIMIUHUX psiaax
MEPEMIT SKHICh OJUH CHHOHIM. YCi 11l 3MiHM BaXKJIUBI ISl PO3yMiH-
HSl TOTO, SIK (JOpMyBaliach JIGKCHKA Ha TO3HAYEHHs 0Ci0 3a poaoM
TSTBHOCTI Ta Tpodeciero.
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Onmiero 3 HalpeNPe3eHTATUBHIMINX JICKCHYHUX TPYI y TiaxpoHii
HAIIOI MOBH € TpyTa JIGKCHMKH Ha Mo3Ha4deHHs oci0. Llg rpyma Bxe
Oyna 00'eKTOM JIIHTBICTUYHHUX AOCIiIKEHb B YKpaiHicTHLI. 30KpeMa,
pizHi acmextu BuByanu B. Himuyk, B. PycaniBcekwmii, JI. Macenko,
IT. Yyuxka [11 ], I. bopuctok [1], M. I'omosana [2], O. Kposumipka [8],
O. Trorenko [14], T'. dinkieceka [5, 6], O. ITomomapsoa [10] Ta im.

s BUBYEHHS! CTaHy JIGKCMYHOTO PiBHSI YKPAiHCBKOi MOBHM Ha
CHUHXPOHHUX 3pi3ax Ta B JIaXpoHil Jy»e BaXXIMBUMH € JICKCHKOTpa-
¢iuni mpani, mo QIKCYIOTh JEKCHKY, YK€ YCTalleHy B YKWBaHHI
(roxHa JiekceMa (DYHKI[IOHY€E B MOBI KUJTbKA JICCSITHIIITh 10 BBEJACHHS
il B cnoBHUK). [cTopist ykpaiHChKOi ekcukorpadii 6epe mo4aTok 1e
3 TJIOCIB — TIOSICHEHb MAJIO3PO3yMUIMX CJIIB i3 pyKONMHMCHUX KHUT Kuis-
cbKoi Pyci, — siki pobuimcs Ha moJsix KHUT. Tozi e Mano npakTU4YHe
3HaveHHs [15, c. 296]. Ili3nime 3'1Bunacs norpeda yknaaaTH MOBHO-
LIHHI CJIOBHUKY JIJI1 BUBYCHHS MOB, IEPEKIIaly YU TAYMadCHHS CIiB.
[epmmii npykoBanuii ykpaincekuil cinoBHUK — "Jlekcuc" JlaBpeHTist
3uzania — Hamiuye 1061 cioBo. OcTaHHiN Hail0LIBII TOBHUH 3aBep-
meHni cIoBHUK — "CIOBHMK yKpaiHChKoi MoBM' B 11 Tomax, mio
O0yB Bumanuit y 1970-1980 pp., — Haniuye nonax 134 tucsu crarei
[12]. Hapasi VYkpaincekuii MoBHO-iHpopmariiiauii poux HAHY
MPAIFO€ HaJl BUXOJIOM OHOBJICHOTO BUAaHHS — 20-TOMHOTO CIIOBHUKA
(moci Buiinio 12 ToMiB 13 3aranbHUM peecTpoM 011. 119 Trcsy ciiB).

Mu x obpamm s BuCBiTIeHHS "CroBap 4yXux ciiB" 3eHOHa
Kyseni Ta Mukonu Yaiikoschkoro (gam takox — K.-U.) [9] — Baxk-
JUBY JICKCUKOrpadiuHy mpaifro nodarky XX ct. Lle clioBHUK iHIIIO-
MOBHHX CJIiB, SIK Ha3Baju O Horo cy4acHi MOBO3HaBI. BiH BugaHuii
y UepHiBipgix y 1910 pomi. Y toit wac 3eHon OpaHIHCKOBUY TPAITO-
BaB y UepHiBEIIbKOMY YHIBEPCHTETi: 3aBillyBaB CIIOB'STHCHKUM Bif-
minoM 1 0i0miorexoro Tam. Yxe 3 1909 p. OyB HilicHUM YiIeHOM
HTIHI. V 1918 3enon Kyzens yxe cam Bunas y Jlednmury "CioBHAK
Yy)KUX CIiB", IKWW BUKIaJAeHNH Ha mopTam HamionamsHoi 6i0mioTe-
ku Ykpainu imeHi SIpocnaBa Myaporo. [Ipunnunm gekcukorpadiy-
HOTO O0(OpPMJIEHHS — Ti cami (MH IIPO HUX CKaKEMO Jaji), a OT PeecTp
3BY)KE€HHUH, BIIKAHYTI MallOBiIOMi i MaJIOBXXKHMBAaHI CJIOBa, BKIIFOUEHA
TEPMIHOJIOTS, 1[0 BXXUBAEThCS Ha Benukiit Ykpaini. Yce e ynraemo
B aBTOPCHKil mepeamoBi (c. 3—6). AJjie MU TpALIOBAIU 3 MEPIIUM
BUJAHHSIM. Y TIPUMIPHUKY, SIKHI ONPaIbOBYBAIH, HA YKalb, BIICYyTHI
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cropiaku 193-206. OmHak i 111 KHUTA, IIeH MaTepian, o Mald Ha
pyKax, € qy’ke MTOKAa30BUM JIJIs JIIHTBICTA.

MoBo3HaBLi oyay ciiieHy podoty y 1908 porti. Mukona Auapitio-
Buu Yaiikoscekuid, uaed HTII, MaTeMaTuk, 3aiimaBes ''MaTeMaTHIHO-
MIPUPOJONHMCHOI" Ta MY3WYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, VIIOPSIKYBaB
2900 cniB. Y mepeamosi Kysenst 3raaye, 1o KOPUCTYBaBCS CIIOBHH-
kamu ['pinuenka, XenexiBcproro, Bepxpatcbkoro, I'natioka, Illy-
xeBuua. Mnerses mpo: "Croaph ykpaincekoi Mosu™ Bopuca I'pin-
geaka 1907-09 pp., "Manopyceko-HiIMEIbKHIA CIOBHUK' €BreHa
XKenexiscpkoro Ta Coppona Heninbcekoro 1886 poky, "3Hanodu mo
Mi3HAHHSA YTOPCKO-pycckux roBopis” Isana Bepxparcbkoro 1899 po-
Ky Ta toro x "Ilpo roBop rammnpkux Jlemkis" 1902 poky Ta iH.
Astopu "CnoBaps..." MOCIyroBylOThCS TakoxX Maibke 30 mxepena-
MU (cTIOBHUKaMH) 3 8 MOB (YKp., poc., HiM., TIOJL., I'P., TIOPK., PyM.,
JIaT. Ta CJIOBHUKH 1HIIOMOBHHUX CIiB). Mu OynemMo MmopiBHIOBATH 00-
paHy HaMU JIEKCHKO-ceMaHTHuHy rpymy (mani — JICT) ciiB ykpain-
ChKOI MOBH Ha IMO3HAYEeHHS Ha3B OCi0 3a POJOM MisUIBHOCTI Ta TPO-
(eciero came 3 mpanero bopuca ['piHueHka, ajpke BOHA € MEPIIUM
BEJINKAM 3i0paHHsIM JIEKCHKH YKPaiHChKOI MOBH — JIITE€PaTypHOI,
HapOJHOI — 13 mepeK1aoM ado TIyMadyeHHsSIM pociichbKoro. I3 moHax
68 Tuc. cmiB 1091 nexcema Hanexuts g0 JICI', sxa Hac LIKaBHTh.
I3 Hux 203 — 3amo3udeHHs. MaTuMeMo 3MOT'Y TIOPiBHSTH B MOBi TOTO
CaMoro Iepiofy 3amo3uueHHS Ta iX BIAA3EpKaJCHHS B CIOBHHUKY
3axomy VYxpaiam (Kyszemi-YaiikoBckkoro) Ta HagmginpsHChKOT
(I'pinuenka [4]). Mu nobaunMo BifJ3epKaieHHsI B HAYKOBOMY CTHIII
MIEBHUX JIaJICKTONOTIYHUX PHUC TOKYTChKO-OYKOBUHCHKOTO TOBODY,
Ha TepEeHax SIKOr0 BUTBOPIOBABCS CIOBHUK.

[Ipo cBiit "CnoBap uyxux ciiB" 3. Ky3ens 3a3Havae, 10 B HhOMY
"mpu nmomomo3i M. YaiikoBcbkoro i cioBHHKIB JKenexiBChKOTO
I'pinuenka 3po0eHO BIiepIie 3iCTaBIeHHS 1 MOSICHEHHS Yy>KUX CIiB
B YKpaiHCHKiii MOBI 1 TO HE JHIIe HOBITHIX, aje BXe i JaBHIMH Ya-
caMM NPUHHATHX Yy HApOIHY 1 jiTepaTypHy MoBy'. fApocnas-bornan
PynHunpkuii, opranizatop ykpaiHcbkoi ocBith B KaHazi, MOBo3HaBelIb-
cnagict, wieH HTIILI, Ha3uBaB 1e#i CIIOBHUK CBOEIO TEPIIOI0 SHITUKIIO-
nexiero. Jlo peui, pazom i3 Kysenero 1943 poky B Jlednuury BoHH
yknanan "HiMenbKko-yKkpaiHCbKUi CTIOBHUK' .
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CIOBHUK CKIIAAETHCS 3 OCHOBHOI yacTHHU (12 THCSY CiiB), 1€
ToAaHe TIIyMadeHHs 3all03U9eHb, 1 TOJATKY, e "yMIIIEH] 9yXKi CII0-
Ba 1 3BOPOTH, K1 Y>KUBAIOTH Cs1 B YKpaiHCHKiii MOBI B iX OpiriHaJIbHIH
¢dopmi 1 mumyTh csi JaTMHCbKkMMHU OykBamu'. Jlekcukorpadiyna
TIparyi, Ha Halry TyMKy, IiHHA i 1iticHa. [letpo ['operpkuii B cBOii
"IcTopii ykpaincekoi jekcukorpadiii” [3] roBopuTh mpo HayKOBHiA
MiAXiA YyHIOPAJHUKIB, HA IO BKa3ylOTh MEBHI MPUHIUIN YKIIaJaHHSI
CIIOBHHKA: a0CTKOBHI MOPSJIOK, PO3CTABJICHHS HArOJIOCIB (X0Uy i He
B yCIX CIIOBax), BKa3iBKa HA MOBY 3aIlO3UYEHHSI, 1 OKPEMHX BUTIaIKaX —
1 Ha cTHIIb uH chepy, I BXXUBAETHCS JIEKceMa. 3BEpHEMO yBary Ha TaKui
momenT: Jlroamia Tkadu [13] i Tletpo T'operbkuii Ha3UBaKOTh MPUMIT-
ku B "CroBapi”, 1m0 BKa3ylOTh Ha MOXO/PKEHHS, €TUMOIIOTiEr0. BapTo
YTOYHHUTH, IO 1€ JIMIIE BKA3iBKa HA MOBY-IKEPENo, 0e3 MopiBHSIIbHO-
ICTOPUYHOTO aHaJIi3y Ta PeKOHCTPYKLIi JIEKCEMH 3 TIPaAMOBH.

Xoua nekcukorpadivHa mpaims HaJIAIITOBYE BiJl TOYATKy yBary
HAYKOBIISl Ha JICKCHYHHU PIBEHb MOBH, MU MOXXEMO T'OBOPHUTH, IO
"Cnosap..." Kyseni ta YaiikoBcbkoro (sk i ['piHueHKa, sIK 1 CJIOBHH-
KM PI3HUX IEPioJiiB PO3BHTKY YKpaiHCHKOI MOBHU y3araini) BigOWBae
0cOOJIMBOCTI MOBH Ha BCiX MOBHHX PiBHSIX.

[lig gac mocmimkeHHs: peectpy cinoBHUKa Ha mpenmer JICT, ska
HAC IIKaBUTb, MOKEMO ITOMITUTH 3HA4YHI BIIMIHHOCTI Ha JIEKCHKO-
cemanTHuHOMY piBHi. CioBHUK Ky3enmi Ta YalKOBCHKOTO MOMITHO
PO3LINPIOE YSIBJICHHS PO CTPYKTYPY TOTOYACHOT'O CYCIiNBCTBA, IO
BiJII3E€PKATIOIOTh Ha3BU Tpodeciii Ta ocid 3a poaoM [isTHbHOCTI.
VY Kyseni Ta YalikOBCHKOT'O 3HAXOIUMO TaKi JIEKCEMHU, SIKi BIJICYTHI B
cnoBHuKy ['piHdyeHKa, 1 HaBmaku. 89 3amo3MUCHUX CIIiB, HASBHUX
y I'pinuenka, BincytHi B Kyzemi-UaiikoBchkoro, a 1ie Maibke MoJ0-
BMHA BCiX 3aIll03MYeHb Ha3Ba OCi0 32 pOJIOM TisUTBHOCTI Ta Mpodeciero
B ['pinuenka (Haragaemo, ix tam 203). Hanpuknan, BiacyTHi B "Cino-
Bapi 4y)KuX CIiB" Taki CIOBa: Mawiunicm, npuHy, KOpoib, Kpamap,
Kouapka, yumobanicm, nanipHuk, oAilHUK Ta iH. 3BHYANHO X, y
I'pinuenka BigcyTHi Oarato cnmiB, siki Qikcye cinoBHuk Kyszemi-
YaiikoBcboro. [Ipuunna oueBuana: "CroBappb 4yxux ciiB" OyB crie-
iadhbHO CHPSIMOBAaHMI Ha IHIIIOMOBHI CIIOBA, CIIOBHUK | piHUEHKA X —
3araJlbHOMOBHUM, HApOAHUH, 0 TOTO X "KueBckas ctapuHa', sk Mu
3HAEMO, OOMeEXyBajla YIOPSAHWKA Yy BUKOPHCTaHHI AJISI JIEKCHKO-
rpadii HoBuX mxepen, micaa 1870 poky, mo oOMexyBaio i ¢ikcy-
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BaHHs 3aIl0O3WYCHL HA MO3HAYCHHS HOBHX peaniii abo HemomaBHIX
3a110314€eHb, HAID.., 3 AHIIIHCHKOI (cmapmep, cnopmcemen).

Yacom TparmiseTses, mo y cinoBHUKY K.-U., 3adikcoBane TBipHE
CIIOBO, ajie BiACYTHE MOXiJHE — BIAacHE Ha3Ba mpodecii (npockypa —
*npocKypuuusa, maoax — *maodaunux). [Ipuxinany UTOCTPYIOTH TBip-
Hi CJIOBa — MPOAYKT AiSUTBHOCTI 0COOM MeBHOI mpodecii uu mpeamer
peaizaiii B ocoOu Ta iH.

Hagmaku: y K.-Y. € nioxiane, ane Hema TBipHOTO cioBa (*arcanoapm —
srcanoapmepin. TyT — Ha3Ba yCTaHOBH, Ji¢ Ipaioe ocoda). AGo 3
psiny JEKCUKO-(OHETHUYHUX CHHOHIMIB, IO MPEACTABJICHI B OAHOMY
CIIOBHUKY, iHIIMH ¢ikcye nuime oxne cioBo (Y I'p. — wanaps,
wiaxmap, wagap, y K.-U. — muie wagap). A60 x perpe3eHTOBaHE
CIIOBO 3 THM CaMHM KOpEHEM, ajie¢ IHIIMM CIOBOTBIpHHM adikcom
0e3 3MiHM ceMaHTUKU (Kaumonucm y I'p., kanmop y K.-U.; exonom
y I'p., exonomicm — y K.-U.; ramunnux i namunicm BiINoBiTHO).

Crnoauk Kysem ta YalikoBCHKOTO BiOMBaE BacHE YKpaiHCHKi
BIIMOBITHUKK 110 3amo3u4eHb. lle Oaratuit marepian ans gocii-
JOKeHHsA yKpaincbkoi moBu mod. XIX cr. Hampuknan: eenvocine-
oucm — HAKOJIECHUK; aKpoOam, ZIMHACMUK — 8IMPOCKOK, TUHGO-
CKOK, a080Kam — npagomap, mar — 36i300uom. 3poOUBILIY BIJICTYII,
MOKEMO CKa3aTH, y3arajJbHIOIOYHM, L0 YKpaiHChKa JEKCHKOrpadis
nmoyatky XX CT.. TIOKa3ye 0araTcTBO W Pi3HOMAaHITTS YKpaiHCHKOI
MOBH, BEJIHKY KUIBKICTh CIIOBOTBIpHHX Mopeneil. HaykoBii Toro
Yacy IIyKaJd HaiaJeKBaTHIII YKpaiHChKI BIATIOBITHUKH JIO 3aIM03H-
YEHHMX CJIiB, JOBOISYM, IO HAllla MOBa 3aJ0BOJILHSE BCi MOTpeOH
CY4YacHOTO MOBIISl, MO’KE BHKOPUCTOBYBATHUCS B YCiX CTHIISIX.

VY mepummx 3HaYHUX y CBOEMY POAI JIEKCUKOTpadidHUX MpaIix
IIKaBO JIOCIHIKyBaTH ceMaHTHKy. Hampukian, 3a ['pinuenkoM pa-
oun — 1e came, 10 pae. 3aMiCTh TIYMA4CHHs TOJAHO MEPEKIal po-
CIlICBKOIO — paeeuns. 3a TIyMauyHuM clIOBHUKOM /[lans paeeun —
FOJICICEKHUI BUUTENb, KPEIlb, CBAMICHUK. T00TO cIIOBO OaraTo3HadHe.
Orxe, 3a ['piHueHko i pae — Oaratoznaune. A ot K.-U. po3Boasrs
3HAUCHHS B JBa CJIOBA: padin — CBAIIEHUK, pagei — yIuTemnb. [HIIMi
npuKiIan — kypamop. Y I'pindenka — "JIumo mpu 1iepksu, cOoTBBTCTBY-
foliee Mo CBOMMB 00s3aHHOCTAMB 1iepkoBHOMY cTapocTh”, y K.-U. —
"MpaBHUI OMIKYH; IHCTIEKTOp MIKUTbHKX 3aBeneHs B Pocii”’. B CYM-11
paoun i paegin, sk y I'piHdenka — Te came. [HmmMHA mpuKIaz
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naieepanm, 3a Kysenero-UalkoBCbKHM, ''mOCTaBerh 10 BiiichKa'.
B CYM-11 ne "GapumHuk, TOH, TO 3aiiMaEeThCs mepenpoaaxkeM (Ko-
Hel, xymnobu Ttomio)". Ille kimbka HIOAHCIB JIGKCHYHOTO PIiBHS 3i
"CnoBapst uyxux ciiB". MoXeMO MPOCTEKHUTH 3MiHYy CEMaHTHKU
OKpEeMHX BJIACHE YKPaiHCHKHX Ty’K€ MOIMIMPEHUX CHOTOHI CIIB. 3pyu-
Huil (wmmykap), To6to "Maticrepunii”. LlikaBo, mo y "Crnosapi'" Ky3emi-
YaifkoBCHKOT'O YacTO JIISl TIYMaYeHHS BXKUBAETHCS CIIOBO HPUKIOH-
Huk. BoueBuab, y 3HaueHHSAX HpeACTaBHUK', "MOCIIZOBHHUK.
Hanp., apucmokpam — NpuKIOHHHWK TaHYBaHHsS BHCIHUX BEPCTOB,
ackem — TIPUKIIOHHHUK acKe3U, amomicm — TPUKIOHHUK HAYKH TIPO
aTOMHU, JICKAJICHTUCT — IPUKICHHHK JeKaieHTH3My Ta iH. B CYM-11
CIIOBO MpuKIoHHUK BiicyTHE. Y "Pocificbko-yKpailHCBKOMY CIIOBHUKY'
A. Kpumceroro ta C. €Edpemoa 1924-33 pp. npuxioHHuk € B miepe-
KJIaHIA YaCTHHI SIK BIAIOBIAHHK J0 CIIiB JIIOOUMENb, NOUUMAMETD.
Kinbka ciiB 1110710 BHYTPIIIIHBO CUCTEMHHUX 3B'SI3KIB. Y TOCIIDKY-
Baniit JICI 3a cnoBHuKoM 3adikcoBaHi Oararo3HauHi (TOJiCEMaHTH-
yHi) cioBa. Tpamnstorbess GaraTo3Ha4YHiI JIEKCEMH, SKi IMO3HAYAIOTh
pi3HI Ha3BU npodeciit (Hamp. peewm — HOTAp 1 15K, npeghekm — Ha-
YapHUK ypsioy 1 mouinii y ®pannii, BT, HAMICHUK; HadaJlbHUK,
HactosaTenb (Oypcwn)). € Ti, nUIIe OHE 31 3HAYEHb SKUX € Ha3BOIO
npodecii (Hanp. nampon — 1. cBaTHil OMiIKYH, 00OPOHEIH, aJBOKAT
Ta 2. B30peIh 10 MAJIbOBAaHHS CTiH, JIAJAYHOK JIO CTPUISIHHS, OPAroH,
opazyn — 1. merxuii BIiCBPKOBHI i31eIb Ta 2. 3aKIajaKa 3 331y MpH
miamy). LlikaBo, Mo apyre 3Ha4eHHS CIOBa Hpojiemap, OKpiM po-
Ooimuux, — Hysicoap, To0TO JNroauHa OiaHa. He MOXXeMO OMUHYTH CH-
HOHIMiIO, $Ka INUPOKO TMpeACTaBieHa B CIOBHHUKY Ky3emi-
UYaiikoBcbkoro 3aranoM i B JICI Ha3B 0cib 3a pooM MisIIbHOCTI Ta
mpodeciero 30kpema. Hanpuknan, akpobam i ekeiniopucm, tayma-
YCHHS — JIMHBOCKOYOK, JIUHBOCKOK BIJNOBITHO, TaKOX 3pPYYHUIl
wimykap. ToOTO MOXeMO TOBOPHUTH, 110 CHHOHIMIYHI PSAH € i cepen
PEECTPOBHX CIIiB, 1 Cepes TIIyMa4eHHS; JEKCHUKOrpadu MpornoHyIOTh
4acTO KUIbKa YKPaiHCBKUX BiJIITOBIJHUKIB, OJHIEI0 JIEKCEMOIO UM
CIIOBOCTIONTY4eHHsIM. [HII psimu, ckaxkiMo, yuumens (1€ LEPKOBHO-
CJIOB'SSHCHKE 3aIll03MYEHHS, ajie CJIOBO BIIICYTHE B CAMOMY PEECTPI, €
B TIIyMa4Hii 4acTuHi): faxanap (ane ¥ "y4eHuk, mkossp"), oenvgpep
(i3 IPUMITKOIO iponiuno), ryeepuep (103a IIKOJIO0), douenn (yuu-
TeNb TPU YHIBEPCUTETI), iIHCMPYKmMOp, iHhopmamop, KOPErneTuTop
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("momoBmit yuutens"), Jiekmop, maricmep, neoaror, npeyenmop,
npogpecop, pemop. Bona i ryeepnanmka ('yuurenska mo mitmii").
Ilactyx: OGaua, OoBrap, Ooiitap, OyTeit/0oTeli, Bakap, BaTaXOK
(crapmmii macTyx), raiiiai/raiiaii/raiinap; kabap i KoHgam — mac-
Tyx cBuHed. Ciyru: zaeckmexm, zapcom, rpym, Oinep, KeiabHep,
naxei/1voKail, nikoavo, ¢parac, pamynioc, wayc/uayw. Ta iHII
MIPUKJIAH €, 32 OpaKkoM Yacy HE MPOAOBKYEMO.

[ToOi»KHO BUSABISEMO TAKOXK I[iKaBI BIAMIHHOCTI y IpaBomuci 3a-
ximHoi Ta Cximuoi VYkpainm nowarky XX cr. Hampuknan, imenu,
Pycu, conu — 3axinueHus -u B P. B. ogn. 3akinyeHns rpadiyno -i B
M.B. ozH., P.B. oxH. B imennukax 4.p. Il Biaminu (¢ Ezunmi, 3a600i,
Ha Bonowuni). YopsaHUKH He OyJIH MPUCKITUIUBI IO MIJIO3BYYHOC-
Ti: Kyxap 6 cninyi, opoxcums 3 Kenowxa, cipaku i onanyi. baunmo
BIIMIHHUH BiJl Cy4acHOTO IPaBOIIMC OKPEMUX MPUCIIBHUKIB (3 0Kpe-
Ma), TIPUAMEHHHKIB (140 00), dactok (makozoxc). CIOBO Kaboen
BiJJI3epKAIOE BiJjpa3y JBi MpaBOMKCHI pucH 3axojy YkpaiHu mmod.
XX cT.. yHUKHEHHsI AU(TOHTIB, 3SHHS y TPABOIKUCI 3aMO3MYCHHUX
CTiB Ta BXKUBaHHS /N'/ y 3alO3WYCHHSIX, BIANOBIIHO 10 MOBH-
Jokepena. BincyTHil amoctpod micas ryOHHMX mepes] HOTOBaHUMHU y
0co0oBHX AiecioBax: o€, ne. CKIagHi MPUKMETHUKHN HAIKMCaHI yepes
nedic: cmapo-ckanounascvkuit. ETHoniMu B "Crnoapi' HanucaHi 3
Benukoi sitepu (Awnrniiiyi, I'yyyau TO1IO0). /W/ Ha TOYATKYy CIIOBa
Tepes H, p B IUTOMO YKpaiHCHKUX cioBax (uxwiuit). [louatoke /e/ y
CJIOBaxX TPEIbKOro moxomkeHns (Ezunem), 10 BiIIOBiIa€ CydacHO-
My 3yKpaiHi30BaHOMY HaITUCaHHIO i BUMOBI 3 IPOTETHYHUM /H/.

DOHETHYHI PUCH: TUCUMIIALIS He BiII3epKajieHa Ha MUChMi (nou-
ma, a He nowma). Harojgocu B iIMCHHUKAX YKPaiHCHKOTO BapiaHTy
IIEPKOBHOCIOB'THCHKOI. Y cnoBHHKY Ky3zeni-UaiikoBchkoro 3adikco-
BaHE CJIOBO ompOK. 3a OCIiPKEHHSAMY, CaMe KUIBChKUH 13BOJI Ma€
HaroJoCH Ha KOPEeHi, a pociichkuii — Ha ¢uiekcii. TparisroThes mo-
pYILIEHHS 1HIIOMOBHOTO HAroJoCy: mopedoop (3a TIpaBWIaMHU iCIL.
HaroJIOLIYBaHHs — Ha OCTaHHiH ckiax). Ha3zeu npodeciii HayKoBIiB,
SIKi MICTATh KOMIOHEHT 10g0S (yueHHs, Hayka), MalOTh HAroJoC Ha
IbOMY KOMMIOHEHTI —abor. Tax camo — -rpagh, -cogh. B CYM 11,
y CyYacHill JiTepaTypHiii MOBI Harojoc Ha iHTEp(]IKCI — TOJIOCHIH
¢dbonemi (Hanp.. munozpadgh, gpinocogh. baunmo, o "CroBaps 4yxKux
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crmiB" (Bmacue, sk i I'piHYeHKIB) € [DKEpPeIoM I BUBYCHHS aKICH-
TOJIOTii B JiaXpoHii.

OcobnuBocTti nekcem cioBHuka K.-U. Ha mopdonoriunomy
piBui. IlpucyTHs naBHA ¢dopMa UYMCHIBHUKA: wiicmb 00 decamb
mucsay (npo uucio 60 000). [TomiuaeMo HepO3pi3HEHHS ICTOT 1
HEICTOT: 8anax uucmumo 36ipama, He 3gipam. TpariseTbcs Ke-
pyBaHHS TpUHMEHHUKAa IMEHHUKOM: 6 yHigepcumemi, a Ha
yHnieepcumemi. bauuMo B)XXMBaHHS aKTUBHHUX IENPHUKMETHHKIB
TENEPIIIHBOr0 Yacy, AKX CydyacHa MOBa HaMara€ThCs 1mo30yBaTH-
csi: 2onocyruuii, hauyrouuii. Bonu npuraManHi yKpaiHCbKili MOBI
B ICTOPMYHOMY DPO3BHUTKY, XO0Ya HHHI MHCIATHCSA SK POCISHI3ZMH.
Yaconuc — y K.-U. nexcema xiHouoro poxay (crt. 124, y Tiyma-
YeHHI cloBa acypuanicm). /laenitinmuii — BULMIA CTYIiHb MOPiB-
HSIHHS IPUKMETHHUKIB, YCIIaJKOBAHUM 13 MPACIOB THCHKOI.

Mu 3BepHyNIM yBary Ha I[ikaBy CHHTAaKCHYHY KOHCTPYKIIIIO:
nacmyx 6i0 xyooou (eéakap), nikap 6io 3eipam (éemepunap). Taxi
($bopMH TPaIUISIOTECA TakoX y (poJbKIOpi, BIAMOBIAHO, 1 B €THO-
rpadiuanx mrepenax (Kcernodont Cocenko "Pizmpo-Komsma i
lenpuii Bewip”, JIbBiB, 1928).

3acBilueHO TEBHI BIIMIHHOCTI y CIIOBOBKMBaHHI, HAIPUKIA],
30ae, a He cknadae icnutu. He daeni puMItsiHu, a cmapuHHi.

3 OKpeMHX CIIOBHUKOBUX CTaTEH MOXXEMO Ji3HATHCS 1CTOPUYHI
(hakTH, 1 Taki cTaTTi MOKEMO CMIIMBO Ha3WBATH CHIIMKJIOTIEIHY-
Humu. Ha enmuknonexuunicts "CroBaps 4yXuxX cliB" BKa3ye i
Jiopmuna Tkau, amke TyT TiaymadaThCs OHIMHU, aOpeBiaTypw,
(dbpazeosioriudi  OJUHUIN, ICTOPUYHI, reorpadiuni, MOTITHYHI,
KyIbTypHI, HayKoBi moHATTSA. HaBenemo taki crarti. Iaiidamarka —
"Yy4acCHHK CEISHCHKOTO 1 KO3albKOoro pyxy Ha VYKpaini B
18 cToniTio, 0 OyB 3BEpHEHHI MMPOTHU YTHCKY 31 CTOPOHH IaHiB;
Ha3Ba, Ky HaJla€ csi HUHI 0OOPOHIIM TpaB yKPaiHCHKOTO Hapoja
B [anmuwHi; omuaiimyxa, pozoumaka’. Kadem — "ydeHUK BiliCb-
KOBOT1 IIKONH, Mia'oQiuup; 4ieH KOHCTUTYLIHHO-IEMOKPATHYHOT
naptii B Pocii". Konsyas, abo koncyas — H»allBUCIINH YPATHUK Y
Pumista 3a gaciB penyOnuku i y @panmii mix pp. 1800 a 1805 3a
npoBoay HamoneoHna; 3arpaHuvHuil ypsIAHUK A€pKaBH, SKUH Mae
OIKYBaTH Csl TOPO’KaHAMU CBOTO Kparo, M0 OCIIK B HOTO OKpY3i,
a 0CO0JTMBO TOPTOBEILHUMH CIIpaBamMu’.
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[ikaBUM € TaKOX Te, IO HeBeUKa rpyma ciiB y "CroBapi' mogana
JIATUHKOIO, B OPHUTiHAJI TOMIIIHBOI opdorpadii, a came 1ie — "dyxi Clio-
Ba 1 3BOPOTH, IO MHUIIYTH CSI y HAC IATHHCHKUMH OyKBaMH' .

1. doctor honoris causa .zam. TOHOPOBHUIT TOKTOP, T. € SKOMY
YHIBEPCUTET HAJA€ TUTYJ JOKTOpa Oe3 iCTIHTIB, TUIHKU Ha BiJI-
3HaveHHs ioro. (c. 343);
juris consultus zam. npaBuuii opamHuk (c. 345);

3. MUDr. ckop. 3 medicinae universae doctor noBHHI THTYJ
nokTopa Meaumua (c. 348);
mylord anr. [Mitbopa] TuTys aHTIiNCHKOI IISIXTH (C. 348);
p. pater ram. oteup [cBsenuk] (c. 350);
reverendissimus iam. BcedeCHIHIINIA, TUTYIT T CBSIIIEHNKA,;
ckop. Rev. (c. 356);
7. Sir aur. [cip] naH; movyecHe iMsl aHIIIHCHKUX OAPOHIB 1 BUCITHX
nocToiHuKIB (c. 358);
8. Sonntags-jager, S.-raucher, S. reiter uim. xemcekmii cTpi-
JIelb, Kypelb, i3aems (c. 359);
9. steward awr. [cTiepa] HavanbHUK, IOTNISAa4; KopabelbHUI
ciyra (c. 359);

10.vates zam. BittyH, BopoxouT, moet (c. 363).

Etumornoriuni momyku Kyszeni #f YaiikoBchbKOro 4acTo Bigpi3Hs-
TOTLCS BiJ THX, SKI 3HAXOAMMO B KOMaHIH ''ETHMMOIIOTIYHOTO CIIOB-
HHUKa yKpaiHcbkoi MoBu™ [7]. BaunMo Ha mpuKIaai cioBa Jlouman,
wmypman: y K.-U. — 3 HiMerpkoi MoBH, y "ET." — 3 romrasacekoi.
Omaman, a6o cemoman, y K.-U. He TIOPKChKE CJIOBO, a HIMEIIbKE.
Takox nekcema yap nosicHieThest B "ET." 4K 3amo3mueHHs 3 pociii-
cpkoi, a B K.-U. — 3 natunu (mpuvyomMy oOW/IBa CIOBHUKH MOKIUKA-
IOThCSI Ha CIIOPiTHEHE CIIO0BO yicap). Akademix y K.U. — i3 rperpKoi,
y "Et." — i3 natunu. Ycboro Takux 25 HeBianoBinHocTeH, 1/8 yactu-
Ha. OnmHak BapTo Bimmatu HanexHe, Kysens it YaiikoBcbkuid Oymiu
OJTHUMH 3 TIEPIINX TaKUX JIOCIiTHHKIB.

[MigcymyBaTi MokHa nuppaMu Ta AESIKUMU 3aralbHUMH 3ayBa-
ramu. "CroBapb 4yxux ciiB" Hamiuye 724 iHIIOMOBHI JIEKCEMH Ha
MMO3HAYEHHS Ha3B 0OCi0 3a poIOM AisUTBHOCTI Ta mpodeciero, 3a Kib-
KicTio 3anmo3myeHux ciiB mponoHoBaHoi JICIT Ha3zBemo 3a MoBaMH
(B aBTOPCHKOMY MpaBOIMKCI): aHTTiichka — 18; aMepuKkaHChKi MOBU
(36ipno) — 1; apaberka — 20; ranmuieke — 1, mistr. — 1; rpenpka — 124,

N

SRS o

128



repMaHChKI MOBH — 1; roimaHachka — 1; ecrmanchka — 5; €BpechKa —
10 (rebpaiicpka, eBpelichbKa, )KUIIBChKA); 1HAINCHKI MOBH — 2; iTaiii-
chKa — 36; i3 KENbTChKUX — 2; JIATHHCHhKA — 242; muTOBChKA — 1; MajisIp-
chbka (yropcbka) — 12; MOHTONIBEChKa — 1; MOCKOBCBKa (pociiickka) — 2;
HOBOTperbka — 1; Himernpbka — 80; cximHi (opieHTaNbHI) (30ipHO)
MOBH — 3; miepchbka — 6; TOJIbChKa — 2; MOPTYyrajibCchka — 1; pyMyHCh-
Ka — 3; caHCKpHT — 1; cioB'sHCBKI (30ipHO) — 2; cepOcbka — 1; TaTap-
cpka — 12; tubercrka — 1; Typeupka — 27; ¢ppaniry3pka — 94; kuraii-
chbka — 1; HEepKOBHOCIOB'SIHChKA — 5; simoHchka — 1. He BusBieHO
MOXOJKEHHS, a/Ke HE 3a3HaYCHO B CIOBHUKY YM 3a3HAYAIOTh PO
MOXOJPKEHHS 3 BJIacHOI Ha3BH — 9.

s 3aranpHOro mopiBHsAHHS B "Crosapi..." I'pinuenka — 203 3a-
MMO3UYCHHS, 30KpeMa 3 HiMelpkoi (48 cmiB), matunu (47), Tpeib-
Koi (36), dpaniry3pkoi Ta TIOpKChKOI (10 17), monbsebkoi (10). Tpar-
JSIIOTHCS TAKOX 3AII0O3WYCHHSI 1 3 1HIIMX MOB (PyMYHCHbKa, MOJI/IaB-
ChbKa, MOTHOJIbCBbKa, IMEpCchka, apaOcbka, reOpeiichbka, ITamiliChKa,
YechKa, yropchbka). SIk moka3yroTe nudpu, HaBeleHI BUIlle, Haii-
OlJIBIIIC 3aMO3UYEHB 13 TPEIBbKOT, JIATUHH, HIMEIbKOT (i3 OCTaHHBOI —
y 3B'S3Ky 3 mepeOyBaHHsM 3axijHoi Tepuropii YKpaiHu B cKiaii
ABCTpo-YTropchKoi iMmepii, i mpo HiMELBKOMOBHICTh UepHiBLiB, 1€
npawoBaB Kysens, sragyBaina ioro apyxuna Onera). JloBosni 6arato
3armo3uueHpb i3 (PpaHily3pKoi Ta TIOPKCHKUX MOB. Taki mudpu mifi-
TBEPIKYIOTh pEECTpH 000X CIOBHUKIB — 1 I'pinuenka, i Kyzemi-
HallkoBCHKOTO.

"CroBap uyxux ciiB" "CroBap yKpaiHCBKOTO s131Ka"
3. Kyseni Ta M. YailkoBCbKOTO b. I'pinucHKa
JaTuHa — 242; HiMeLbKa — 48;
rpeipka — 124; natuHa — 47;
(dpaniy3ska — 94; rpeipka — 36;
Himenpka — 80; (dpaniy3pka — 18;
Typerpka — 27; TIOPKCBKI (30ipHO) —17;
aHriilcpka — 18; noascbka — 10;
aMepuKaHChKi MOBH — 1; Typerpka — 9
apabcpka — 20; PYMyHCBKa Ta MOJIAaBChbKa —3;
ranuanbke — 1, roJUIaHAChKa — 3,
miamekTHi — 1; MOHTOJIbChKA — 1,
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"CroBap gyxux ciiB"
3. Kysemni Ta M. YaifkoBCBKOTO

"CnoBap ykpaiHCBKOTO s3HKa"
b. I'pinuenka

repMaHChbKi MOBH — 1;
routaHacbka — 1;

icaHcbka — 5;

eBpeiicbka (redpaiicbKa, eBpeichbKa,
xkunaisceka) — 10;

IHIIICHKI MOBH — 2;
iTanmiiceka — 36;

KEJIBTCHKI — 2;

JIATOBCHKA — 1;

MmasipcebKa (yropeska) — 12;
MOHI'OJIbCBbKA — 1;
MOCKOBCBKa (pociiichka) — 2;
HOBOTperbKa — 1;

cximgHi (Opi€eHTaNbHI) MOBH — 3;
nepcbka — 6;

MOJICHKA — 2;
mopTyrajibchka — 1;
PyMyHCBKa — 3;

caHCKpHT — 1;

CJIOB'STHCBKI (30ipHO) — 2;
cepbepka — 1;

TaTapceka — 12;

THOEeTChKA — 1;

KHTalicpka — 1;
IIEPKOBHOCIIOB STHChKA — 5;
SIMOHChKa — 1.

nepchka —1,
apabcbka — 2,
rebpeiicpka —1
iTanmiiceka —4,
icmancbka —1;
yechka — 1,
yropceka — 2.

3ayBakyeMo, IO HaBiTh HEBEIMKA TEMaTHYHA TpyMHa JIEKCHKH
MOJKE€ BIAJI3€pKATMTH OCHOBHI MOBH 3alO3WYEHHS, TIOKAa3aTH MOBHI
KOHTaKTH 3 YKPaiHCBHKOIO (TIPSMO YU OIOCEPEIKOBAHO Hepe3 1HIIi
MOBH), IaBHI MIKETHIYHI 3B'SI3KM Ha TepeHax YKpaiHW 3 CyCiIHIMH
HapoJaMu. AHaJI3 JOCHTIHKYBaHOT JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI TPYIIH BH-
CBITIIIOE Yac BXOJDKEHHS B YKpaiHChKy MOBY U (DYHKITIOHYBaHHS B

MOBI 3aII03UY€EHb.
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AND M. CHAIKOVSKY AS A REFLECTION
OF THE SPECIFICITY OF PERSON'S NAMES
IN THE LINGUISTIC WORLDVIEW OF UKRAINIANS
FROM GALICIA AND BUKOVYNA

The article analyses the lexical-semantic group (LSG) for the
designation of persons according to the type of activity and profession in
the lexicographic work Dictionary of Foreign Words by Zenon Kuzelia and
Mykola Chaikovsky (1910 edition). This dictionary was chosen as one of the
first comprehensive dictionaries of foreign vocabulary in Ukraine. The
dictionary consists of the main part (12 thousand words), where the
interpretation of adopted words is provided, and the appendix, where
borrowed words and phrases used in the Ukrainian language are given.
This appendix is examined in the article. This group of vocabulary was
choosen because it reflects a fragment of the linguistic worldview of
Ukrainians of the selected time period. Research of linguistic worldview
makes possible to more elaborately reconstruct the structure of Ukrainian
society from the end of the 18" century to modern times, which represented,
in particular, by the names of professions. Some of these names are no
longer used in the modern Ukrainian language. The peculiarities of this
lexicon have been determined on the phonetic, lexical, morphological and
syntactic levels. At the lexical level, intrasystem connections, namely
synonymy, polysemy, and semantics are considered in detail. We also
considered the spelling features of the dictionary. In addition, we paid
attention to certain moments of word usage at the beginning of the
20" century and to the encyclopedic nature of the dictionary as a whole.
A comparative table of borrowed vocabulary recorded in Kuzelia's and
Tchaikovsky's work as well as in Borys Hrinchenko's, who also was the
author of a dictionary at the beginning of the 20th century, was created.
The sources of borrowing of this LSG have been determined in Kuzelia's,
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Tchaikovsky's and Hrinchenko's dictionaries. This LSG is considered as an
element of the Ukrainian linguistic worldview at the beginning 20" century.

Keywords: vocabulary, lexicography, vernacularism, derivation,
etymology, linguistic borrowing.
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CEMAHTHKO-ITIAPAJIUT MATUYHI BIZIHOILEHHS
IMOJIICEMII TA OMOHIMI{

Tpucesueno docniodxcentto A6uwy OMOHIMIL ma nonicemii, a came iXHbO-
My pozmedicyeannio. Ha ocnogi ananizy masguux ninegicmuyHux KOHyenyiu
HOOAHO BUBHAYEHHS DA2AMOZHAYHOCMI, CUCMEMAMU3Z08AHO NOOIOHOCMI U
BIOMIHHOCII OKpeMux @pacmenmie CHOPIOHEHUX MO8, BUBYEHO OCHOBHI
3AKOHOMIPHOCMI BUHUKHEHHA noaicemii. Yu moocna esasicamu noaicemiro
0oicepenom OMOHIMIL, YU He 8U3HABAMU ICHYBAHHA OMOHIMIS, AKI € pe3yib-
Mamom iCmopuiHo20 po3eumKy 6a2amosHAYHOCMI C108A, i AK POIMENHCO8)-
eamu yi 08a ABUWA — OCHOBHI NUMAHHS, AKI pO32aAHYMOo 8 cmammi. Y nine-
sicmuyniil 1imepamypi Hemae €OHOCMI No2nA0i8 Ha Asuuje OMOHIMII ma Ha
po3medcysants 1oeo 3 nonicemicio. [eaxi yuewi GU3HAIOMb OMOHIMAMU
mMinbKy Maxi 0OHAKOGI 34 36YUAHHAM JIeKCUYHI OOUHUYL, K CNOYAMKY 6i0-
PIBHANUCS 34 (YOPMOIO [ uwle 8 Npoyeci iCMOPUYHO20 PO3GUMKY HAOYIU
00HAK0B020 38YHAHHSA Yepe3 PisHi poHemuuni uu iHwi npuyunu. Yci inwi
BUNAOKU, KOIU 0OHAKOBA MAMEPIANbHA, 36YK0BA 0DONIOHKA HADYBAE PI3HO20
3HAYEHHsl, HA3UBAIOMb AUWEeM OA2AMO3HAYHOCMI, noicemii cnosa, THui —
HA3UBAIOMb OMOHIMAMU U MAKI C106A, AKI 8 CUTY ICMOPUYHUX NPUYUH 30ie-
JIUCS 3a 38YUAHHAM, a4 MAKONC | mi 8UNAOKU, KOIU PIi3Hi 3HAYeHHs bazamo-
3HAYHOI IeKCUYHOI OOUHUYI PO3X00AMbCS HACMINbKU, WO SUHUKAIOMb HOBI
(Os8a uu binvwe) crosa.

Kniouosi crosa: nonicemis, omonimis, bazamosnauni cnosa (noniceman-
Mu), OMOHIMU, KpUMEPIi PO3MENCYBAHHSL.

OMOHIMIS K MOBHE SIBUIIC TIPUBEPTAE yBary JIHTBICTIB TIPOTS-
roM Oarathox pokiB. Ilig yac BUBYCHHS OMOHIMIi B Oy/Ib-SIKili MOBI
BUHUKAE BEIIMKA KiBKICTh poOJeM. [3 UM sBHIIEM TOB'SI3aHE IIH-
POKE KOJIO MHUTaHb, SIKI OCI 3aMINAIOTHCS HEAOCTATHBO PO3TJISHY-
TUMHU. Y paMKaxX CHHTarMaTHYHUX BIJHOIICHb CJIiB Ba)KJIUBY POJIb
BiJIIrparOTh JIBa CEMAaHTUYHI SBUINA — MTOJIiceMist Ta OMOHIMisl. OHIEO
3 aKTyaJbHHUX MpoOJieM, sika HoTpeOdye OUIbIN JETaJbHOTO JOCIi-
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JUKEHHS, € TIpo0JieMa TojriceMii K pkepea OMOHIMIi. Y JTHTBiCTHY-
HIi JiTEepaTypi HEMae €THOCTI TMOTIIAIB HA SBHINEG OMOHIMII Ta Ha
BiZIME)XyBaHHs ioro Bix OaratozHaynocti (momicemii). OMOHIMH, Ha
BiIMiHY BiZl 0araTo3Ha4HUX CJiB, MOBHICTIO BTPATHIIN CXOKi KOMIIO-
HEHTH 3HAYCHHS, X0Ua MPOBECTH TOYHY MEXKY MIXK OMOHIMOM 1 OaraTo-
3HAYHUM CIIOBOM Y JISSIKMX BUTIaJIKax OyBae BaXKKO, Hapasi 1e i cra-
HOBHTH JUIS HAC aKTYaIbHICTh JOCIIi[KCHHSL.

KoxxHa MOBa XapakTepU3yeThCs HAsIBHICTIO B Hill OaraTo3HaYyHUX
cmiB. Ilin TepmiHOM "“nonicemis” po3yMieMO HasBHICTb y CEMaHTHY-
Hill cTPyKTYpi MOBHOI oguHuLi (ClIOBi, ¢pazeMi, rpamaTudHil Gop-
Mi, CHHTaKCHUYHIM KOHCTPYKUIi) JEKIIBKOX Pi3HUX, ajie B3aEMOIIOB'sI-
3aHMX 3HAa4YCHb. bararo3HauHUMHM HA3WBAIOTHCS CJIOBA, SIKI B KOH-
TEKCTi MOXKYTh MaTH KiJIbKa JIEKCHYHUX 3Ha4eHb. YacTo, KoM TOBO-
PATH IO MoJIiceMilo, MaloTh Ha yBasi Hacammepe 0araTo3Ha4YHICTbh
CIIB SIK ONUHULL JEKCUKU. JIeKCHYHA ITONIicEMIs] — 3JaTHICTb OJHOTO
CJIOBA CJIyTYBATH JJIS IO3HAUCHHS PI3HUX IPEIMETIB 1 SIBHII JIHCHOCTI.

Barato3HauHiCTh CI0Ba BUHUKAE B MPOIIECI ICTOPHYHOTO PO3BUT-
Ky MOBH, KOJIM CJIOBO, IKE TIO3HAYa€ OJUH IpeaMeT abo sSBUIIe 00'€K-
TUBHOI JIMCHOCTI, TIOYMHAE BHACIIIOK CEMaHTHYHUX ICPEHECCHb
MO3HaYaTH 1HIIMH, MOAIOHMM 1O HHOIO 3a JEIKMMH O3HaKaMH abo
BJIACTUBOCTSIMH, AeHoTaT. [1if yac BUMOBIISIHHSI OYy/1b-SIKOTO CIIOBA, Y
CBIJIOMOCT1 KOXKHOT JIFOJJMHH BUHUKAE YSBICHHS PO Ha3BaHUH Mpej-
MeT abo siBuiie. YacTo OHUM 1 THM ke CJIOBOM MOXKYTh MO3HAYATH-
cs pi3Hi mpeametw, fmii. lle sBuie B JIeKCHKONOTIi HAa3WBalOTH Oa-
raTo3HauHicTIO a00 MoJiceMiero.

3araJibHOTCOPETHYHI OCHOBH JIOCIIIPKSHHS IoJticeMii Oysu orpa-
[[bOBaHI BITYN3HSHIMH Ta 3apyODKHIMH BUSHUMH, 30KpeEMa Y TpaIlsix
1O. Anpecsna, . ApxinmoBa, O. AxmanoBoi, €. bensescbkoi, M. bip-
Bima, JI. baymdinga, M. Bpeans, P. bynarosa, B.Bunorpamosa,
B. €miceeBoi, A. 3anizaska, [.Ilayma, O.Ilore6ni, O.CmupHHIIS-
koro, C. Yipmana, P. fIkoOcoHa Tomo. J{ocmipKeHHIO JIEKCHYHOI T10-
sicemii npucesiueHi mpaiti I. ApHonba, ®. Jluteuna, . OnbiaacbKoro,
O. benssepkoi, M. JlammuHoi Ta 0araThoX 1HIIUX JOCITHUKIB.

3Ba)kar0uM Ha JEKCUYHE 0araTcTBO MOBH, IOJIiCEMisl € 3arallbHO-
BH3HAHUM SIBHIIIEM Yy BCIX MOBax CBiTy. JIFOQWHI JeTKO BH3HAYUTH,
10 O3HAYA€E T€ UM 1HIIE CJIOBO B PiIHIN MOBi, BCTAHOBHUTH HOTO 3Ha-
YeHHS 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTy. fBuie moisicemii abo Gararo3Hau-
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HOCTI € OIHIEI0 3 HAaWBaXIHMBIIMX MpoOieM Jiekcukoiorii. CydacHa
JIEKCUKOJIOT1Sl 0a4ynTh y 0araTo3HayHOCTI CHIiB IXHIO 3MATHICTH IO
CEMaHTUYHOT'O BapifOBaHHS, 3MiHH 3HAYEHHS 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY.

TpynHouti po3MexyBaHHS MoJiceMii Ta OMOHIMIi IPUBOIATH Jie-
SIKHX BYCHUX JIO TyMKH, 1[0 OMOHIMaMH JOIUTHFHO BBAKATH TUIBKH
pi3HI 32 TOXOIKEHHSAM CJIOBA. YTIM, Ha HAIll IIOTJISA, TpodeMa 1mo-
JSITa€ B TOMY, 10 HE B YCiX BHNAAKAaX YJA€ThCSI BCTAHOBUTH MOXO-
JDKEHHS CIIOBA. 3 1HIIOTO OOKY, IO € BAKJIMBUM, JOTPUMAHHS TaKOl
JIYMKH BiJICYBa€ MOHSITTS OMOHIMII y cepy iCTOPUYIHOI JIEKCUKOJIO-
rii, Toal SIK caMme IS Cy4acHHMX MOB JOBOJIUTBCS PO3MEKOBYBATH
3HAYECHHS, MTOB'SI3aH1 OJ{HE 3 1HIIKM, 1 3HAYEHHSI, SIKi B CCMAHTUYHOMY
TUTaHI HE MalOTh HIYOrO CIJIBHOTO, X04Ya W BHPAKAIOTHCS OJHAKO-
BOIO 3BYKOBOIO (hOpMOIO.

[Ipobnema po3mexyBaHHS OMOHIMII i moJticeMii MOYKe BUHHKHY-
TH B TOMY BHIIQJIKy, KOJIX OMOHIMH 3'SBJISIOTHCS B pe3yJIbTaTi cCEMaH-
TUYHOTO PO3IICIICHHSI 6araTo3HayHoro ciioBa. [Ipu 11boMy Ha OCHO-
Bi p13HI/IX 3HAa4YeHb OJHOTO CJIOBA q)opMyIOTLc;[ inmi croa. Ixmi ko-
JUIIHI CEMaHTHUYHI 3B'I3KM BTPAYaOTHCS, 1 TIIbKH €TUMOJIOTIYHUHN
aHaji3 Jla€ 3MOTY BCT@HOBUTH 3arajbHy CEMaHTHUYHY O3HaKy, IO
CBITYHTH TIPO IXHE €UHE iCTOpUYHE KOpiHHA. Hampukmanm, BHAcHi-
JIOK po3Maay 6araTo3HaYHOTO CIIOBA 3'SIBUIIHCS OMOHIMHU:

Koca — "3amnueTene Boyioces', xkoca — "3HapAIAS JUIS KOCIHHSA
Koca — "By3bKa CMyTa CyXo/0JIy B MOpi, pidri";

aye — "yrigng s ciHokocy', aye — "XiMiyHa pe4OBHMHA TIEBHOTO
cKiany' .

[cHyrOTH pi3HI BH3HA4YCHHS OMOHIMIil, HIO TPYHTYIOTbCS Ha
PO3XOKEHHSAX JIHTBICTIB y po3yMmiHHI ii MoBHOI Qopmu. OmHi
JOCTITHAKH OOMEXYIOTh ii 3BYKOBOIO 000J0HKOIO ciioBa (D. DimiH,
. lUImensoB, P. bynaros, O. AxmanoBa, O. PedopmaTchkuii,
M. lllancbkuii), pgeski, HaBIAaKW, TPH BH3HAYEHHI OMOHIMIi
BKa3ylOTh TUTbKM Ha pi3HHUIIO B HamucaHHi (Y. Ckir), iHIII BYeHi
PO3IIMPIOIOTh MOHATTS (OPMH, BKIIOYAIOYH JIO HHOTO TpadiuHOro
ckinagauka (FO. MacnoB). TakuM YHHOM, OMOHIMIYHUMH MOXYTh
HA3MBATHUCS BCl MOXKIINBI 30iTH OIMHUIG Y TUTaHI BUPAKESHHS.

HaiiGinpin BUpa3HO ¥ Pi3HOACIIEKTHO OMOHIMH IPOSIBIISIIOTHCS B
nexcumi. JIekcu4Hi OMOHIMH — CJIOBa, 1[0 OAHAKOBO 3BYYaTh, HE Ma-
IOTH CIIUTBHUX €JIEMEHTIB 3MiCTy (CeM) 1 He TIOB'S3aHi aCOIiaTHBHO.
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Jlesiki MOBO3HABIII BBAXKaIOTh, 1[0 OMOHIMH — II€ CJIOBA, SIK1 BUIIA/-
KOBO 30IMIHMCS 32 3ByYaHHSM Ha TOMY YH IHITOMY €Talll PO3BUTKY
MOBH, a MOXOJKCHHSI MalOTh Pi3He. Takoro MOrIsay JOTPHUMYEThCS
B. AGaeB, Ha QyMKy SKOTO, OJHAKOBE OMOHIMIYHE 3BYYaHHS, 5K
CIIB3BYYHICTh BHITAIKOBA, € TMIPOTHUJICKHUM CITIB3BYYHOCTI, 3aCHOBa-
HiIi Ha €IHOCTI MOXOPKECHHs. Take po3yMmiHHS OoMOHIMII B. AGaeB
BBa)ka€e aOCOIIOTHO MPaBWILHUM, TOMY IO TITBKU MPU ILOMY TIIY-
MadeHHI TPOBOIUTHCS YiTKE PO3MEXYBAHHS BHUIIEHA3BAHUX SBUII, a
caMe IIiJT OMOHIMIEI0 PO3YMIETBCS OTHAKOBE 3BYYaHHS Pi3HUX CIIiB,
i MOJIiCeMi€r0 — pi3Hi 3HAUEHHS OJTHOTO CIIOBA.

Iornsan B. AGaeBa B aucKycii 3 MUTaHb OMOHIMII MiATPUMAIH
I. AniukoB, K. ABmees, B. CugopoB. Jleski 3apyOiKHI JTOCITITHUKH
AHTTINACHKOI MOBHM JOTPUMYIOTHCS TaKOl ) JIYMKH IIOAO OMOHI-
MiB (O. Emepcon, k. Kenneni, Ix. [xerrep Ta inmi). Ilornsn Ha
OMOHIMH SIK Ha CJIOBA PI3HOTO IMOXOKEHHS, 3alepeucHHs (PakTy
BUHUKHEHHS OMOHIMIB 13 MTOJIICEMaHTHYHUX CJIIB MOXKITUBUI JIMIIIE B
pasi abCoNMIOTHOTO HEPO3PI3HEHHS! CHHXPOHIT Ta AiaxpoHii.

Bapro 3ayBaxkuTy, 1o € JiBa NOTIIsAM HA Oarato3HayHicTs. [Ipen-
craBHuKHU nepiioro Hanpsmy — O. ITore6ns, JI. lllepda — 3anepeuy-
I0Th iCHYBaHHS 0araTo3Ha4HUX CJiB 1 BBaXKAIOTh BCi CIiB3HAYCHHS
cjoBa OMOHIMaMu. J[pyruii HampsiM TpeACTaBIECHUH YYSHHMH, SKi
BU3HAIOTh ICHYBaHHs 0araTo3Ha4HOCTiI Ta BOA4aloTh y Hill OAWH i3
BKIMBHUX TPOSBIB CUCTEMHOI OpraHizaiii JIeKCHYHOTO ckiany. Lo
IYMKY TOJinse OinmbimicTs mochigaukiB: B. Bunorpamos, JI. Byna-
x0Bchkui, B. I'ak To1110.

OMOHIMIS — 3BYKOBHH 30ir pi3HHUX JIEKCHIHUX OMHHUIIb, SIKI CEMaH-
THYHO He IOB'13aHl oaHa 3 0aH0r0. OMOHIME — II€ CJIOBA, SK1 301raroTh-
cs 32 3BY4YaHHSIM, OJIHAKOBI 3a CBOEIO (POPMOI0, alie IXHI 3HAYCHHSI HisK
HE TOB'SI3aHl MK c00010, TOOTO BOHM HE MAalOTh CIIJIbHUX €JIEMEHTIB
3HAYEHHS], CUIBHUX CEMaHTUYHUX O3HaK. Lle okpemi, caMocCTiiiHi cIioBa.

OpHi€r0 3 KIFOYOBHX OCOOIMBOCTEH 0araTo3HavyHOTO CJIOBA € T€,
10 OKpeMi HOTO 3HaUCHHS 3aBK/I1 TIOB's13aHI M’k CO0010, HEOCHOBHI,
MEPEHOCHI 3HAYeHHS TMOETHYIOThCS HABKOJIO OCHOBHOTO, IMPSIMOTO
3HAYCHHSI, CEMAaHTHYHOTO SApa JICKCHYHOI OJTMHUIII.

CkibKky O 3HAUCHB HE HAJIIIyBaB TOTICEMAHT, 1 SKUMHU O pi3HOMaHi-
THUMH BOHHM He OyJIM, CJIOBO 3aJIMINAETHCS THM CaMHuM, 00 Bci HoOro
3HaYEeHHS MAIOTh OJIHY CIIUTbHY O3HAKY, T€, 10 00'€THY€ BCi 1HIIII.
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JI1st 9iTKOTO pO3YMIHHS POJIi Ta 3HAYSHHS TOJIICEMIii pO3TIISTHEMO
JeKUTbKa TPUKJIAMIB TIECTIB-TIOIICEMAHTIB CXiTHOCIOB'THCEKOT (YK-
paiHCbKOT) MOBH Ta 3aXiTHOCIOB'SIHCHKOT (4€CHKOT) MOBH.

HiecnoBo ykp. imu (iimu) 3a CrosHUKOM YKPAiHCbKOI MO8U.:
6 11 momax, mae no 30 3Ha4yeHb, HE BCl 3 SIKHMX 11032 KOHTEKCTOM
CHpUIMAaIOThCsI. € OCHOBHE, TICPBUHHE. CHIYRAIOYU HOZAMU, Hepecy-
eamucs, pyxamucs, 3MIHIOI04U Micye ¢ npocmopi (npo aouHy
afo meapun); nepecysamucs KpoKAMU NE6HUM YUHOM, Y AKUIICH
CROCIf Ta HII 3HAYCHHS: PYXaAmucs 6 AKomycy Hanpsmi (po BUIU
TPAHCHOPTY Ta iHII 3acO0M MEPECYBaHHI); GUXOOUMU, GUPYUIATHU 8
NEeBHOMY HANPSMI, 00 K020-HeOYOb; HAOIUNCAMUCT 00 KO20-, 4020-
HebYOb, Haoxooumu, nio'ixrcodxcamu; cmagamu, 61AUUMOBYEAMUCH,
Hatmamucsi Kyoucb Ha pobomy; npucmynamu 00 5AK0i-HeOYOb Oii,
npayi; ¢ amaxy umu; GiHOK Umu; imu 6 maHeysb (MAHOK);, iMu Ha
CROYUHOK, JISl2amu Cnamu, GiONOYU8AMU, YCMU2AmY 8 HA8UAHHT; Tmu
npomu (Hacynpomu); imu 6cyneped KOMY, 8UCHYRAMU NPOMU KO20-,
4020-HebyO0b, He N0200JICY8AMUCS 3 KUMOCb, YUMOCbH, CYNnepeyumu
KOMYCb, YOMYCb; MpOOAGAMUCS, 3HAX00umu 30ym (npo moeapu);
BUXOOUMU, BUOLTAMUCS 3 4020-HeOYOb (MPo OuM, Menio, 3anax mo-
Wo); mpusamu NeGHUIl 4ac, MAMUCs, NPOOO0BIHCYSAMUCL; MUHAMU,
npoxooumu (npo yac ma tioeo GiOpi3Kl), HACMAsAMuU, HAOIUNCAMUCH
(npo nesHuil GIOPI30K uacy, Nepioo HCUMMSI, PO3GUMKY, NPO SKYCb
nodirw); nadamu 36epxy, aumucs (npo 0ow, cHie mowo); bpamu no-
YAMoK,; NOX00Umu 8i0 Y020-HebyOb, 3a80A4Y8AMU CBOIM ICHYBAHHAM
YOMYCb; 0aBamucs, GUOABAMUCs nocmitno (npo niammio, nOOApyH-
Ku mowo); pobumu xio y epi. Imu xonem; imu ciMxow, nepemeopio-
samucs 6 wocs, cmasamu yumocs [5, ¢. 53].

Tak camo, 5K i B yKpalHCBKil, y 4eChKiii MOBIi Ji€cioBo jit mae
BEJIMKY KIJIBKICTh 3HaY€Hb, HABOAUMO JIESKI 3 HUX: OCHOBHE 3HAYE€H-
us. pochodovat, kracet, pohybovat se, odchazet, odjizdét, vydavat se
na cestu ap. (KpoKyBaTH, CTyHaTH, pyXaTHUCs, WTH, Bix'i3KaTu, Bia-
MIPaBJIATHCS KY/IUCH).

Hanpuxmaz: jit do zoo (itu y 300mapk), jit za svym cilem (mpsimy-
BaTH JI0 CBOET MeTH), jit na prochazku (iti Ha MPOTYIISHKY) TOLIO.

Iami 3magenns: jit kK duhu — itm (mite) ma xopmets; jit na
materskou — iitu B mekper; jit /lezt komu na nervy — HepByBaTH KO-
rock; jit s dobou (byt pokrokovy) — 6ytu cywacuum; jit s modou
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oblekat se moderné — mMomHO, CTHIBHO OIATATHCS, CIIIKYyBaTH 3a
Mojoto; jit (do svéta) na zkuSenou — nHabyBarm mocBimy; jit za
druzinku na svatbu — Oyru moapyxkow HapedeHoi, jit na
interrupci — 3pobutu aboprt (it Ha abopr), jit po stopach
koho/¢eho — macmimyBaru xorocs, jit pry¢ od koho, opustit nekoho —
KMHYTH KOTOCh, WTH BiJ KOrock, jit do sebe — muBuTHCH Ha cebe 3i
CTOPOHH, TyMaTH HaJl CBOEIO TOBEAIHKOIO [6].

HiecmoBo ykp. oOpamu 3a Cro6HUKOM YKPAIHCbKOL MOBU:
6 11 momax mae 22 3Ha4YeHHS, OCHOBHUM 3 SIKHX € CXONII06AMU,
oxonoeamu pykamu aoo AKUmM-nedyos 3napadoam [5, c. 228].

Yecoke pieciaoBo (brati) brat vamiuye nmonan 20 3HaueHb, EPBHUH-
HuM 3 skux € (Co, koho) uchopovat a piemiSt ovat, chapat se nééeho,
néjak se néceho zmocmovat (rukama, mysli ap.); chapat (se).

Inui 3Havennst: brat drogy — exxuBatu Hapkotuku; brat si koho za
Zenu; brat si koho za muze — oxpy»yBatHcs, BAXOIUTH 3aMix; brat
prasky — pxuBaru jiku, Tadbnerku; brat Uplatky — 6patu xaGapi; brat v
Gvahu minéni druhych — 6patu o yBaru gymKy iHmmx torio [6].

HiecnoBo ykp. 6pamu, dec. brat, y 6inpmrocti Bunajkis o6'eanye
OMPUMAHHSL HO2OCh.

Ha BinMiHy Bij momicemii 3Ha4eHHS OMOHIMIYHUX CIIiB HE MalOTh
HIYOTO CIIBHOTO MiX c00010 a00 K 3B'A30K, SKUW paHille iCHyBaB
MiX clioBamMH, OyB BTpaueHUH.

Te, 1m0 OMOHIMH — 1€ Pi3Hi CI0Ba, MOKHA MPOCIiAKYBATH Y JIEK-
cukorpagiuniii npaktuni. OMOHIMH, SIK IPaBUIIO, HABOISTHCA OKpe-
MUMH PEECTPOBUMH OJIMHUIISIMHU, B OKPEMHUX CIIOBHUKOBHX CTaTTAX,
a TIOJIICEMAaHTH — B OJHIA CJIOBHHWKOBIN CTaTTI 3 HACTYITHHM BHIi-
JICHHSM 3HA4YCeHb CJIOBA, SIK Pi3HI JEKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH, IO
00'eTHaHI B MEKaxX OJIHI€T JICKCEMH i BKa3aHi ITiJ HOMEpaMHu.

Hamnpuknaz, miecinoBo ykp. pooumu:

1. 3aiimamucs sxow-HebyOb Cnpasor, OAIbHICHIO; 2. GU2OMOGIA-
mu, supobamu wo-1edyowv; 3. Oisimu, nOBOOUMUCS AKUM-HeOYOb Cno-
cobom, yunom,; 4. nepemeoprosamu Ko2o-, Wo-Hedyob y K020Cb, WOCh,
5. npusooumu 00 u020-HebYOb, CHPUUUHAMU, BUKIUKAMU UWOCH,
6. satimamucs saxor-reOyOb, nepes. izuuHo0, npayer,; npayreamu;
7. obcnyeogysamu ko2o-1ebyob ceocto npayeto, 8. nepebysamu 6 Oii,
Oismu, BUKOHYIOUU CBOE NPpUsHaueHns, Qynxyionysamu [5, c. 239].
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Yec. délati (délar).

1. byt zaméstnan; pracovat; 2. vykonavat, konat 3. davat néc¢ému
vznikat, néco uskutecnovat, vytviret, , zhotovovat, vyrabét,; 4. veést si;
nakladat, zachazet se s nekym dobre, spatné [6].

Hapenemo mpukian BHYTPIIIHBOMOBHOI (Ha Martepiani yKpaiHCh-
KOi MOBH) Ta MI>XKMOBHOI (4€CHKO-YKpPaiHCHKO1) OMOHIMII:

Axcyp I — cran OyxraaTepcbKoro o0JiKy, 3a SIKUM 3alicH B pa-
XYHKOBHX KHHTraxX 3JiHCHIOIOTH Y ACHb MPOBEICHHS BiANOBIAHUX
onepariid. [lepeHocue: Bee B axxypi (yce rapasm).

Aoxcyp II — ToOHKa MEpEeKWBHA TKaHWHA Y BHIJISAI HACKPI3HOTO
MAaITIOHKA; MalCTepHE IUIETHBO 3 TOHKUX METAIIEBHX HUTOK B IOBEIIp-
Hil cripaBi, XynoKHbOMY JUTBI. [Ipuknan: B's13aTH aXKypoM.

Jeip I — roctionapchka AisIHKA, Ha SKIH po3MiLeHi OyaiBIi.

[puxnan: Hlupokwuii aBip.

eip II — MoHapX 1 1OTO OTOYCHHSI.

[Ipuxnan: KopomiBcekuii 1Bip

Jucyunnina I — norpuMaHHs TOPAIKY, OPraHi30BaHICTb.

Jucyunnina Il — npenmer, po3aia HAyKH.

[Ipuknan: ryMaHiTapHi TUCIATIIIHA.

Yec. davka — mo3a, HOpMa, paIfioH, mormomMora (Harp. 3 0e3po0iTTs).

VKp. 0aséka — ITOBXaHWHA W THCK Y HATOBIII.

Yec. ¢arka — xoma.

Vkp. uapka — Benuka (NepeB. CKISAHA) MOCYAWHA AJIS TUTTS BUHA
Ta CIIUPTHUX HAIOIB; KEIIHX.

Yec. hrad — 3amoxk, dhoprens.

Ykp. epao I

1. atMocdepHi onagu y BUTIISAI YACTHHOK JHOAY Pi3HOTO PO3Mi-
pY, epeB. OKpyriioi hopmu.

2. BEIUKa KIIBKICT, YUCIIEHHICTD.

3. y 3Ha4. MPHUCIL. rpaoM. Y BEJIHKii KIJIbKOCTI, OaraTo.

I'pao II ropon (y 3HaYCHHI — MICTO).

Sk Gaunmo (Ha MPUKIAMl JTEKCUYHOI OAWHULI YKP. 2pad) NOCUTh
9acTO OMOHIM XapaKTepU3y€ThCsI BHYTPIIIHIM MOMAIJIOM Ha JEKCHKO-
CEMaHTHUYHI BapiaHTH, TOOTO € MOJTICEMITHUM CIIOBOM.

VY "CnoBHHKY OMOHIMIB yKpaiHCbKkoi MoBH" [2, C. 224] 3HaueHHS
JICKCEMU areHm TIIyMavyaThCsl TAKAUM YHHOM:
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Arenm I 1. npenctaBHUK, OBipeHa oco0a oprasizamii. 2. YIOBHO-
BKCHUM. 3. HIMUTYH.

Arenm II puduHa, 10 3yMOBIIOE Ti UM iHIII SBUILA Y MPUPOAL,
oprasismi TOIIO; YMHHHK [2, c. 9].

Jlexcuuni onunuii arenm I 1 arenm II € Mixx cO0010 OMOHIMaMH,
xHi 3HaYeHHS MK c000r0 abcoroTHO He oB'a3aHi. Tomi gk arenm I'1.,
arenm I 2. 1 arenm | 3. € cuiB3HayeHHSIMU OfHIET aeKceMu arenm I,
TOOTO JiekceMa arenm | € GaraTo3HaYHOO.

Te x came cioctepiraemo ¥ 3 IHIIAMU CJIOBaMH, HATIPUKIIAI, YKP.
KoHcmumyuyia € 6araTo3HaYHUM 1 03Hadae 1. OCHOBHMIA 3aKOH Jep-
JKaBU Ta 2. MporpamMHuii 1oKyMeHT. OMOHIMOM 0 Ifi€l JEKCHYHOT
OJMHHLII € CIIOBO KOHCHUmYyHisa i3 3Ha4eHHAM "0yoBa, (izionoriuni
i aHaTOMi4HI 0COONMBOCTI OpraHizmy' .

JlekcndHa ONWHMII Op2aH OKPIM TOTO, IIIO Mae 3HAYCHHS ''yCTa-
HOBA, OpraHi3allis’, me o3HaJdae "mepionuyHe BUAaHHS (Ta3eTy, 010-
JIETEHb TOIIO)", a TAKOXK Ma€ OMOHIM, 3HAYECHHSI SIKOTO HE TIOB'sI3aHe
i3 HaBEJICHUMU BHIIE: ''UACTHHA JKUBOTO OpPraHi3My, sika BUKOHYE
neBHi QyHKii" [2, c. 80].

OpHak, BapTO 3ayBakKHUTH, IO 3 TUIMHOM Yacy 3Ha4YeHHS, SIK OMO-
HIMIYHHX, TaK 1 TOJICEMIYHUX JICKCUIHUX OTWHHIIb, MOKYTh 3MIiHIO-
Barucs. Hampukiaz, cmoBHUKOBI cTaTTi CrosHUKA THUOMOBHUX Cli8
[4, c. 604], B SKMX MOSCHIOETHCS 3HAUCHHS JICKCUYHOT OJMHUIIN Op-
2aH, TIOJAIOTH HABEJIEH] BUIIE 3HAYEHHS B OJHII CJIOBHMKOBIH CTATTI.
3a Takolo JIOTIKOO Il 3HAYEHHS € CIiB3HAYEHHSIMH 0araTo3HagYHOTO
CJIOBa, @ OMOHIMOM JI0 HBOTO € CIIOBO Op2aH 31 3HAYEHHSM ''TyXOB-
HHAW KJIABIITHUN MYy3WYHHUH iHCTPYMEHT, 32 3BYKOBUM 00CSTOM OJIH3h-
kuii 10 cumdoniynoro opkectpy” [4, c. 604]. BingpisHsrorecs wi
OMOHIMHU MICIIEM HAroJiocy: y IEpIIOMY BUITaJIKy HAroJoc Ha Iep-
IOMY CKJajli, y APYroMy — Ha OCTaHHBOMY, TOOTO IIi JIEKCEMH €
oMmorpadamu (pi3HOBHI HEMOBHUX OMOHIMIB), CIIOBaMH, IO IIH-
ITyTHhCS OJTHAKOBO, aJie MAIOTh Pi3HE 3BYUYaHHS 1 3HAUCHHSI.

JIOCTiIMBINIY TIOXO/DKEHHST 1 3HAYEHHsI ClIoBa OFJAN B deChKiii
MOBIi, 0a4MMO, 1110 YCi HaBe/IeHI 3HAYCHHS € CITiIB3HAYCHHSIMU Oarato-
3HAYHOTO CJIOBA!

1. ¢ast téla majici uré. funkci — yactiHa Tija sKa BUKOHYE MICBHY
(hyHKIII0, aHAT. OpraH;
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2. hlasové ustroji, hlasovy fond — ronocoBuit anmapar

3. instituce, které piisobi pecé 0 néco — ycranoBa, ska BiANOBITa€E
3a 1mock [6].

3a tBepmxenusM O. []. [loHomapeBa, B poili 00'€KTHBHUX
KpUTEpPiiB pO3MEXKyBaHHS OMOHIMII Ta ToJjiceMii BapTO BHUCYBaTH
CJIIOBOTBOPUYY M CHHTAKCHUYHY Xapaktepuctuku [3, c. 49], mpote
iXHROTO 3HAYCHHS HE MOXKHA BH3HATH BUPIIMIAIBHUM, OCKIIBKU
MTOXO/KEHHSI CIIOBOTBOPYMX PsJiB HE OOOB'A3KOBO TIOB'SA3aHE 3
pPO3PUBOM BIIITOBITHUX 3HAYCHB, a Peallizallis pi3HUX 3HaYeHb CIIOBA
B PI3HMX CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIISX AJeKO HE 3aBXKIHU ITOB'I3aHa
3 iXHIM CEeMaHTHYHUM PO3pHUBOM. bpak wiTkoi, 3aBXmu ''BimgyTHOI"
MEXI MIDK OMOHIMICIO Ta IOJICEMIEIO IOCHTH JIETKO IOSCHHUTH:
mepexij Bix momicemii 70 OMOHIMII BiIOYBa€eThCS BIPOJIOBK
TPUBAJIOTO Yacy, TOMY € 0araTo CyM>XHUX BHUIIQJIKIB.

Ha tpyasom po3mMexyBaHHS JOCITIHKYBAaHUX SIBUII 1 CKJIATHICTh
IXHBOI YITKO1, TTOCITiTOBHOI nudepeHItiaiii Bka3zye i cydacHa JIEKCH-
korpadiuna mpaktuka. Tak, O6arato ciiB, SKi B OZHOMY CIOBHUKY
nojiani sk OaraTo3Ha4Hi, B 1HIIOMY PO3TJIAJAIOTHCS SIK Pi3HI CJIOBA,
OMOHIMIYHI OWH OJHOMY.

Sk Bxke Oyo 3a3HAYEHO BHIIE, OCHOBHOIO O3HAKOIO OMOHIMIB €
Opak CHUIHHOTO 3 TOTJISAY CEMAaHTHKH, aJDKE caMe MM OMOHIMIA
MPOTUCTABIISIETHCS TIOJIiCEMil, OJHAK Ili JIBa JICKCHMKO-CEMaHTHUYHI
SIBUIIA YACTO JJOCUTh BAXKKO PO3MEKYBATH.

3okpema, gepes Te, M0 OJHUM i3 JDKepeNl BUHUKHEHHS OMOHIMII €
oA (po3IIEIUICHHS) 0araTo3HavyHOTO CJIOBAa Ha Pi3HI CJIOBa, SIKi
TTOYMHAIOTE CIIPUHMATHCS K OKPEMi, CAMOCTIiHI JICKCHYHI OJUHUII,
CEMaHTHYHO HE IOB's3aHi OJHa 3 OAHOI0. TOOTO, MOKHA CTBEPIKY-
BaTH, IO CBOIM BUHUKHEHHSIM OMOHIMHM MOXYTh 3aBISYyBAaTH PO3-
MajioBi 6araTo3HavHOTO CJIOBA.

Cepen GaraTounceIbHUX IHTaHb, IOB'SI3aHUX 13 MPOOIEMOIO
OMOHIMI1, THTAHHS PO3MEKYBAHHS SIBHII ITOJICEMii Ta OMOHIMII €
Hapasi HaHCKJIaHIIINM, a CaMe — BUOKPEMIICHHS JICKCUYHUX OMOHI-
MiB, sIKi BAHUKJIH B pe3yJbTaTi po3nagy 0araTo3HaqyHOCTi.

CydacHa Hayka BUSBHJIa KpHUTEpii abo CrIocoOM po3MEKyBaHHS
CITIB-OMOHIMIB Ta 0araTo3HayHUX CIiB, IO JOIIOMAararoTh BiTOKpe-
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MUTH 3HAYCHHSI OJTHOTO ¥ TOTO * CJIOBa i OMOHIMIB, SIKi BUHUKJIH
BHACIIiZIOK IOBHOTO PO3pUBY moJiceMii. Cepesr HUX pO3pi3HAIOTH:

1. Jlexcnunuii cnoci® po3mexKyBaHHS IMoJiceMii Ta OMOHIMIi —
TIOJIATAE y BUSBIICHHI CHHOHIMIYHUX 3B'S3KiB OMOHIMIB Ta TOJiCeMid-
HUX ciiB. ToOTO, IiACTaBIEHHS! CHHOHIMIB 10 KOKHOIO OMOHIMa abo
JI0 BCiX 3HAYEHB TOJIICEMAHTA, a MOTIM TIOPIBHIHHS MiTiOpaHuX CHHO-
HIMIB MDK c00010. SIKIII0 BOHH BUSBIAIOTECA CEMAHTUYHO OJIM3EKUMU
OJTUH OJIHOMY, TIepe]l HaMK OaraTo3Ha4YHE CJIOBO, SKIIO Hi — OMOHIMH.
SIKIo CHiB3BYYHI JICKCEMHU BXOMATH /IO OJJHOTO CHHOHIMIYHOTO Py,
TO B PI3HUX iXHIX 3HAYCHHAX III¢ 30€pPeKCHO CEMAHTHYHY CITiIb-
HICTh, OTXKE MPO PO3UICTUICHHSI 3HAYCHHS TIOJliceMaHTa He WIeThCs, a
1Ie CBIYUTH PO Te, MO0 Mepe]] HAMH OMOHIMiSI.

2. Mopdonoriyanii cnoci®é po3mexyBaHHs HOAIOHMX SIBUIL —
OaraTto3HayHi JICKCHYHI OJMHUII i OMOHIMHU XapaKTEpHU3yIOThCS Pi3-
HHAM CJIOBOTBOPEHHsIM. JIekceMu, sIKi MalOTh Pi3HI 3HAYCHHS, CTBO-
PIOIOTH HOBI CJIOBa 3a IOTIOMOTOI0 OJHMX W THUX caMuX adikKCiB.
[nsixoM 3icTaBiieHHs CIOBOQOPM KOXKHOTO 3 HHX, MiA0Ip pOIUHHUX
(OTHOKOpPEHEBUX) CJiB, TOOTO BCTAHOBJICHHS iXHIX JepUBaIliiHUX
3B's3KiB. SIKIIO cIToBOOpMH OHAKOBI abo0 TOMiOHI 1 € cropigHeH]
CJIOBA, SIK1 32 THIIOM ITOXO/PKEHHSI TOTOXKHI, a MK HUMM € CEeMaH-
THYHA OJIM3BKICTh, MOYKHA TOBOPUTH TIPO TIOJTICEMIFO.

3. CeMaHTHUHHI CHOCIO PO3MEXKYBaHHS BUILEBKA3aHUX SBUIL —
TMOJISATAE B TOMY, IO 3HAYCHHS IMOJIICEMIYHOI JICKCEMH MalOTh OJTHOTO
CTPYKTYPHOTO CKJIATHUKA, CEMAaHTHIHO OJM3bKi, OMOHIMIYHI XK CIIO-
Ba B3a€EMHO BUKITIOYAIOTh OJIHE OJIHOTO.

Omxe, MOXKHA JIIATH BUCHOBKY, IO JJIS1 BiIMEKYBaHHS OMOHIMIi BiT
noniceMii He0OXiTHO BUKOPHUCTOBYBATH SIKOMOTa OLIbILE MOPiBHSUTBHIX
JIAHUX, 10 JACTh 3MOTY BHSBUTH, SIKi O3HAKU IEPEBAXKAIOTH: MOiIOHI
HaJI BiIMiHHUME a00 HABIIAKH — BiMiHHI HaJ TOmiOHNME. Takox BapTo
3a3HAYNTH, MPU PO3MEKYBAHHI JIAHWX SIBUI BapTO 3'ICYBATH IOXO-
JUKEHHS CJIiB, TOOTO €TUMOJIOTIUHI BiJJOMOCTI MPO CIJIOBA, 31CTABUTH
nepekya] yKpaiHCbKHX CIiB-OMOHIMIB Ha iHII MOBH (i€ IIOMITHO
YTOUHIOE YSBJICHHS IO JifiCHy OMOHIMI3allil0), BUSBUTH TEMATHUHY
BiJIHECEHICTh CJIOBa W BH3HAYEHHS THIIOBHX MOZENEH JEeKCHIHOL
CIIOJIY9yBaHOCTI, & TAKOX CEMAHTUKH BCHOTO KOHTEKCTY B I[IJIOMY.
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[Ipote BHUpINIATBPHUMH 3aJTUINAIOTECS CEMAaHTUYHI O3HAKH, SIKi TIO-
BUHHI OyTH BU3HaHI OCHOBHHMH ITiJI YaC BiJIMEKyBaHHS OMOHIMIi BiJT
nonicemii Ta BCIX 1HIIMX PO3Mi3HABAILHUX NOPiBHAHHAX. OTXxe, Ipoo-
JIeMa pO3MEKyBaHHS SIBUII] OMOHIMIT Ta TOIiCeMii MOXe 3'IBUTHCS B
TOMY BHIAJIKy, KOJIX OMOHIMH BHHUKAIOTh YHACIIIOK CEMaHTHYHOTO
PO3IIEIUICHHS 60araTo3HavyHoro ciiosa. [Ipy oMy Ha OCHOBI pi3HHX
3HA4YECHb OJHOTO CJIOBa JOPMYIOTHCS 30BCIM Pi3HIi CJI0Ba, CEMaHTHUYHI
3B'SI3KHM MDXK SIKHMU BTPAUYaIOThCS U JIMIIE STUMOJIOTIYHUI aHai3 Ja€e
3MOTy BCTaHOBUTH HaOyTi paHiIlie CIiJIbHI CEMaHTHYHI O3HAKH, SKi
CBITUATh TIPO CHITHHUHN ICTOPUIHHUNA KOPIHB JICKCEM.

OTxe, MOXXHA KOHCTaTYBaTH, IO OAHIEIO 3 KIFOUOBUX 3a7ad ITiJT
yac po3risiAy OCOONMBOCTEH TOJiceMil Ta OMOHIMIi € BU3HAYCHHS
KpUTEpiiB iXHBOTO po3MexyBaHHs. [lomicemist — e HasBHICTH B Of-
HOro M TOro » CJI0OBa JEKUILKOX IIOB'SI3aHMX MIK COOOI0 3HAUCHB;
OMOHIMIs — 3ByKOBHUH 30ir pi3HUX JICKCEM, SIKi CEMaHTUIHO HE ITOB'sI-
3aHi. IToaiceMaHT — CI0BO, K€ Ma€ JeKUIbKA IIOB'I3aHUX MK cO00I0
3HAYEHb, SKi 00'€MHYE CHijbHAa O03Haka. OMOHIMH K, SIK IPaBHIIO,
HaBOJATHCS B OKPEMill CIOBHUKOBIM CTATTI.
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SEMANTIC-PARADIGMATIC RELATIONS OF POLYSEMY
AND HOMONYMY

The article is devoted to the study of the phenomena of homonymy and
polysemy, namely their demarcation. Among the numerous issues related
to the problem of homonymy, the issue of distinguishing the phenomena of
polysemy and homonymy is currently the most difficult, namely, the
identification of lexical homonyms that arose as a result of disintegration
of polysemy. Modern lexicographical practice points to the difficulty of
distinguishing the studied phenomena and the difficulty of their clear,
consistent differentiation. Many words that are presented as polysemous
in one dictionary are considered in another as different words,
homonymous with each other. The problem of distinguishing homonymy
and polysemy may arise when homonyms appear as a result of semantic
splitting of a polysemous word. At the same time, other words are formed
based on different meanings of one word. On the basis of the analysis of
existing linguistic concepts, the definition of polysemy is presented, the
similarities and differences of individual fragments of related languages
are systematized, and the main regularities of the occurrence of polysemy
are studied. In the linguistic literature, there is no unity of opinion on the
phenomenon of homonymy and on distinguishing it from polysemy. Some
scientists recognize as homonyms only such lexical units that have the
same sound, which initially differed in form and only in the process of
historical development acquired the same sound due to various phonetic
or other reasons. All other cases, when the same material, sound shell
acquires a different meaning, are called the phenomenon of polysemy,
word polysemy, others — words that, due to historical reasons, coincide in
sound, are called homonyms, as well as those cases when different
meanings of a polysemous lexical unit diverge so much that new (two or
more) words arise. Whether it is possible to consider polysemy as a
source of homonymy, or not to recognize the existence of homonyms,
which are the result of the historical development of multiple meanings of
the word, and how to distinguish between these two phenomena are the
main questions that are considered in the article.

Keywords: polysemy, homonymy, polysemantic words, homonyms,
criteria for differentiation.
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MOBHA KOMIIETEHIIA CTYJAEHTIB
SAK OCHOBA KYJbTYPU MOBH:
OCOBJINBOCTI TA IOPYHIEHHA HOPMHA

Tlpucssueno Oocniodicennio Mo8HOI KomnemeHyii 3000y6auie GuUWOi
oceimu K OCHO8I KyIbmypu Npoghecilinoi Mo8u, 30cepeddceHo y8azy Ha
JEKCUYHUX NOpYyuieHHsx. Bucsimaeno pisni acnexmu 00CiONceHHs HAYKOG-
Yi8 w000 KyIbmypu Mo8uU, MOBHOI HOPMU, MOBHUX MA MOBHOCIUNICMUYHUX
nopao, cnpsAMOBaHUX HA B0OCKOHANEHHS MOBU (PAX08020 CRINKY8aHHA. Bu-
S6]IEHO MA NPOAHANI308AHO HAUMUNOGIU TeKCUYHI NOMUIKU 68 NPOheCiiiHill
MO8i cmyOdenmig: 1) HeOopeuHe 8XCUBAHHS NAPOHIMIG; 2) YHCUBAHHS NI€O-
Hazmie, HAOMIpHUX abo JiCc 3aU6UX Cli6@ ma Nnoemopie (Maemonozii);
3) yorcueanns AeKCUMHUX POCIAHIZMIS, WO 3ACMIYYE AimepamypHy Gopmy
VKPAiHCLKOI MOBU, NPU3600UMb 00 NOMUNOK WOOO 8HCUBAHHS KATbKYBAHHS
yyoicux cis, cypacuxy, 4) yorcueanns cuie y neeracmugomy abo negionosio-
HOMY ONsl KOHMeKCcmy 3HauenHi; 5) oocaisnuii nepexnad @pazeonozizmie
abo o nopywenns paseonoziunoi mounocmi; 6) Hedopeune GxCUSAHH
3ANO3UYEHOI NeKCUKU, 30KPEMA AHINYusmie, 1) HenpasuibHe 6XHCUBANHSL
NPUUMEHHUKOBUX KOHCMPYKYIl, AKe BUHUKAE yepe3 HeOOCMAMHE 3HAHHSA
VKPAIHCLKUX NPULMEHHUKO8UX MoOenell. Poboma nao ycyHeHHAM JeKCUUHUX
HOMULOK YMOICTUSUMb NIOBUWYBAMU KYALIYPY MOBU CIYOeHmis, opmy-
8aMU MOBHY KOMNEMEHYTI0, OOMPUMYBAMUCS, HOPM JIMepamypHoi MOGU.

Knwwuosi cnosa: mosna xomnemenmmuicmo, Kyibmypa MOGU, JEKCUYHI
HOpMU, TIMepamypHa Mo8d, NopyuieHHsl, npogeciiine cniiKy8aHHs.

Ha CydaCHOMY erarmi JOCKOHAaJIO BOJ'IO,Z[iTI/I pra'fHCBKOIO MOBOIO —

3aBJIaHHS KOXKHOTO CBiJIOMOTO TPOMAJTHUHA, SKWUH 3000B'S3aHUIA Y
IIIJTOBIH MOBi BMITH ITOCIYTOBYBATHCS BCIM JIGKCHIHUM 0araTCTBOM.
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VY cydacHOMY CYCHIIBCTBI MpodeciiiHe CIIKYBaHHS JIOJUHH CITy-
Tye OCHOBHMM YHMHHHUKOM il COIiaii3ariii, € CKJIaJoBOI0 YaCTHHOIO i1
KoMreTeH1ii. MoBa — € MOKa3HUKOM 3arajbHOi KyJIbTYpH, TOMY KOXK-
HUI MOBenb Ma€ I0aTh MpPO BHUCOKY KyJIbTYpy MOBH. CTyaeHTH
000B'SI3K0OBO MOBUHHI (hOPMYBaTH MOBHY KOMIIETCHIIIO, CIIAKYBaTH
3a BIATIOBIIHICTIO HOPMaM JIITePaTypHOiI MOBH, YHUKATH MOpPGOIIO-
TYHUX, JIGKCMYHUX Ta (OHETHYHHX NOPYIIEHb, L0 YBHPA3HIOE
AKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JAOCIiPKEHHS.

MoBHa KOMIIETEHIIiS — BOJIOJIHHS MOBOIO Ta ii 3HAHHS, BIAIIOBIIHO
70 JIGKCUYHHX, TPaMaTHYHUX, (DOHETHYHUX HOPM JITEpPaTypHOI MOBH.
Tepmin "MOBHa KOMIlETEHLisI PO3POOJICHUN aMEpHKAaHCHKHM MOBO-
3raBIeM H. XoMCBKHM, 1 "'pO3TIISIIAETCS SK HAWBAXKITUBIIIE 3HAPSIISL
TOPO/DKCHHS. Ta CIPUHHATTS pO3yMiHHS MoBIeHHS [8, c.442].
Ha nymky HaykoBLs, IIe — MOTCHLIHHE 3HAHHS MOBH, SIKE OIHCYE
MOPOJKyBallbHa MOJENb SK MpPEAMET TeHEPaTHBHOI JiHTBICTHUKH.
e MOHATTS BU3HAYa€ MOBHY aKTHUBHICTB 1 € MEPBUHHOIO IIOJI0 Hel.
OpHak Te3y AOCTIAHUKA TOIIJISTIOTh HEe BC1 HAYKOBIII.

Crnix po3MexoBYBAaTH TMOHATTS "KOMYHIKATUBHA KOMIICTECHIIIS' .
et tepmin yBemenuii J1. Xaif3oM Ha mO3HAYCHHS CHUCTEMH 3HAHBb
Opakae B3a€MOJIIO iHTEIEKTYaJIbHOTO, COLIaIbHOTO i BepOaibHOTO
B noBeiHLi KomyHikaHTa. [linTpumyemo gymky O. CeniBaHOBOI, 110
"KOMYHIKaTUBHA KOMIICTCHIlIS Tependadae BOJOIIHHSA HE JIUIIE
3HAHHSMHU, a ¥ YMIHHAMU Ta HaBUYKaMH MOOYJOBU iHTEHLIHHO-
cTpareriyHoi mporpamu komyHikauii" [8, c. 443], KOHTPOJIIO CIILIKY-
BaHHsI, OPI€HTAITliS HA CITIBPO3MOBHHKA, TIepeI0aueHHS Ta CIIPUITHSAT-
TS HOTO EMOIMHMX peakIliii, BUOOPY MOPECYHMX MOBHHX 3ac00iB,
CTpaTeriil Ta MoJ0JaHHs KOMYHIKATUBHUH NEPEIIKOI.

[TonsTTS ""MOBHA KOMITETEHIIIS ' PO3TIIAIAEMO SIK YIOCKOHAICHHS JIi-
TepaTypHOI MOBH, BiAMOBIAHICTh OP(OCIIYHNUM, JICKCHUHUM, aKIICHTYya-
wiiHuM, opdorpadiyauM, MOPQOIOTIYHAM, CTUIIICTHYHUM 1 MyHKTYa-
LiHAM HOpMaM JIiTepaTypHOi MOBU 200 TOTPUMAHHS KyJIbTYPU MOBH.

Kynbrypa MoBH — (opMa BHCIOBIIOBaHHS JYMOK, SIKa IPYHTY-
€ThCs Ha O€3I0raHHOMY 3HAaHHI MOBHHUX HOPM, II¢ CTYITiHb BiJIOBII-
HOCTI HOpMaM BHMOBH, CJIOBOBKMBAaHHS, YCTAHOBJICHUMH JJISI TIEB-
HOI MOBH; 3[aTHICTh HACJIIyBaTH Kpalli 3pa3Kh y CBOEMY IHIH-
BiyaJIbHOMY MOBJIEHHI (CIIOBHMK JIHTBICTHYHHMX TEPMiHiB). SKImo
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HOpMa iCHy€ Ha PiBHI "TIPaBIIIBHO — HEMPaBUJILHO', TO KyJIbTypa
MOBH — Ha piBHI "'Kpaie, TouHime, qopednimnre’’. OnanyBaHHs HOPM
CTpUsi€ MiABHLICHHIO KYJIbTYpH MOBH, & BHUCOKA KyJbTypa MOBH €
CBiAYEHHSM KYJbTYPH MUCIICHHSI, 3arajbHOT KYJIbTYypH JIOAUHH.
KyneTypa MOBH — JOCKOHAJIE BOJIOJIHHS MOBOIO ii HOpMaMHu B
MPOLIECi MOBJICHHS, BXOIUTH 10 CKJIaJOBHUX HPOQECIHHOIO CIIKY-
BanHs [1, c.12], € xapakTepucTHKOIO TpOo(deCiiHOI MPUAATHOCTI
CIIEITIATICTIB pi3HUX Tpodeciid: MUITIOMATIB, IOPUCTIB, IOIITHKIB,
BHUKJIamadiB mKia ta 3BO, XypHaTiCTiB, MEHEKEPIB, THX, XTO B
npodeciiiHii AISUTBHOCTI MOB'SI3aHUK 13 JIIOJBMH, OpPTraHi30BY€E Ta
CIpPSMOBY€E IXHIO MisUTbHICTh, BEJE JIOBI TEPETOBOPH, BUXOBYE,
BUWTH, Hajae pizHi mocioyru. KymsTypa MOBH — BOJIOMIHHS yYacHHU-
KaMH{ CHIUJIKyBaHHS HOPMaMH YCHOT'O W HHCEMHOIO JIITEpaTypHOTO
MOBJICHHSI, YMiHHSI BUKOPHUCTOBYBAaTH 300pa)KyBaJlbHi 3aCO0M MOB-
HOTO KOJIy B Pi3HMX YMOBax 1 cdepax CIiJIKYBaHHs BIIMOBIIHO JIO
METH 1 3MicTy KOMYHiKallii. Ha e()ekTHBHICTb JIJIOBOTO CITINIKYBaHHS
3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMBA€ BMIHHS HOTO YYaCHHUKIB BUKOPHUCTOBYBATH
JIEKCUYHE 0araTtcTBO, BUPaXalbHI MOKIMBOCTI MOBH. YMiHHS Ipa-
BWJIBHO 00paTH iHTOHAIIIO, CJIOBO, PEIUTiKy. JlOTprMaHHs KyJIbTypH
MOBH BHMarae Bijl MOBLIB BiZIMOBH BiJl KaprOHY, PO3Pi3HEHH apOHi-
MiB, YHUKHEHHS 3aII03MYCHUX CIIiB, KAJIbKYBaHHS, CYPKHKY, TOBTOPIB
(TaBTONOT{), CIMIB, 3MICT SKHX HEBIIIOMHUI, HE3pO3yMiJic 3HAYCHHS
CJIOBa 4¥ (h)pa3eoIOTIYHUX OTUHHUITH TS KOPUCTYBAYa 1 pelUITi€HTa.
Pi3Hi aciekTn IOCTiKEHHS KyJIbTYpPH MOBH BHCBITJIEHO B IPYH-
TOBHUX TNpalsix, 30Kpema: MOHATTA KynbTypu Mosu (M. XKoTo-
oprox, C. €pmonenko, JI. Manpko, H. babwu, JI. Ctpyranens, K. ['o-
ponencreka, M. Koxwuna, O. [Tonomapis, JI. [Tonosa, T. Koup), MoB-
Hoi Hopmu (B. PycaniBcekuii, M. [lmmuncekuii, C. €pMoieHKo,
JI. Crpyranens, H. boamapenko, O. Uepemcrka, I'. SIBopchka), MoBa
sik 3aci6 crinkyBanus (@. banesuy, 1. Buxosaners, K. ['opoaeHcrka,
I1. dymuk, C.€Epmonenko, 1. 3s3ton, 1. Koamuk, M. Kouepran,
M. ITnrom, O. CemiBanoBa, M. Crenanenko, O. CTHIIOB), MOBHI Ta
MoBHOCcTIIicTHYHI Topaau (b. Anrtonenko-/laBumoud, O. I[loHo-
MmapiB, B. Pycaniscrkuii, C. €pmonenko, A. Kosais, €. Yak, O. Cep-
oenceka, K. Jlenerp, . Buxosanenp, K. T'opoaenceka, C. bubuk), mis-
BHIIICHHSI PiBHS MOBHOI 1 MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH YIaCHUKIB HABYAJIb-
Horo mportecy (H. babwu, 1. bimonin, H. bormapenko, A. borym,
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H. T'ony6, O. TI'opomikina, XK. 'opira, M. XXostooprox, O. Korrycs,
JI. Mampko, M. Ilentumiok, M. ITmwmncekui, O. Iloromapis, B. Py-
CaHIBCHKHH Ta iH.).

OmnpairoBaBIy i IpoaHalli3yBaBIIN HAYKOBI JpKepena 3 mpobie-
MU JOCIIIKCHHS 3a3HaYMMO, 110 B 3MICTOBOMY Jiama3oHi (Gopmy-
BaHHS MOBHHX KOMIICTEHTHOCTEH MaWOyTHIX (haxiBI[iB 0COOJHBE
MicCIle HaJISKUTh KyJIbTypi MOBH. [lJi1 BIOCKOHaJIEHHS mpodeciiiHo-
TO CIUJIKYBAHHS CIIiJ{ BUSBUTH MOBHI IIOMUJIKH, OTIPAITIOBATH 1X IS
TTOAAJIBIITOTO YHUKHEHHS. HaitoIbm SICkpaBo 3MiHHM BHUSBJISIOTHCS B
nexcuni. Ha gymky JI. Crpyranenp, e MOSICHIOETBCS, MO-TIEpILE,
THUM, IO KiUJIBKICTh JIEKCHUYHUX OAWHHID 3HAYHO MEPEBHIIYE Killb-
KICTh OJWHWIG iHMMX piBHIB (doHEM, MOpdeMm Ta iH.); MO-Ipyre,
TUM, IO JICKCUKA, OE3MOCEePEHBO 3B'sI3aHa 3 JIKWCHICTIO, MOCTIHHO
pearye Ha 3MiHH y CycHiIbHOMY >XKUTTi. CoBa 3'ABJSIIOTBCS YCIiA 3a
HOBHMU TIPEMETAMHU 1 SIBUIIAMH, KOJIM BUHUKAE MMOTpeda ix HoMiHa-
1ii, 1 TOCTYIIOBO 3HUKAIOTH Pa3oM i3 HUMH a00 HaOyBalOTb HOBUX
3HaueHb [9, c. 12]. 3pocTae posb JNIHTBICTIB B YINOPSIKYBaHHI MOB-
HOTO KHTTSI CyCITIbCTBA.

MeTta gociigikeHHsl — BUSBUTH Ta IPOaHATi3yBaTH MOPYIICHHS
JIEKCUYHUX HOPM B Mpo(eciiiHOMY CHiJIKyBaHHI CTyIEHTIB, 3'siCyBa-
TH iX cyTh Ta THUNONOTII0. POOOTa Haj yCyHEHHAM JIEKCUYHUX TIOMH-
JIOK YMOXJIMBUTS ITiIBUIIYBAaTH KyJIBTYPy MOBH CTYICHTIB, (JOpMyBa-
TH MOBHY KOMIIETEHIII 10, JOTPHUMYBATHCSl HOPM JIiTEpaTypHOi MOBH.

JlekcuyHi HOPMH PETYIIOIOTH TOYHICTH, YACTOTY MOBH Ta Mpa-
BUJIBHICTh CJIOBOBXKMBaHHsA. MOBHE 0araTcTBO JIFOJWMHH 3aJIEKHTh
BiJl YMiHHSI KOPUCTYBATHCS JEKCHYHUM CKJIaJIOM: CHHOHIMaMmu, ma-
pOHIMaMH, OMOHIMaMH, 3all03MYEHUMH cJIoBaMH. Po3pi3HeHHs 3Ha-
YeHb 1 CEMaHTWYHUX BIATIHKIB CJIiB, 3aKOHOMIPHOCTI JIGKCHYHOI
CIOJIy4yBaHOCTI CTAHOBJISITh OCHOBY MOBHOI KOMITeTeHIIT. JIekcuuHi
HOPMH PETJIaMEHTOBAHI JIIHTBICTHYHUMH CIIOBHUKAMH — TITyMayHU-
MM, IHIIOMOBHMX CJiB, CIOBHHKAMHU CIIOBOBJKMBAHHS, CHHOHIMIB,
AHTOHIMIB, MAPOHIMiB, (pa3eooTi3MiB 1 TICHO TIOB'SI3aHI 3 TOUHICTIO
Ta yrcToToro MoBH [ 10, c. 164].

HafiTumosinn mopymieHHsT TEKCHYHUX HOPM B MOBHIHM TPaKTHIN
CTYJCHTIB, SIKi 3yMOBJICHI ICBHUMH YUHHUKAMH, BU3HAYAEMO TaKi:

1) HemopeuHe BXKHMBaHHS MApOHIMIB — CJIOBA, CXOXKIi 32 3BYKOBUM
CKJIaJIOM 1 3BYYaHHSM, aJi¢ Pi3Hi 32 3HAUYCHHSIM Ta HAMCAHHSM, IO-
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MUJIKOBO BXKHBAIOTh OJIHE 3aMICTh 1HIIIOTO, 1[0 BEJE JI0 3aTEMHEHHS
3MICTy, HaINpUKJIad, 3a CIOBHUKOM IIAPOHIMIB. 6azcamup (bacama
JOOUHa) — Gozamup (cunaw), OPYJHCHUL KOJLEKMuUs (32ypmoeaHutl,
0OHOCMAUHUL) — OPYIHCHIN NOMUCK pYKU (000po3uuusuil, opyoice-
A0OHUL), 8UOOPHULL OpeaH (AKULL 0OUPAEMbCI 20J10CYBAHHAM) — 8-
bopua OinbHuYsl, KOMICIA (AKUU CMOCYEMbC 8UOOPIB), 2poMaAdCLKA
opeaHiszayis (CMocyemvpcsi CYyCRilbCmea epOMAosiH YU KOAEKMUgy) —
2POMAOSAHCOLKUL 0008'930K (CIOCYEMbCA 2POMAOAHUHA K UNeHA CY-
cninbemea), socunuil cman (AKutl cmocyemocs Gitinu) — 8IUCbKOBA
OUCYUNIIHA (CMOCYyEMbCsl BIlICbKA, YCMAHOBICHUL 8 apMii), THPop-
Mamuerull 6UKIA0 (HanosHeHull inghopmayiero) — ingpopmayitine 610po
(axe onpayvosye ingopmauiro), epexmueni niku (diesi, pesynvma-
MUBHI, KOPUCHI) — eghexmmue c8imo (AKUL CRPABIAE CUNbHE 8PAIICEH-
HA, ehexm), Kopucausa 10OUHa (npazue 00 61ACHOI 6U200U) — KOPU-
CHULL 00BIOHUK (NPUHOCUMb KOPUCHID), NPOSPAMHULL OOKYMEHM (KUl
Micmumbs y cobi npoepamy) — npocpamosull Mamepian 3 YKpaiHcokoi
MOSBU (AKULL € 68 HAGUANLHIU NPOSPAMI) — NPOSPAMOBAHE HABUANHS
(kUi 30IUCHIOEMBC 3 OONOMO20I0 NPOSPAMYBAHHS), MAKIMUYHI
3ax00u (CmMocyemucsi MmakmuKky Osl OOCASHEHHS Memu) — MaKmosHa
JOOUHA (807100i€ NOYYyMmMAM MAKMY), cepOeyHull npusimev, GimaH-
HA (wuputl, wytiHul, 000po3udIueutl) — cepoewna Mapycs (Hewacha,
BUKIUKAE CNIGYYMms) — cepyeuil M's13, Hanao (cmocyemvcs cepys),
Xyoooichs yaea (30ammuicmov 6i0mMeopiosamu wocs y OYMKAX, 3MATbOG)-
eamu) — HOMUIKOBE YAGIEeHHsL (PO3YMIHHA Y020k, 3HanHs) [2, c. 167—
170]. He3nauyHa BiAMIHHICTB Y BUMOBI IPH3BOIUTE IO JEKCHUHHX TIO-
MIJIOK, TOMY BapTO NPHUIUISTH yBary BKUBAHHIO MaTO3HAHOMUX CIIiB,
JIOJATKOBO TIEPEBIPATH IXHE TIIYMAUCHHS 32 CIOBHHUKOM MapOHIMIB;

2) yXMBaHHS TUICOHA3MIB, 3aliBUX CIIiB Ta IMOBTOPIB (TaBTOJOTII).
[Tneonasm — cTuiicTHuHaA Qirypa, sika OyIyeTbes SIK HAKOMMYCHHS
CTWJIICTUYHUX Ta KOHTEKCTYaJIbHHX CUHOHIMIYHUX BHUCIIOBIB, YTBO-
peHUX 3 ONM3BKO3HAYHUX CJiB, a TaKOX ''HA HaJAMIpPHOMY IIyOrO-
BaHHI ceM y cronydyBaHux cioBax' [8, ¢. 562]. CemanTHUHE HaBaH-
TaXEHHS TAKMX MOBHUX OJIMHMIIb, SK MPABUIIO, JIOCUTH clladke. Sk
TPaIULIHHUI CTHIICTUYHUI MPUHAOM TEPEBAKHO BXXUBAETHCS B TO-
CTUYHUX TBOPAX, HAPOIAHMX ICHSX, SIK 3aci0 cThmizarii mix (osbk-
JIOPHI 3pa3Kkd. Pi3HOBHIIOM IIICOHA3My BBa)KalOTh TaBTOJIOTiIO. 3a
O. CeniBaHOBOKO, BiIMIHHICTh TOJIATAE€ B TOMY, IO "TaBTOJOTIS HE
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PO3TIISIAETHCS SIK CTHIIICTHYHHAN TIPUOM ab0 BHSIB CUCTEMHHUX SIBHII]
MOBH, a 3A€OUIBIIIOr0 € pe3yabTaTOM HEIOCTATHBOI TPAaMOTHOCTI i
KyJbTypHd MOBIB a00 mapamokcaibHOro MucieHHs' [8, c. 713].
Oco0MHMBO YacTO BXKWBAIOTHCS TABTOJIOTIYHI TOEJHAHHS PiTHOI Ta
3ar03MYCHOI JICKCHKH. BrsiBaMu 3aliBUX, HAJAMIPHHUX CIIiB Ta ITOBTO-
PIB MOXKYTb OYTH: Oinbui HAUKPAWULL, MEHIO CMPAs, X60poda X80po-
20, nepwiuil O0ebrwom, ynepuie HOHAUOMUMUCS, NAM'SMHUL CY8e-
nip (cysenip — nodapynox na nam'sms), nepedosuil asan2apo (asam-
2apo — mi, Xmo nonepeoy), 3anumamu (a He 3anumamu NUMAaHH),
CnibHa cnienpays (Cnienpays — cniibie po3s'sa3amnHs npoodiem, cninb-
Ha poboma), HapoOHUU ONLKIOP (PorbKIOp — HAPOOHA MEOp-
yicmv), APEUCKYpanm uin (MPelucKypanm — OO0BIOHUK YiH), BiIbHA
BAKAHCIS (6AKAHCISL — BIIbHA, HE3AUHAMA nocaoa), y OepesHi micayi
(bepeszenv — ye eoice nazsa micsys), OCHOBHULL Aeummomue (reum-
MOMUG — NPOGIOHUL MOMUE, OCHOBHA OYMKA MEopy), Oybrosamu
osiui (Oybriosamu — nosmoprosamu, noo8oreamu), 0emobinizysa-
mucs 3 apmii (0emobinizysamucs — 36IIbHUMUCS 31 30POUHUX CUT),
yopHa cadica (cadca — 3a KOIbOPOM HOpPHa), éazimua dcinka (eacim-
HO0 MOdice OYymu MilbKu JICIHKA), CMePMeENbHO 80UMuULl mpyn 3a2uo-
1020 mepys (0ocmamnvo — mpyn youmozo), 6ypxausi osayii (0ea-
yii' — Oypxausi onnecku), enympiwnitl inmep'ep (inmep'ep — enympi-
WKl 8uens0), 00N0HI pyK (00N0HI OYy8alOMb MINLKU HA PYKAX, HA
HO2ax — CMYNHI; 00CMAMHbO — OO0JIOHI), MO 61dACHA OyMKA (MOs
OyMKA 8dice HAAeHCUMb MeHI, He Modce O0ymu Moei opeH008aHOl
OymMKU 4u OYO0b-KOI IHWIOI MOEI HeNACHOI OYMKU), NUCAMU C8OI0
asmobioepagiio (asmobiocpagis — Gioepaghis, Ky asmop HANUCAs
npo cebe; uumamu, eudA8AMU, PO3NOGIOAMU MOICHA K CEOI0, MAK |
yyorcy asmobiozpaiio);

3) yKMBaHHS JIEKCHYHUX POCISIHI3MIB, III0 TIOPYIIYE JEKCHYHI HOP-
MH, 3acMiuye JiteparypHy popmy ykpainchkoi MoBu. 3a M. IlenTu-
JIOK, "pOCisIHI3MH — 1i¢ HEBMOTHMBOBAaHE BHKOPHCTaHHS POCIHCHKOT
JIEKCHKH, 1[0 HEe Ma€ BiIIOBIIHMKIB B yKpaiHCBKi# MoBi" [5, c. 713],
aJie TIPU3BOJIUTH JI0 TIOMHJIOK IIOJI0 BXXUBAHHS KAILKYBaHHS TYy>KUX
CJIiB, CypKHKY. BU3HAYHOIO HAyKOBOIO MpAICt0, MPUCTICHOIO TITY-
MadeHHI0O HEBMOTHBOBAHUX JICKCHIHUX POCISHI3MIB CTaB IMiAPYyIHUK
O. TTonomapera "KynpTypa clloBa: MOBHOCTHIIICTHYHI Topamgu’ [6],
HaTpHUKIaJ. TPaBUILHO Opamu yyacms (a He NpuiMamu y4acmy),
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HABYANbHULL KOPRYC (a He y4b06ull), KOIUWHIL cmyoenm (a He Oye-
wutl), 1Ky8amu Xe0po2o (a He Juumu) X60po2o, HACMYNHO20 MUNC-
Hs (a ne Ha cridylowy Hedinw), pubaika (a we pubax, 106eyb pudu),
pubonosns (a He pubanxa, npoyec), Oymku 30iearomvcs (a He cnigna-
daioms), 3anobiemu x8opobi (a He nonepeoumu xeopooby), HAcmynHi
3ax00U (a He MIPONPUEMCINEA), HACMYNIHE 3A60AHHA (A He CriOVioue),
BUMKHYMU CIMIO0 (A He GUKIIOUUMU), YICUMU HACMYNHI PilUeHHs.
(a ne nputinamu crioyroui piuenns), mamu 0obpy penymayiio (a He
OYmMU HA XOPOUWOMY PAXVHKY), npoecitinuil pigens (a He npogheciona-
JAbHULL), nocioamu npu30ei Micys (a He 3aumamu), 3a3Hamu 30UmKie
(a He noHecmu 30umKu), 8eaxicamu 3a HeoOXioOHe (a He paxyeamu He-
00XIOHUM), OCKapICcumy pilueHHs (a He 0bdIcany8amu), He 36axiCarvu
HA yMOBU (A He OUBIAYUCH HA YMOBU), HA GUNIAM (A He } PO3CIPOUKY),
30ie 0obcmagun (a He CHIBNAOIHHSA), NOPYULYBANU BANCTUBE NUMAHHS
(a e nionimamu), 2cocmpa nompeba (a He KpaiHs HeoOXiOHICMbY),

4) y)XMBaHHS CJIiB y HEBIACTHBOMY a00 HEBIiAMOBITHOMY IS
KOHTEKCTY 3HAUYCHHI, HAIIPUKIIA]I. 3aMICTh CIIOBA 8iOKpUmMu TPABUITh-
HO BXXHBAEMO Gi0uuHUmMU 08epi, aje OeHb GIOKpumux ogepeil (a He
BIOYUHEHUX), PO32OPHYMU KHUZY, POZNTIOWUMU OYI, PO33'A6umu po-
ma, po3myaumu 2you, 8iOKpumu Ho8y WKOIy, NPOmsecom OHsl (a He
Ha npomssi OHsl), 3000ymu nepemozy (a He OmpumMamu), RPAGUILHO
Hanucamu (a He GIPHO), BUCOKA YIHA (a He 8eIuKa), Miyna opysicoa
(a He cunvha), 3a6axcamu npayoéamu (a we miwamu npayosamu),
HAXAOHO NOBOOUMUCS (A He HA2N0 NOBOOUMUCSH), HENEGHO NOYY6d-
mucs (a He OypHO NOYY8AMUCS), 8iIOMOGIAMU 8 NOCIY3i (a He GIOKa-
3y8amu y NOCY3L), NPUMYULYBAMU RPOYUMAmuU (a He 3acmagisamu),

5) mocniBHMit Tepekian (hpazeoori3MiB, CIIiB i3 (hpa3eoIoriuHO
3B'A3aHUM 3HAUCHHAM, SIKi B YKPaiHCBHKili MOBi MarOTh CBOi BiIMOBi-
HUKH 200 X TTOpYIIeHHS (pa3eoIori9HOl TOYHOCTI, HAITPHUKIAI; TIpa-
BIJILHO BXXKMBAEMO BIAJATH B 04Ul (a HEe KUAATHCS y Bidi), 3aumu y
be36uxiov (v enyxuil Kym)(a e 3aumu 8 mynux), Hi 6 cux Hi 6 mux
(a ne He 6 ce0ill mapinyi), Oe bopowHo, mam i NOPOWHO (a He Jic
pybaiome — mpicku 1emsams), HpPocmo Heba (a He nio GiOKpuUmuM
HeboM), 6e3 HOoOH020 nPUusody (a He De3 8CaKo20 No6ody), ONAHY6a-
mu cebe (a He g3smu cebe 6 pyKu), docsgeamu memu (a He 0obusamu-
ca yini), mamu payito (a e Oymu npasum), niulio HaHiseyv (a He
niuLo npaxom), NPo 808KA NPOMOGKA (A He Ae2Kull Ha NOMUHI), No-
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wumucs 8 OYpHi (a He 3anuumumucs 8 OypHax), Cnaio Ha OyMKy (a He
NputiuLIo 8 20108y), oapylime Ha C108i (a He 8 00idy cKa3aHo), He-
38adicaiouy Hi Ha Wo (a He He OUBIAYUCH Hi HA W0), CNpPasa yecmi
(a He numanHs yecmi), Ha waberv euue (a He HA CMYNIHL BuUUje).
HamionansHa cBO€EpimHICTS (Dpaszeosorii B ToMy, IO B Hil 3adikco-
BaHO peaii JKUTTS Hapo1y, Horo ictopii Tomo. KoxHa MoBa Bif3Ha-
Ya€eThCSI CBOEID OPHUTIHATIBHOIO (Pa3eosiorieto, U0 MOB'SA3aHO 3 HETo-
BTOPHICTIO MOOYTY, 3BHYAiB, KYJIGTYPH Ta ¥ 3arajioM MEHTaJbHOCTI
Hapoy. @pazeosorizmMu — 1ie MalKe 3aBXK/IU SICKpaBi, 00pa3Hi BUpa-
3W, SIKi € BRXJIMBHM EKCIPECHBHUM 3aCO0OM MOBIIEHHS, 30KpeMa
npodeciitroro [7, c. 14]. IIpu upomy citii BAKOPHUCTOBYBATH HOpMa-
TUBHI MOBHI 3BOPOTH, MEPEBIPSITH BXXUBAHHA CTIHKHX CIOJIYYEHb 32
CIIOBHHKOM (ppa3zeonori3mis;

6) HejopeuHe BKMBAHHS 3all03MYEHOI JIEKCHKH, 30KpeMa aHIJIi-
IU3MIB, SIKi B JIiTepaTypHid GopMi YKpaiHCHKOi MOBH MarOTh CBOI
BIJIIOBIIHUKY, HANPUKIAI. NPAGUIbHO JHOOSHICMb (a4 He 2yMaH-
HiCmb), NOKa3 (a He 0eMOHCMPayist), OOKIAOHUL (a4 He 0emanbHUlL),
He3pyuHiCmb (a He Ouckomgopm), nawysamu, nepesaxdcamu (a He
oominysamu), obpaz (a He iMidxc), 30cepeddicents (a He KOHYeHm-
payis), npomucmosiiis (a ne KOHppPoHmayis), 3Huyenns (a ne aiK-
gioayis), pyxaueutl (a ne MobinbHul), mummesuil (@ He MOMEHMAb-
Hutl), ocobucmuil (@ He NEPCOHANbHULL), MONCIUSUIL (a4 He NOMeHYil-
Huit), eminumu (a He peanizyeamu), piwenns (a ne pezontoyis), 6io-
HOBNEHHSl (A He PEKOHCMPYKYIsL), OOHOHACHO (@ He CUHXPOHHO),
o3HaKka (a He cumnmom), 6IA200IUHUK (@ He CHOHCOP), 3AXONNEHHS.
(a ne x06i), npasoznascmso (a ne wpucnpyoenyis), 3104UHHUL (A He
Kpuminanvhuil), obcayeosysanns (a ne cepgic), mums (a He Mo-
Menm), 00Ka3 (a He ap2ymenm), GIOWKOOY8aHHsL (a4 He KOMNeHcayis),
MOB03HABeYDb (A He JiHe8Icm), 00208Ip (A He KOHMPAKM), 3PVUHICIND
(a ne komgpopm), mixcnapoonuii (a ne inmepHayioHAILHUIL), MOMO-
JHCHULL (a He i0eHMUuYHUlL), HeNOPO3YMIHHA (a He THYUOeHMm), GUHAM-
KOBUIL (a He eKCKII03UsHULL), cy00s (a He apbimp), océimients (a He
iIrOMIHAYis), NPUCMOCYBAHHA (4 He adanmayis), 32004 (a He KOHCEeH-
cyc), o6'conanns (a ne Koaniyis), NOXo0dxicents (a e 2enesa). 3amo-
3WYCHHS 3 HIIUX MOB BigOyBasiocs 3a pi3HHX 4YaciB. Jleski cioBa
MEPEeUIIUIA IO 3arajibHOBXKUBAHUX (ghymbon, eoneiibon, meamp, ao-
eokam, cmyoenm, Kypopm, Oykea). barato Takux CIiB CTaqd Ha-
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CTUTBKU 3BUYHUMH JUTS HAC, IO BXKE HE CIIPUIMAEThCS TXHE THIIOMO-
BHE IMOXOJDKEHHS, ajlc MOBO3HABII 3ayBaXKyIOTh, IO Yy TpodeciifHo-
My MOBJICHHI BapTO HE 3JIOBXKMBATH HHMMH, TIEPEBary CIijl BiJIaBaTH
YKpaiHCHKOMY BiATIOBITHHKY. 3allO3UUCHHS CIifl YKUBATH TLTBKU TOII,
"KOJIM BOHM HAacHpaBi MOTPiOHi, i, 6€3yMOBHO, y BIACTUBUX U HUX
sHaueHusx" [4, c. 106]. BusHaunT iHIIOMOBHE CIIOBO MOKHA 3a
(hoHETHKO-TpaMaTUYHUM O(OPMIICHHSM Ta JISKCHIYHAM 3HAUYCHHSIM;

7) HenpaBWIbHE BXKWBAHHS MPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKITIH, SIKE
BUHHUKAE Yepe3 HEJO0CTATHE 3HAHHS YKPATHCHKUX NMPUAMEHHHKOBHX
mogenei. [lepeknanaioun cnoxydeHHs 3 NPUHMEHHHKOM 1O 3 pOCiid-
ChKOI MOBH, CJIiJl BpaXOBYBaTH OCOOJIMBOCTI BXKHUBaHHS NPUAMEHHU-
KiB B YKpaiHCBKili MOBI, a HE TEpPEKIaAaTH IOCITIBHO, HAIPUKIIAI;
MIPABWILHO O0CAIOMNCEHH 3 XiMil (a He no Ximii), 3 ocobucmux nu-
MAans (a He nO 0COOUCMUM RUMAHHAM), IHCHEKMOP 3 MeXHIKU be3neKu
(a nHe no mexwuiyi Gesnexu), 3a HAKA30M (A He NO HAKA3y), 3a Npi3-
suwgem (a He no npizsuwyy), 3a 3200010 (a He O 3200i), 30 HeOOXiIOHO-
cmi (a He npu HeoOXIOHOCMI), HA 3AMOGIIEHHS (A He NO 3AMOBGIEHHIO),
Haoicnamu 3a aopecoro (a He no aopecy), Kypcu Oisl 6UBUEHHS (A He No
BUBUEHHIO), THCMPYKYISL W00 SUKOPUCMAHHS (A He NO 6UKOPUCMAH-
HI0), nponycmumu yepe3 xeopoody (a He no x60podi), NiCis 3aKiHYeHHs.
VHIgepcumemy (a He NO 3aKIHHYEHHIO), NIO YAC GUKOHAHHS CIYIHCOOBUX
0006'513K16 (a He Npu BUKOHANHI), NPURALO 00 CMAKY (4 He RO CMAKY).

Crniag HarojaoCWTH, IO MPUUMEHHUK MO 3aJUIIAETHCS B TaKUX
NPUAMEHHUKOBUX KOHCTPYKILISIX: Umu no 00po3i, nimu no xui6, no
600y, HAKA3 NO THCIMUMYMY, HO MONCIUBOCHI, NO 3MO3L, 00epIICy8a-
mu no N'Amcom e2pugeHs, pooud no Mamepi, Yepeosuii no 8OK3ALY,
PpizvOaenusi no depesy, im'ss no bamokosi, no wavniu aoxcyi. OmHi 1
Ti caMi MPUHMEHHUKH BHACIIIOK y3araJlbHEHOT'O IPaMaTHYHOTO 3Ha-
YEHHS MOXKYTh BHPaXKaTH Pi3HI BIIHOIICHHS, BXXKUBATHUCS 3 PI3HUMH
BiIMIHKaM{ IMEHHHKIB Ta 3aiMeHHUKIB. [IpuiiMEHHUKH HE B)KWBa-
IOTBCS 3 HA3WBHUM 1 KJIMYHUM BiJIMiHKAMH, MICIICBUIA BKUBAETHCS
TIJBKH 3 MPUHMCHHUKAMHL.

OCHOBHOIO TIPUYMHOI0 BUHHKHEHHS JIEKCHYHHUX TOMHJIOK y TIPO-
(eciiiHOMy CHiIKyBaHHi 300yBayiB BHIIOi OCBITH € 301IHEHHUH CIIO-
BHUKOBUH 3amac. MOBII HaMararmTbCid IOTO 3alOBHUTH CTBO-
PEHHHSIM HEJIOPEYHUX IMapajelbHUX MOXIJHUX, & caMe: MpoCTopi-
HUX CIIiB, 3all03UYCHUX, 30KpEeMa aHTIIM3MIB, JIaJIEKTU3MIB, Kap-

156



TOHI3MIB, IMOMIMPEHUX B IXHHOMY OTOYeHHI. Ciia 3a3HAYUTH, IO
CTYJIGHTH 4acTO HENPABWILHO TIyMayarh CJIIOBO, PO3IIHPIOIOTH abo
X 3BYXXYIOTh HOTO 3HaYeHHS; i HEOOLyMaHO MiA0MPaIOTh JEKCHUKY 3a
acorialiero ado x 3a 3pa3koM MOJIIOHOTO CIIOBA Ta CIUTLHUM JICKCH-
YHUM 3HAYCHHSM, 1€ TIOB'S3aHO 3 HEJOCKOHAIMMH 3HAHHSIMH, He-
TOYHE HOTO PO3yMIHHS, TaKOXK 'OIMHICTH CHHOHIMIKH, CTHIIICTHYHA
00yMOBJICHICTh CIIOBOBXKMBAHHS; MOCHIIIHICTF BUOOpY cjoOBa Ta
Opak CaMOKOHTPOJIIO; HEPO3BUHEHICTh MOBHOTO 4yTTsi" [3, ¢. 17].

[MommpeHoto JIEKCHYHOI0 TIOMUIIKOFO € JIOCTiBHUM TIepeKIIal pHii-
MEHHUKOBUX KOHCTPYKUIM, HEPO3yMiHHS 3HAYCHHS (Ppa3eosIOriuHUX
OJTMHHMIIb, 3aMiHa HOTO Ha OJ[HE CJIOBO 3 (Ppa3eosIOriyHO MOB'SI3aHOTO
CIIOBOCTIONYYEHHS, YHACII/IOK IILOTO PYHHYEThCS (PPa3ecoori3Mm.

Otxe, aHaniz mpoQeciiHOrO CHUIKYBaHHS CTYIEHTIB CBiIYUTH
PO BUSIBJICHHS Ta HASBHICTH MOPYLIEHB JEKCHYHUX HOpM. Ilogani y
CTATTI THUIOBI MOMUJIKH JIEKCHYHUX HOPM JaayTh 3MOTY BU3HAUYUTH
e(eKTHBHI IUISIXH 1X MOJONAaHHS, OpraHi3yBaTH poOOTy HaJ| yIO0CKO-
HaneHHsAM (haxoBoi MoOBH 3/100yBaviB BUINOI ocBiTH. PoOota Hax
YCYHEHHSIM JISKCUYHHUX MMOMWJIOK YMOKIIMBHUTD IIiJIBUIIYBATH KYJb-
Typy MOBH CTYJACHTIB, OPMyBaTH MOBHY KOMIIETEHIIIIO, JOTPUMY-
BaTHCS HOPM JIITEPaTypHOT MOBH.

IepcnieKTUBHUM HAMPSIMOM MOJAIBIINAX JTOCTIKEHb Y MeEXax
OIpaIbOBaHOI MPOOJIEMATUKH BBaXKAEMO aHaJIi3 MOPYIICHb MOPQO-
JIOTIYHUX HOPM JIiTepaTypHOi MOBH B MpOdeciiiHOMY CIHiIKyBaHHI
CTYICHTIB.
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THE STUDENTS LANGUAGE COMPETENCE
AS THE LANGUAGE CULTURE BASIS:
FEATURES AND VIOLATIONS OF NORMS

The article is devoted to language competence study of higher education
institutions' students as the basis of professional language culture. It was
emphasized that students of higher education should develop language
competence, follow the literal language norms, avoid morphological,
lexical and phonetic violations. Mastering the Ukrainian language perfectly
is the task of every conscious citizen, who is obliged to be able to use all the
lexical wealth in the professional language. The theoretical basis of
language competence is substantiated, it is emphasized that it should not be
confused with communicative competence. Various aspects of research by
scientists regarding language culture, language norms, language and
stylistic advice aimed at improving the language of professional
communication are highlighted. Violations of lexical norms in the students’
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professional language were revealed. The most typical lexical errors were
analyzed: 1) inappropriate use of paronyms. Such words should be checked
in the dictionary of paronyms; 2) the use of pleonasms, excessive or
redundant words and repetitions (tautologies); 3) the use of lexical
Russianisms, which violates lexical norms, litters the literary form of the
Ukrainian language, leads to mistakes regarding the use of tracing foreign
words, surzhyk (mixed language dialect); 4) using words in a non-
characteristic or context-inappropriate meaning; 5) literal translation of
phraseological units, words with a phraseologically related meaning, which
have their counterparts in the Ukrainian language, or violations of
phraseological accuracy; 6) inappropriate use of borrowed vocabulary, in
particular anglicisms that have their counterparts in the literary language.
A foreign word can be determined by phonetic-grammatical design and
lexical meaning; 7) incorrect use of prepositional structures, which arises
due to insufficient knowledge of the Ukrainian prepositional patterns. When
translating the conjunction with the preposition “po” from Russian, one
should take into account the peculiarities of prepositions' use in the
Ukrainian language, and not translate verbatim. Work on lexical errors'
elimination will make it possible to improve the language culture of
students, to form language competence, and to observe the literary
language norms.

Keywords: language competence, language culture, lexical norms,
literal language, violation, professional communication.
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ICUXOJIHIBICTUYHI ACIIEKTH OMOHIMI

Ipuceaueno excnepumeHmanbHOMy OOCTIONHCEHHIO OcobIugocmel 3a-
CBO€HHS, 30epieants | YYHKYIOHYBAHH OMOHIMIMHUX CII8 ) JIeKCUKOHI HO-
ciie ykpaincokoi mosu. Buceimaornomscs nioxoou 00 po3MedNCy8aHHs OMO-
HiMiT 11 nonicemii, wiiaxu noasu oMoHiMis, ix kiacugikayia. Yeazy 3ocepe-
00ICEHO HA BUBHEHHI CEMAHMUKU OMOHIMIS, SUOIE ACOYIAMUBHUX 36'S3KI6 I
0COOIUBOCIAX PYHKYIOHYBAHHSL YUX OOUHUYD [3 NO3UYIL NCUXOJIHSBICTMUKU.
OcHogHum 00'€ekmom auanizy 6yau ompumani nio Yac 8ilbHO20 acoyiamue-
HO20 eKCNepUMEeHmy acOoYiamueHi peaxyii MO8Yie HA CMUMYIU-OMOHIMU.
Hocnidorcyromuscsa smicm i cmpykmypa acoyiamueno20 3HA4eHHs 1eKCUYHUX
OMOHIMIB, MUNU ACOYIAMUBHUX 36'A3KI8 CIMUMYII6-OMOHIMIB 1 Cli6-pearyill.
Ananizyromvcs cmpamezii acoyito8anHs HA CIMUMYAU-OMOHIMU, 3VMOBIEH]
6NIUBOM BIKOBUX, 2CHOEPHUX MA [HUUX XAPAKMEPUCTNUK [HQHOPMAHMIE.
Busenaiomecs uunnuku, AKi 8NAUBAIOMb HA AKMYALI3aAyil0 (8U18 V peaKyiax
iHGhopmanmie) 3HAYEHHA OMOHIMIYHUX CTI6.

Knrouoei cnoea: omonimis, nonicemis, ncuxoninegicmuxa, cemanmuxa,
Mo8Ha cgidomicmb, 8epbanbHi acoyiayii, acoyiamusHull eKkcnepumeHm.

PizHOMaHITHI CEMaHTHYHI TMPOIECH 3aBXKIHW TMPUBEPTAIN yBary
nocmigHukiB. He € BUHATKOM 1 eHOMEH JeKCHUYHOI OMOHIMIi Ta cy-
MIXKHHX 13 HEIO SIBHIL, 3HAYHUI iHTEpec 0 SKUX y Pi3HI YacH BUSB-
TSI JTIHTBICTH, (inocodu, TPEICTaBHUKU IHIMNX TyMaHITapHHUX
HayK: OMOHIMIsI HaJI&KUTh IO THX MOBHHX SIBWIII, SIKi XapaKTepHU3y-
IOTBCS HEOJTHO3HAYHICTIO MiXOJiB 1 TPAaKTyBaHb, BUBYAIOTHCS 3 BU-
KOPHCTaHHSM Pi3HUX METO/IB 1 HA pi3HOMY MaTepiaJli.

®deroMeH "'OTHOMMEHHOCTI" IIKaBHUB e TAaBHHOTPEIIEKIX MHCIIH-
temiB JleMokpita it Apicrorens. Y XIX cT. 10 mpobiieMr OMOHIMIT 3Bep-
tamcsi M. Bpeans, A. Hapmcrerep, B. ¢on I'ymOonbar, O. IloteOms.
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VY nepuiit monoBuHi XX CT. pi3HI aceKTH OMOHIMil Oynu B LEHTpi
yBaru L. bammi, JI. Bymaxoscekoro, A. Jloza, O. Ecriepcena, XK. XKinbe-
pona, K. Hiopoma, b. Tpaka Ta iH. Tak, 30kpema, JI. bymaxoBcbkuii y
CBOIX mpargx "3 uTTa oMOHIMIB" Ta "OMOHIMISI B CJIOB'SHCBKUX MO-
Bax" Mpe/CTaBUB 3arajibHUM OTJIST OMOHIMI{, TOCTABUB IMUTaHHS MPO il
NPUYMHA W OIMKCaB MPOSBM OMOHIMIi B CIIOB'IHCBKMX MoBax [1, 2].
Y Toii ke nepion O. EciepceH TOPKAEThCS TAKUX MMHUTAHb, SIK 3B'I30K
OMOHIMIi 3 JIOBXXMHOIO CJIOBA 1 CTPYKTYpPOIO CKiaay, AudepeHmiamis
OMOHIMIB Y MpOIECi CMiJIKYBaHHsI, CIiBBiTHOIIEHHS OMOHIMIi Ta Io-
micemii. [IpoGireMa CIIBBITHOIICHHS OMOHIMII Ta TOiceMii TOCITi-
mkyBaiaca b. TpHKa, skuif 3alponOHYBaB KOHKPETHI KpuTepii ix
posmexxyBanus (“'Bemerkungen zur Homonymie"). K. XKimbepon i
HOro MOCIIIOBHUKU PO3IMIIAANN OMOHIMIIO SIK "XBOpOOY" MOBH, SIKY
notpibHo "mikysaru™ (“"Pathologie et therapeutique verbale™).

VY nmpyriit monoBuHi XX CT. yBara JIHTBICTIB 30C€peKY€EThCS Ha
MUTaHHI PO HAJICKHICTh OMOHIMII JO JIIHTBICTHYHUX YHiBEpCaJiil.
Ha nymky C. YnpmaHHa, MOKHa YSIBUTH cOO1 MOBY 0€3 OMOHIMIB,
Taka MoBa Oyia 0, O4eBHAHO, €PEKTHUBHIIINM 3aCO00M CITITKYBaHHS,
HiXX MOBa 3 oMOHIMamu. U icHye Taka MOBa, MOYKHA 3'ICYBaTH Tilb-
KH 3a IOTIOMOTOI0 KOHKPETHUX JTOCTIIKEHb, IIIJISIXOM BUBYCHHS BCiX
BiJIOMHX MOB, ajJ€ HE 3aJIe)KHO BIJI TOTO, YU ICHY€ Taka MOBa Ha-
CIIpaBJli, OMOHIMisI 3 BUCOKOIO JIOJIEI0 BIpOTITHOCTI € CTATUCTHYHOIO
(He abcomoTHOM) yHiBepcadier [6, c. 270]. Ha choroni OimbImicTh
JHTBICTIB BBa)KAIOTh OMOHIMIIO yHiBepcaiieto. Take BU3HAHHS YHi-
BepcalIbHOCTI OMOHIMIi JJO3BOJIIE PO3risiAaTH ii He sk "medext” yu
"xBOpoOy" MOBH, a K OJHY 3 (pyHIaMEHTAIbHUX BIACTHBOCTEH MOB.
HesBaxkatoun Ha BU3HAHHS OMOHIMIi (DyHIaMEHTAIEHOKO BIIACTHBIC-
TIO MOBH, JMCKYCIi II0OJ0 KOPUCHOCTI 200 MIKiJJIMBICTE OMOHIMIi
MPOJIOBXKYIOThCSI. BUTBIIICTE JIIHTBICTIB BH3HAIOTh OMOHIMIiIO '‘He-
IIKIJUTMBOIO"', OCKUIbKM 3HAYCHHS OMOHIMIB KOHKPETH3YETHCS IS
MOBIIiB KOHTEKCTOM. [HOJI iCHyBaHHS OMOHIMIl PO3TIISIIAETHCS SIK
TIO3UTHBHE SBUIIIE, SKE TO3BOJISIE EKOHOMHUTH MOBHI OJIMHUIIL 1 CIIpHUSIE
KOMITAaKTHOCTI MOBHU. 3 TOIJISAAY COIiaJIbHO-KOMYHIKATHBHOTO ITifl-
XO/y MOsSIBa OMOHIMIB 3aBX/IM 3aKOHOMIpHA: Taki CIOBa MOXYTh Oy-
T KOPUCHUMH 200 HaBITh HEOOXITHUMH IS YCITIITHOT KOMYHIiKAIlii.
be3symMoBHO, OMOHIMIs criprsie KOMIIAKTHOCTI MOBH, OJHAK, KLIBKICTh
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CIIiB y KOXKHIM MOBI iHAMBiyabHa 1 piBEHb "'OMOHIMI3aLiil" CIOBHU-
KOBOTO CKJIaTy PI3HMX MOB € pi3HHUM, OTXE, 1 PIBEHb IITKiIJIH-
BOCTI/KOPHUCTI OMOHIMIi B pi3HHX MOBaX TaKOX HeOaHaKOBUU. Hass-
HICTh Y MOBIi 3HAa4HOI KiJIBKOCTI OMOHIMIB, SIK NpaBWJIO, HE Iepe-
HIKOJKAE MPOAYKTHBHOMY CHIJIKYBaHHIO, OCKIIBKM KOMYHIKaTHBHA
CUTYyaIlisl, KOHTEKCT CIPHUSIOTEH 3HATTIO ''HEOTHO3HAYHOCTI" .

Ille omHI€IO aBHBOIO AUCKYCIHHOIO POOIeMOoto € Tipobiema po3-
MEXYBaHHS OMOHIMIi 1 mosicemii. 3a3Buuaii, mpu 1bOMY BKa3yIOTh
Ha PyXJIMBICTh MEXi MK IIMMH IBOMa SIBUIIAMH, SIKA € HECTIHKOIO i
nmocTiiHo mopymryethes. X. LllTefiHTans i HOro MOCHiZOBHUKH PO-
3MISa7M OMOHIMIIO K SKICHO BIAMIHHE Bij mosiceMii sBHILE, B
AKOMY 1ICHTHUHICTHh (JOpMH, HA BiAMIiHY BiJ MONiceMil, iCHye He MiX
3HAYEHHSIMH CIIOBa, a MiX okpemumu cioBamu. O. IloTeOHs 3anepe-
qyBaB iCHyBaHHs 0araTo3Ha4HOCTI CJIOBa, BBAKAIOUH, IO iICHYE JIH-
me "00Ho36yuua" Pi3HUX CIiB, KO)KHE HOBE 3HAYCHHS € HOBUM CIIO-
BOM 1 "HaliMenwa 3MiHa 6 3HAYEHHI CI08A POOUMb U020 THUWUM CO-
som", "'clo6o 8 MOBI KOHCHO2O pa3y 6ION0OBIOAE OOHOMY aKmy OYMKU,
a He KiNbKOM, MOMY wopasy, AK GUMOGIAEMbCA, A00 pO3YMIEMbCA,
Mae He Oinbute 00HO20 3HauenHa". Taki apryMeHTH BEIyTh IO BHIC-
HOBKY, 110 OaraTo3Ha4HUX CIiB HeMae, "Ha Odini € auwe cnig3gyuus
PI3HUX Ci8, MOOMO MAKa 61ACMUBICIb, WO PI3HI CI08A MOXNCYMb
mamu o0ui 1 mi e 3eyku” [5]. Jk. Minsiep, HaBIaku, HE BHIIIISE
OMOHIMIIO SIK OCOOJIMBY MOBHY KaTeTOpit0, PO3TIISAAI0UH ii SIK OKpe-
MUl Buj noiicemii. Jlesiki BueHi B3araii BiJIMOBJISIFOTBCS PO3MEXKO-
BYBATH MOHATTA MOJiceMii i OMOHIMI1, 00'eIHYIOUH X ITiJ] TEPMIHOM
"HeooHo3naunicms" n "Hegusnauenicms” (K. bampainarep, I'. [layms
Ta id.). [IuTaHHss po3MeXyBaHHS MOJTiceMil i OMOHIMII 3aIHIITAETHCS
BigKpUTUM. [IpUXUIBHUKY Pi3HUX KOHIEMIIH TOTPUMYIOTBCS Pi3HUX
MOTJISI/IIB HA TE, K caMe PO3MISaTH 0araTO3HAYHICTh JICKCHUYHOL
OJIMHUII: SK peaiizalfifo 1 KUIBKOX B3a€EMOIIOB'SI3aHMX 3HAYCHb Y
BUIIISAI ceMeM (TOOTO TMOJIICeMiI0) UM SIK BUIAIKOBH 30ir (hopma-
JBHUX 00OJIOHOK Pi3HUX JIEKCeM (TOOTO OMOHIMIF0).

OMOHIMis 3aBXKAN 3HAXOAUTHCS Cepesl MPIOPUTETIB yKPaiHCHKOT
miarsictuku (mpaui O. Ilore6ni, JI. Bynaxoscbkoro, O. Jlemcbkoi,
M. Koueprana, B. Manakina Ta iH.). [ICHXOTIHTBICTHYHUM acrieKTam
OMOHIMii pucBsueni mpaiti B. Jleunpkoro Ta M. Mypasuieskoi [4].

163



CrnoB'sHCbKa MIXMOBHa OMOHIMIist gociimkyerbes . KoHoHEeHKO,
O. CmiBak, E.Tokax Ta iH. O. MUKHTIOK aKIIEHTy€E yBary Ha Teope-
THYHOMY BHUBYCHHI SBHINA OMOHIMIi B TEPMIHOJOTIUHIN JIEKCHIII,
BKa3y€ Ha OCHOBHI NUISIXM BHHUKHEHHS TEPMiHiB-OMOHIMIB.
C. Kiiiko geranbHO aHaJi3ye pi3Hi THIIM CEMAaHTUYHUX PO30IKHOCTEH
MDDKMOBHHX OMOHIMIB Ha Martepiani pi3HUX Iap MOB, BHSABJISE TIPH-
YUHU TIOSBM MIXKMOBHHMX OMOHIMIB. MDKMOBHA TEpMIiHOJIOTIYHA
OMOHIMIsI B IpaBHUYiH TepMiHOocucTeMi pociimxyeTbes O. [labmiii.

[Mocriiinuii iHTEpec A0 OMOHIMII B Pi3HI MEPiOAN MOSCHIOETHCS
TIOIIMPEHICTIO 1 CKJIATHOIO MPHUPOAOI0 ITHOTO SBHINA, SKa BUMAarae
KOMIUIEKCHOTO BHBYEHHS B JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY, I'PaMaTH4HO-
My, CIIOBOTBIpHOMY, NCHXONIHI'BICTHYHOMY acmekTax. A. MaprtiHe
BiJI3HA4aB, IO MOsiBa OMOHIMIi (1 momiceMii) Moxe OyTH 3yMOBIIECHA
HECTauel0 MOBHUX OJUHHIG a00 OyTH HACIiIKOM il 3aKoHy 'Haid-
MEHIIUX 3ycwib” [3, ¢. 126], 3ak0Hy PO €KOHOMIIO PO3yMOBOI isiiib-
HocTi. IlosiBa OMOHIMIB BH3HAYa€ThCA CAMOIO IMPHUPOAOID MOBHOL
CHCTEMH 1, 30KpeMa, iICHyBaHHSAM B Hill KaTeropii cumerpii i acu-
MeTpii. He 3Bajkaroum Ha 4MCIeHHI HAYKOBI PO3BIJIKH, TICUXOIHTBIC-
THUYHI aCIEKTH OMOHIMIi 3aJMINAIOTHCS HEIOCTATHBO BHBYECHHMHU.
ExcnepumenTanbsHi AOCTIIKEHHS B TaTy3i ICHXOJIIHIBICTUKA JO3BO-
JSIOTH 3'ACYBaTH MEXaHI3MH TMPOAYKYBaHHS, CIPHUHHATTA, 1I1EHTH-
(hixarii MOBIISIMH OMOHIMIB, OCOOJIMBOCTI 30€piraHHs WX OJUHHUID
y IEKCUKOHI JIFOJUHH.

OTxe, aKTyaJbHiCTH 3yMOBIIEHa MOTPEOOI0 IMCUXOJIHTBICTHY-
HUX JOCHIJKEHb, fAKi TOSCHIOITH OCOOJUBOCTI (DYHKI[IOHYyBaHHS
OMOHIMIB y MOBJICHHI, crieruiky imeHTH}iKarii i 30epiraHas oMo-
HIMIB y JIEKCUKOHI CY9aCHUX HOCIiB YKpaiHCHKOi MOBH.

Y NCUXONIHTBICTHUIN CIIOBO PO3TJISAIAETHCS K CKJIa0Ba JICKCUY-
HOrO KOMIIOHEHTa MOBHOI opraHizauii moauHu (ii JEKCHKOHY).
[IpiopuTeTHUMH AJIST ICUXOJIHTBICTHKH € MpoOieMu igeHTudiKamii
HEOIHO3HAYHOTO CJIOBA, BIUIMB HEOJIHO3HAYHOCTI MOBHOI OJMHHMII
Ha Tporec ii po3yMiHHA. BUKOPHCTOBY€ETHCS TOHSATTS ''TICHXOJIOTIY-
HO PeaJbHOrO (IICHMXOJIHTBICTHYHOTO) 3HAYEHHS' ', M SKUM PO3Y-
MIIOTh YHOPSIKOBaHY €QHICTh YCiX CEMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB, SIKi
peasbHO 3B's13aHi 31 3ByKOBOIO OOOJIOHKOO Y CBIJOMOCTi HOCIIB MOBH
1 IK€ BBaXAE€THCS 3HAYHO TIMOMINM 3a JeKCHUKOrpadiuHi 3HAYSHHS.
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[cuXomHrBICTUYHI JOCHTIKEHHS JO3BOJSIOThH YTOUYHUTH 3HAYCHHS
OMOHIMIYHHMX OJUHUIIh, XapaKTep 3HaHb, MTOB'I3aHUX 13 HUMU. MeTa
CTaTTI — MOCIITUTH OCOOJIMBOCTI 3aCBOEHHS, 30epiraHHs 1 (PyHKITIO-
HYBaHHS OMOHIMIB Y MOBHi# CBiIOMOCTI HOCIiB yKpaiHCbKOI MOBH.

O. IToTeOHs BBaXkaB acoOIiaTHBHICTH OJHUM i3 OCHOBHUX YMHHU-
KiB YTBOpPEHHSI PsiB ysBIeHb. Buxoasum 3 Toro, mo Oararbma Joc-
JIJHAKAMH OMOHIMIS BBA)Ka€ThCsd CEMAHTUYHO OUIBII HE3aJIeKHOIO,
HiX 0arato3HayvHICTh, JOIUIBHUM € BUKOPHCTAaHHS JUIS BUBYCHHS
0c00IMBOCTEH CIPUUHATTA 1 30epiraHHs OMOHIMIB Yy MOBHiH CBizO-
MOCTI BIJTFHOTO aCOIIaTHBHOTO €KCIEPUMEHTY, SIKUH € e(EeKTHBHIM
Croco60M BUSBIICHHSI MUTTEBHX, CIIOHTAHHHUX PEaKIii, chopMoBaHUX
HA OCHOBI KOTHITHUBHOI MisZTbHOCTI MOBIISI, HOTO IHIMBITyadbHOTO 1
KOJICKTUBHOTO JIOCBily. 3 METOI BUSIBJICHHS OCOOJIMBOCTEH CIIOHTaH-
HOTO CTIPUAHSTTS OMOHIMITHHX JISKCHYHUX OIWHUITH HOCISIMU YKpaiH-
CbKOI MOBH, YTOUHEHHSI XapakTepy 3HaHb, [MOB'I3aHHUX 13 I[MMU MOB-
HUMH OJIMHUIIMH, 1 TICUXOJIOTIYHO PEalbHUX 3HAYCHb OMOHIMIYHUX
OIMHHUIIL OYB ITPOBEICHUN BUTbHUN aCOIIaTUBHUN CKCIIEPUMEHT.,

Jo ydacTi y BiTbHOMY acolliaTUBHOMY €KCIIEpUMEHTI Oyin 3ary-
yeHi 120 HociiB ykpaiHChKOT MOBH Pi3HOTO BiKy (15—64 pokwu), crati
(xinok — 59 %; vonosikiB — 41 %), ocsitu (cepeans — 22 %; cepen-
Hs cnerianbHa — 14 %; Buma — 64 %), npodecii (exkoHOMICTH, OYX-
raJTepy, imKeHepH, TYPUCTUYHI areHTH, MeHeKepH, rpadidai au-
3aifHepH, CTyACHTH, IPOTPaMicTH, (iJT0JIOTH, IepeKIaaadi, BIUKIaaa-
4i, BUXOBAaTEJi, MEJIUKU, FOPUCTH, TOJITOJIOTH, (DpiITaHCEPH, CUCTEM-
Hi aJgMiHICTpaTOpH, BOJii, XyIOXHHUK, (oTorpad, pexucep KiHO,
3BYKOpEKHUCEP, TICUXOJIOT, JIOTOIE, apXiTEeKTOp, apXeoJior, Teojie-
3WCT, aBTOTOHINWK, IPUBATHUNA TiANpHeMenb, kepiBHUK [T-kommanii
Ta iH.), MICII HApO/UKEHHsI Ta npokuBaHHs (Micta Kuis, UepHiris,
Oneca, Kpugrwuii Pir, 3anopixoks, Jlyrancek, Xapkis, [lonrasa, Pigne,
Jlyupk, IBano-®paHKiBChK, HaceleHUX MyHKTIB KuiBchkoi, BiHHU-
1pKoi, XKuromuperkoi, XepcoHcbkoi, YepHiriBerkoi, KipoBorpaacs-
koi, [TontaBcekoi, Onmecrkoi, PiBHEHCHKOI, XMeTpHHUIIBKOI, YepKach-
koi, TepHOMiNBCHKOI 0ONacteit). Yci iHPOPMaHTH BiILHO BOJOAINIH
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, cepesl HHUX Jie yKpaiHchkoro — 2 %. Kpim
YKpPATHCHKO1, Pi3HOIO MipOO BOJIOIITH aHTiHChKOI0 (78 %), HiMeIb-
koro (16 %), icnancekoro (8 %), dpaniyssko0 (5 %), MOIBCH-
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ko1o (5 %), kpumMcrkoTaTapeskoro (3 %), Typerskow (3 %), mopty-
TaIbCHKOIO, 1TATIHCHKOI0, KHTAHCHKOIO, STIOHCHKOO. JlesKi yJacHH-
KH €KCIIEPUMEHTY BOJIOJUTH KiTbKOMa i1HO3EMHUMH MOBaMH.

[Tix yac excnepuMeHTy iHpopMaHTaM OyJjia 3alIpPONOHOBAaHA aHKE-
Ta, sIKa CKJIajajiacs 3 JIBOX YaCTUH — HHU3KW OiorpadiyHUX MUTaHb
(BiK, cTaTh, OCBiTa, Mpodecis, MiCIle HAPOIKECHHS, MICIIEe TPOKH-
BaHHS Ta MOBH, SIKHMH BOJIOMIIOTH) 1 CHUCKY CIiB-CTUMYIIB, A0
AKUX BOHU MaJM 3alUcaTy acolialii, siki Bigpa3y cnajaaiu Ha AyM-
Ky. AHKeTyBaHHs 0yJi0 aHOHIMHUM. Yac BiMOBiJeH — OOMEKECHHM,
OCKUTbKH, YUM JOBIIHKA Yac 3aTPUMAaHHS BIIIOBIII Ha TIpe SIBIICHE
CJIOBO-CTUMYJI, TUM MEHIIOIO CTa€ BiPOTiNHICTH OTPUMATH CIIOH-
TaHHY PEaKIiio Ha HbOTO.

Jlo cnHcKy CIiB-CTUMYIIB YBIMIUIM 4acTO BXKHMBaHI HOCISIMH YK-
paiHCBKO MOBH PI3HUX BIKOBHX TPy OMOHIMIYHI OJTMHUII, 30KpeMa,
nexcruHi oMmoHiMU Tuxamu (1. TopkaTHCs; 2. 3BEpTATUCS 10 KOTOCh
Ha "tn"), 3aéueamu (1. NIPOHU3INBO, TYKIIMBO BHUTH; 2. POOUTH 3a-
BUTKH, 3aKkpydyBatH), ITunvnuit (1. yBaxkHWii; 2. IPUKMETHHK 10
mun, Opymamit), Kauku (1. BomomuaBHi CBIMCBKI W IMKI TTaxw;
2. CWIBHO HaTpeHoBaHi moau); omohopmu Muo (1. mpuCIiBHUK 10
"Munmii"'; 2. TBepaa, HamiBpigka abo pigka pedoBuHa), Koo (1. ¢i-
rypa; 2. IpuiiMeHHHK, 1o0nu3y); Pyoa (1. ripcbka mopoaa; 2. xiHO-
unii pix nmpukMertHuka pymuit'’); Ak (1. Bemuka porara TBapuHa;
2. IPUCTIBHUK, O3HAYA€ MUTAHHS CIIOCO0Y i, cTaHy, OOCTaBHHH);

MOFpagl)I/I Ciamu (1. ciimu — BUNPOMIHIOBAaTH CBITJIO, CBITUTHUCS;
2. ciamu — KUJaTH HACIHHS B o6po6neHy semiro); dani (1. oani —
MPHUCIIBHUK [0 JaJleKo; 2. Jani — xynoxkauk CaibBaziop I[am)
Binuzna (1. 6inusnda — abcTpakTHAI iMEeHHUK 10 "6imuii'"; 2. 6itusnd —
XiMiYHa peyoBUHA Uil MOOYTOBOTO BUKODUCTAHHS; 3. Hinusna —
BUPOOY 3 TKAaHWHU) Ta 1HIII.

MarepianoM AOCHiIKEHHSI CTajll OTPUMaHi B Pe3yJbTaTi MpoBe-
JIEHHS BITHHOTO aCOIIaTHMBHOTO EKCIIEPUMEHTY aCOIiaTHBHI ITOJISI
CTUMYITiB-OMOHIMiB. [1ig 9ac mpoBeneHHS aHKEeTyBaHHS MOBa BiJlITO-
BiZi He oOMexyBanacs. OTpuMaHi BiANOBiAl iHPOPMAHTIB HE KIIacH-
(biKyIOTBCS SIK IPaBUJIbHI UM HEMPAaBUIIBbHI, @ PO3TISIIAIOTHCA SK Yac-
TOTHI 9M onuHWYHI. 30epiraroThess ocobauBocTi opdorpadii iHbOpP-
MaHTiB. Po3riissHeMo Aesiki pUKIaan peakiii Ha JIEKCHIHI OMOHIMHU:
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JYHA — niu (14), nebo (9), exo (7), 30pi (5), kocmoc (4), micayw (4),
gionyuns (3), 2onoc (3), sipku (3), 2opu (2), kocmonaem (2), kpaca (2),
pomanmuxa (2), conye (2), cnokiti (2), cynymuux (2), acmporomis (2),
sepx (2), sioeconocok (2), gimep (2), sosku (2), 606KyIaKU, BO2HI, 8-
JUYSA, 20Mmenb, 2YPMONCUMOK, 2YHHO, OYMKU, 3 JIVHU 36ATUBCS, 3A60-
podicyloua, 3emiisl, 3IpKd, Kapdacs, KOno, Kpacued, Jic, AYHA 2aeEM,
Jlynmux, moonsme noemu i pomanmuxu, mazis, Mapc, micsiys (xou ye
i He nos'sa3ano), Micsiyb Ha HebI, MicsiuHe CAUBO, MICAUHI HOUI, Mope,
Mpismu, MyH, HiY KA MICAYHA, 30PSAHA, HIYHe CALGO, NePelCUBAHHS,
neyepa, nicui, nicna C. Pomapy, niu, nianema, noKomuiacs, pozau,
ceimio, ceamo, Cetinop MyH, cuHill, ckeni, cAtigo, MacmMHu4e ujocy,
memHe Hebo, yey, YKPAiHCbKOW MO0 MIcsiyb, (asu, X0100He CAUso,
WAUTUK, WM, SIPKO C8IMUmb, ACKpasa, Ackpaeo ceimums (1);
HEJUIA - suxionuii (33), oens (11), 6ionouunox (10), Oenv
muorcust (8), muosicoenn (6), ceamo (4), e0oma (2), eepdoua (2), sine-
Huti uac (2), eockpecinus (2), Oenv ionouunky (2), serena (2),
ocmanHil Oenvy mudichs (2), npoeynsmnka (2), npoeyusnxu (2), cnoxiil (2),
cyboma (2), coomuii Oenw (2), msdcka (2), 00 KaHiKyia, 0owie, 36u-
yauHuli 0eHb, 30MIiNA, KAleHoap, KiHeyb, HaUKpauje, He NOMpiOHO
PAHO 8cmasamu, HeMAae YPoKie, HIY020 He pobumu, neped noHeoil-
KOM, NOBIIbHICMb, NOOYWKA, N'AMHUYS, PENaKC, PeiaKc i YiliHe, CHi-
O0aHOK y JJICKO, COHYe, Cnamu, CRuli, meaeeizop, eeceid, GUXIOHULL
OeHb, 8UXIOHULL 3 CIM'€10, 8IOUYMMs HeB8i080POMHO20, GLIbHUL 2aPHA
noeooa, 2pa, sunday, xaii nixoau ne 3axinuyemocs, wxona (1);
ITHJIBHHH — yeaxcuuii (14), cnocmepescnusuii (4), waga (4),
cmin (4), oui (3), nasymuna (3), nun (3), noensio (3), anepeis (2), 6a-
yumu (2), 6pyo (2), 6pyonuii (2), 6pyono (2), 3abymuii (2), kunum (2),
oko (2), open (2), nunvuicms (2), numoka (2), nioospinuii (2), no-
eepxus (2), npubupanmus (2), cmapuii (2), criokye (2), cnocme-
pieay (2), ysaza (2), ysasxcnicmo (2), yixasuii (2), wucmuil (2), asmo-
MOOIb, axc Mano8amu MOXCHA, Oy0b NULbHULL HA 00PO3i, 8i0N0BIOb,
6cesuOIOyUl, guuUmenn, 2opuwye, OAGHIl, OABHO He SUMUPA8 CMI,
0asHO He npubupanu, 0aua, OemuxKmus, OUeUMUCs, 0im, dobayamu,
OpIOHUL NUJ, 3a2A308aHUL, 3PAYUL, KAPAY], KEOAUl, KIMHAMA, KHU2A,
aamna, 1o0Ura, sIKa OyxHce Y8AXCHA, Mill CMIL 8iYHO, MIKpOOU, Mini-
yionep, HenompibHull, 00epedcHUll, 00epedCHICMb, NUTb, NPUKOD-
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OOHHUK, CIpull, CMOPIO, CNOCMEPEHCen s, CRPUMHUL, CIapicmy, me-
neghon, moscmuil wiap nuiy, wypumscs, sk open (1).

OnHuM 13 OCHOBHHX 3aBIaHb OyIb-IKOTO aCOIIaTHBHOTO EKCIIe-
PUMEHTY € CTBOPEHHSI acOI[iaTHBHO-BEpOAIILHUX MEPEXK, SKi JT03BO-
JISIFOTh 3ICTABUTH 3HAYCHHS CIIiB, MPECTABIICHI B CJIOBHHKAX, 13 peab-
HAMH 3HAHHSIMH TIPO CJIOBO, BiIOOpaKEHUMH B MOBHIHM CB1JIOMOCTI
indopmanTiB. Ha Bimmosiai iHpopMaHTiB, KpiM 0COOMCTHX OCOOIH-
BOCTEH, BIUTMBAIOTh XapaKTEPUCTUKH CAMOTO CJIOBa-CTHUMYITY, CIIOCIO
HWOro mpea'sBICHHS, YMOBH MPOBEJCHHS CKCIICPUMEHTY, Yac MpOBe-
neHHs, croci® dikcarii peakmid (YCHHM YW NMHUCHMOBHIA) Ta IHIII
YMHHAKA. SIK BUTHO 3 HABEJICHUX MPUKIIA/IB, CTIOCTEPITae€ThCS 3HAY-
Ha KUIBKICTh 1HIUBIAyalbHUX, MOOYTOBUX aCOIIaTUBHUX PEaKIliil.
Maiixke BifcyTHI popMaibHi peakiii 3a moaiOHicTio. OTpuMaHi aco-
IMIaTUBHI peakilii, 3 OLIBIIOI UM MEHIIOI YaCTOTHICTIO, TIPE3CHTY-
I0Th BCi 3a(hiKCOBaHI B CIIOBHUKAX 3HAYEHHS CTUMYJIiB-OMOHIMIB.

Jlo cOmcKy CiB-CTHMYJIiB BXOAMIN oMOrpadH, siKi OAaBajucs B
anketi 0e3 Harojocy. [HpopMaHTH po3mi3HaBalIM Taki OJUHMLI U
nmaBajy ofpa3y KiJbKa acoIiaTUBHUX peakiiid. Tak, Hampukiam, Ha
ctumynn CIATH OGynn oTpuMaHi acoIliaTUBHI PEaKIlii, sIKi MPe3eHTY-
I0Th 00HMIBa cioBa (cisimu — BUIPOMIHIOBATH CBITJIO, CBITUTHCS,
ciamu — xuyati HaciHus B 0GpOGIeHyY 3eMmo): 3epro (21), dobpo (10),
semasn (5), macinus (4), sipka (3), noxe (3), eopoo (2), sicumo (2),
nons (2), nocieamu (2), conye (2), npoco (2), nmuenuyio (2), nuono (2),
ceimumucs (2), xni6 (2), weopiexu (2), sckpaso (2), 14 ciuns, bioais,
onuck, bauckimka, oauckyve eueasoamu, oruwamu, o6onsuku, oymu
WaAcIusUM, 8 3eMI0, 8eCHA, 8ECHON, BUOIUCKYBAMU, BUPOULY8AMU,
810 padocmi, 8i0 wacms, 8isimu, 20poou, epouti, epsoKu, oaya, opio-
Hutl bicep, dicHUGa, 3acieamu aaw, 3acieamu noas, 30upamu, 3emr,
3epHO 8 3eMI0, 3IpKa 8 Hebi, Ha Hebi, Kuoamu Hacinus 6 1yHKY, Kuis-
coka Pycw, nanu, mopxea, na cyewui, Huga, 02opood, nawixy, Piz08o,
poboma, po3CisHUll, POCIUHU, CAONCAMU, CEIMUMU, CEIMUMUCS 8i0
paodocmi, ceno, Cito,cit,nocieaio, Cito-nocieaio, CMymox, COHAUHUK,
caamu Have 3ipxa, ypooicail, Yikago, weopux weopux ujeopisouxa,
Woch y noji (MueHuyro, sSIUMiHb, 06ec...), 1K OIUCKIMKA, 5K 3IpKa, 5K
HO8a MOHema, sIK CoHye, Nociéne 6 noi, nociae wocw, npuxpaca (1).
Ha ixamni crumynm-omorpadu inGopMaHTH TaKoX HABOAMIIHN acollia-
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TUBHI peakuii, AKi BiAMOBIANM Pi3HUM 3HaueHHAM. 3HaYHA YacTHHA
iHQOpMaHTIB y CBOIX aHKeTax ojapa3y JaBaja peakxilii, sSKki mpe-
3CHTYBAJIN Pi3HI CJIOBA.

Cepen ciiB-CTUMYJIIB TAKOX Oy oMOQOpPMH, HATIp.:

MHJIO (npucniBHHK 10 "Munui" abo IMEHHHMK 31 3HAYCHHSAM
'TBepa, HamiBpiaka abo pinka peuosuna’) — uucmoma (18), oy (6),
pyku (5), zanax (4), mumucs (4), mumu pyxku (3), momyska (3), ean-
na (3), nina (3), wuno (3), ciciena (2), cicienivnuii 3acié (2), eocno-
dapcwvike (2), 3acib eicicnu (2), naxyue (2), 600a, 6ce MuieHbKe, eap-
HUll), Oegiyum, oumsue muno, oimu, oywucme, dHcuoke, 3anNopyKd
yucmomu, 3acib 0 MUmMmsi, i WAMNYHb, 13 3aNAX0M 1ABAHOU, IMelLl,
iHmepHem, KA8aliHo, KOKOC, KOMUK, Kpaca ma HidiCHICMb, KPacuso,
KYCOK MUA, Kblom, Muie, MUl 3au4uxu, Muiicms, Muio, Muioma,
Munble ey, MUIbHe, MUTbHUYS, MUMMSL PYK, MOYQIKA, M'SKI iepauKu,
HA WUI0, He MOJICHA ICmu, HINCHICMb, 00IMU, naxHe, nimu NOMUMUCS,
nowmosa aopeca, npacy8anHs, NPUOUPAaHHs, NPUKOILHO, NPomu OaK-
mepitl, pakoguma, pioke, podicese, POdICesUll, PYWHUK, CUMNAMUYHO,
CU3bKe, cMepmb, CIIIbYUK 3 WHYPKOM, meepoe, meepoe i pioke, bans,
Oyvbauiku, 6y1bOAUKY MUTbHI, OVIbKU, XO3AUCMEUHE, YUCMO, YUCTO-
MU, WAMIYHb, WOO MUMUCS, 200U, K ye Muno, amouku (1),

PYJIA — nucuys (15), meman (12), 6onoccsa (7), 3anizna (6), wax-
ma (6), digyuna (4), xonip (4), xonaip eonoccs (4), eecrsanxu (3), 8i0b-
ma (3), eyeinaa (3), diska (2), nopooa (2), pusca (2), mpyba (2),
anmasua, becmis, Oinka, OiiseKa, pyoa, OpIOHemKa, OPOH3A, 8ANCKA
npays, eeceid, 6i0 Npupoou, GIKiHSU, B0ZHEHHA, B0HA, 000ysamiu,
O0ypHA, eKCYeHmMpUuuHa, eQexmHuil KOIp ONOCCA, IHCeNi30, HCIHKA,
3ananvra, 3eieHa, 3eaeHi oui, 3emis, 3010ma, KAMIHHA, KAMIHb, Ku-
yoka, Kiwka, Konanunu, kopucui xonanuny, Kpueuii Pie, kyopssea,
JIACMOBUHHSA, TUCUYKA, TUCUUKU — epubu, Jloomuna, naopa semni, 3
HOPOBIUBA, O0N06'AHA, opaudicesutl, noopyaa, npizeuue, nNPOMUCo-
8iCcmb, CKOBOPOOA, MPYO, XYympo, YaAPIGHICMb, YEPEOHA PYOd, WAXmMU,
Lllomaanois, s pyouil i 0i0 pyoutl, sickpasa disuuna (1). AcoriatiBHi
peakii iHhOPMaHTIB MPE3EHTYIOTh Pi3HI 3HAYCHHSI.

Sk 3a3HayUaANOCs BUIIE, HABOJATHCS U aHAJI3yIOTHCS BCl OTPUMaHi
acomiaTUBHI peakmii, 6e3 moxiny iX Ha "mpaBmwipHI" # "MOMHIKOBI",
OCKUTBKHM y CIIOHTAaHHUX PEaKIlisiX B yMOBaX OOMEXEHOTrO Jacy Ha
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BIJNOBIZb SICKPABO NPOSBISETHCSA MAis PI3HUX UYWHHHUKIB (OCBITa,
npodecisi, piBeHb BOJIOIIHHS MOBOIO, 3HAHHSI HOPM 1 MPaBWJI Ta iH.).
B ommci 36epiratotbest opdorpadidHi Ta iHII IHAABIIYAIBHI 0CO0-
JIUBOCTI BiAnoBine# indopmanTis. "Tlomuikosi" peakiiii craroTh Ma-
TepiaJioM ISl TOIAJIBIIIOTO aHATI3Y.

AHaJi3 OTpUMaHUX Pe3yJIbTATIB BKIIOYAE PO3MOMALT 1 KiIacudika-
IO peaKIliii 3a MPHUHIUIIOM IX CEMAHTUYHOTO HATIOBHEHHs, BU3HA-
YCHHS YaCTOTHOCTI B)KMBaHHS Ta BUSBJICHHS OCHOBHHMX YHMHHUKIB
BIUTMBY HA TOSBY TAKUX PEAKIlii HA CTUMYJIH-OMOHIMHU.

VY Mexax ceMaHTH4HOI Kiacudikallii BHAIJICHI TPYNH peakiiid:
1) o3naxoei (peaxiii Oy/M BUKIMKaHI XapaKTePHUMU O3HAKAMU 00'€K-
Ta, MO3HAYECHOTO CIIOBOM-CTHUMYJIOM: SIKICTh, BIaCTHBICTb, (DYHKIIiS,
3HaUyIIa JeTalb [l MOBIIS TOIIO); 2) cyod'ekmuero-oyinti (ocoducTe
BpaXEHHS BiJl 00'€KTa, MO3HAYEHOTO CIIOBOM-CTHMYJIOM, TMOYYTTS,
eMoTlii, OIliHKa); 3) npocmoposo-uacosi (peaxilii, ki aCOIiIOBAINCS 3
MiCIIeM, YaCOBUMHU a00 MPOCTOPOBUMH peallisiMu); 4) cumyamueHi
(peakuii sik pe3ynabTaTH BHUSABJICHHS MONEPEAHBOTO JOCBIAY PECTIOH-
JIEHTIB, IO ACOIUIOETHCS 3 TIEBHOIO CHUTYAI€l0 abo 1i CKIIaJ0BOIO);
5) zineponimiuni (BusiB OGLIIBIN 3arajbHOI PEAKIlii HA CIOBO-CTUMYII);
6) cinonimiuni (peakilis Ha 3arajbHe MOHATTS MPHUKJIAAaMH, CITiBBi/-
HECEHUMH 3 HUM); 7) cuminamueni (peaxiii, moaiOHi 10 3HAUCHHS
CIIOBA-CTUMYITY); 8) ono3umueni (peakiii IpOoTHIIEXKHI 10 3HAYSHHS
cioBa-ctUMyy); 9) cyo'ekmueno-oeginimueni (Mictsith y cobi je-
(hiHILIIO CIOBa-CTHMYIY, MOSICHEHHS); 10) HayionaibHo-Ky1bmypHi
(1MTaTH, YaCTUHU ITUTATHU, IIPUCITIB'SI, TPUKA3KH TOIIO).

Pesynpraty eKcnEepUMEHTY JEMOHCTPYIOTh IIMPOKUH CHEKTP
ACOIIaTUBHUX  IHTepHpeTaliii 3Ha4eHb OMOHIMIYHHMX  CIIiB.
VY OifpmIOCTI BUMAAKIB peakiii € BigoOpakeHHsIM peatiidl MOBCSK-
JEHHOT MOBJICHHEBOI CHTYyallii. [HIy Tpymy CTaHOBJATH Cy0'€KTUBHI
TIIyMaueHHsl 3alponoHOBaHUX ciiB. [nsa ciiB-oMoHIMIB, aHami3 pe-
3yJbTATIB SKUX BKIIOYAE KIACHU(IKAIIO peakmiid 3a MPUHIUAIIOM iX
CEMaHTHYHOT'O HANIOBHEHHS, i/l Yac MepIIoro po3noairy Oyio Bia-
Mi4eHO Maibke y BCiX KUIBKICHHHM PO3PHB MiX CTUMYJIaMH, TOOTO
BITI3HABAHICTh OJHOTO 3HAYCHHS IepeBakae Haj iHmuM. Tak, Ha-
MIPUKIIA], Y acoliaTuBHOMY 1o a0 cioBa HE/[LIA peaxuiit Oens —
74 %, muowcoenv — 8. Hesnauna KinbKiCHa BIIMIHHICTh MK CTUMY-
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JIAMH CIIOCTEPITAETHCS JINIIE Y ACKIIBKOX cioBax, Hamp.: THKATH —
mopxamucs (28 %), seepmamucs na "mu" — 28 %; ITHJIbHHH —
(35 %), 6pyonuir (33 %). Ile MOSACHIOETHCS AKTHBHHUM (PYHKI[IOHY-
BaHHIM 000X CJIiB Yy MOBCSKACHHOMY BXKHTKY PECIIOH/ICHTIB.

Haii0inpm yacTOTHUMH BUSBWIKCS ampudymueni (peaxuii, ski
BHUKJIMKaHI XapaKkTepHUMH O3HAKaMH 00'€KTa: SKiCTh, BIACTHBICTE,
(hyHKIIS, 3HAYYIIA AE€TaNb 71 MOBIIS TOIIO) Ta cumyamueni (peak-
1ii, 110 acOLIIOIOTHCS 3 MIEBHOIO CUTYaIli€to abo ii CkIanoBoI0) peax-
uii. Takok 4ncensHUMU OynH cyo'ekmusno-oeinimueni, peaxuii,
SIK1 MICTSITD TIOSICHEHHSI CIIOBa-CTUMYITY.

BucunoBku. OMOHIMIS — CKIIagHE ¥ HEOMHO3HAYHE MOBHE SIBHIIIE,
SKe TMOPYIIye CUMETPiIF0 MOBHOT'O 3HAKY 1, Ha MEPIIUH MO, € Y-
MOCH HEJIOT1YHHM, ippalliOHAIBHUM 1 WIKiAJTMBUM, 00 HIOM pyHHYE
OCHOBHI 3aKOHHW MOBHOI CHCTeMH. HacrpaBai OMOHIMIS € TPOSIBOM
MOBHOI Pi3HOMaHITHOCTI, TUHAMI3MY JIEKCHYHOI CUCTEMH MOBH, SIKY
HEMOXKITUBO BKJIACTU B MEXKi CTATHYHOI i pallioHaTbHOI CXEMH, 1 TMO-
TpeOye BHBUEHHS 3 BUKOPUCTAHHSM CyYacHHX METOJIB i METOJIUK
nmocrmimkenHs. Cepenl eheKTHBHUX METO/IB JOCIHIHKEHHS CEMaHTHKH
OMOHIMIYHHX OJHWHHUIb, OCOOMUBOCTEH iX IMOSBH, (YHKITIOHYBaHHSI,
30epiraHHs B JICKCUKOHI MOBIIIB — METO/IY TICUXOJIIHT BICTHKH.

BinmnoBigHo 10 METH 1 3aBlaHb IILOTO JIOCIIDKCHHS (BUSBICHHS
0COOJMBOCTEH CIMOHTAHHOTO CIPHHHATTS OMOHIMIYHHX JIEGKCHYHUX
OJIMHUIb HOCISIMU YKPaiHCBKOT MOBH, YTOYHEHHS XapakTepy 3HaHb,
MOB'SI3aHUX 13 [IMMUA MOBHUMH OJIMHHUIIMH, 1 TICUXOJIOTIYHO Peajlb-
HUX 3Ha4eHb OMOHIMIYHHMX OJMHHUIL) OyB MPOBEJCHUI BiNbHUI aco-
[IaTUBHMI €KCIIEPHMEHT, ITiJ] yac SKOT0 B YMOBaX CIIOHTaHHOTO pea-
TYBaHHS Ha CJIOBa-CTUMYJIM BHSBIUINCS AacCOIIAaTHBHI 3HAYCHHS
OMOHIMIYHMX JICKCUYHUX OJNUHUIb. [li 4ac eKCIepUMEHTYy B YMO-
Bax OOMEXKEHOI0 4acy pearyBaHHs iH(pOpMaHTaMH Ha OMOHIMI4YHI
CTUMYJIM BUSBJSIETHCSl ACOLIaTMBHUI MOTEHIIAl WX OAMHUIb, IO
JTO3BOIISIE€ TTOCHIANTHA X TICHXOJNIHTBiCTHYHE 3HadeHHA. OTpuMaHi
peaxiiii miagaBanucs KiTbKiCHOMY Ta SIKICHOMY aHai3y.

Sk cBiguaTh JaHi MPOBEICHOTO aCOIIaTMBHOIO EKCIICPUMEHTY,
COPUUHATTS CTUMYJiB-OMOHIMIB BH3HAYa€ThCS CHCTEMOIO 3HAHb
mronuHU, chopMoBaHOIO B ii momepemHpoMy nocBimi. Ha mporec
aCOIIFOBaHHS 3HAYHO BIUTMBAIOTH BiK iH()OPMAHTIB 1 3HAHHS Pi3HUX
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MoB. [lin yac acoumiaTUBHOTO €KCHEPHUMEHTY iH()OPMAaHTH BCTAHOB-
JIIOIOThH PI3HI 3B'SI3KM MK 3HAUYCHHSMH OaraTo3HaYyHUX CIIiB 1 CIIiB-
OMOHIMIB. VY pe3yibTaTi aHalli3y OTPUMAaHHUX aCOIIaTHBHUX PEaKIlii
OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO KUIBKICTh 1 XapaKkTep acoliaTUBHUX PEaKii
BU3HAYAIOTHCS CTYIEHEM aKTyaJbHOCTI CTHMYJIiB-OMOHIMIB A7 iH-
dbopmanTie. CTUMyJIH-OMOHIMH B HOCIiB YKpaiHCBKOi MOBH, IS
SKHX 11 MOBa € PIJHOI0, BUKJIMKAIOTh OUIbIIE MapagurMaTHYHHUX
acoLlaTUBHUX peakKiii, Hi’>K CHHTarMaTH4YHUX. 3a pe3yJbTaTaMu J10-
CIIIJDKEHHsI peakuiid Oylu BHUSBIICHI NMEBHI YMHHUKY, SIKI BIUTUBAIOTH
Ha aKTyaji3allif0 TOrO0 YH IHIIOTO KOMIIOHEHTa OMOHIMIYHUX TPYII
(MixkMOBHa TTOMIOHICTD, YaCTOTHICTh BXKUBAHHSA CJIOBa, (ppazeosoriy-
Ha 3B'S13aHICTh TOMIO). ACOIIaTUBHUI €KCIIEPUMEHT € IPOTyKTHUBHUM
METOJIOM JIOCHIJKCHHS JICKCHYHOI OMOHIMII Ta CYyMIKHHX 13 HEIO
SBUIL, SKAH J03BOJISIE TIOTJIMOWTH 3HAHHS PO CIPUHHATTA, 3a-
CBOEHHS, IHTEPIIPETaIlifo, CIIOMyJyBaHICTh, (WYHKI[IOHATIHHICTD 1 BH-
KOPHCTaHHS IIUX CJIiB MOBIISIMH.
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PSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF HOMONYMY

This article is devoted to an experimental study of assimilation, storage
and functioning features of homonyms in the Ukrainian speaker's lexicon.
One of the effective methods of researching homonymy is an unbound
nonrestrictive associative experiment which allows to deepen the knowledge
about the assimilation, interpretation, compatibility, functionality and use,
including false ones, of homonyms in speech. The main object of analysis
was the speakers' associative reactions to homonymous stimuli obtained
during a unbound associative experiment. The content and structure of the
associative meaning of lexical homonyms, the types of verbal associative
connections of stimuli-homonyms and words-reactions are studied. The
analysis outcome of the obtained associative reactions establishes that the
number and nature of associative reactions are determined by the degree of
relevance of homonymous stimuli for informants. Homonymous stimuli
evoke more paradigmatic associative reactions than syntagmatic ones in
informants for whom this language is native. There have been identified the
factors affecting the actualization (manifestation in the informants’
reactions) of a certain component of the homonymous group. The
informant's age and knowledge of different languages significantly
influence the association process. The most frequent were attributive
reactions caused by characteristic features of the object such as quality,
property, function, significant detail for the speaker, etc., and situational
ones where reactions associated with a certain situation or its component.
Subjective-definitive reactions containing an explanation of the stimulus
word, were also numerous. The strategies of associating homonymous
stimuli caused by the influence of age, gender and other informants'
characteristics are analyzed. Due to experimental studies, the homonymy
phenomenon receives a more extended interpretation than presented in
lexicographic sources.

Keywords: psycholinguistics, homonymy, polysemy, associative
experiment, verbal associations, lexicon.
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